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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Bitte Batterie oder Akku umwelt-
gerecht entsorgen. Batterien
und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen
dirfen. Bitte entsorgen Sie diese
deshalb Gber geeignete Sam-
melsysteme.

Se—

Vé’

Pb

Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schutzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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Gerateelemente Bedienfeld

Bild 1+2

Handstartvorrichtung

Elektrostarteinrichtung

Kraftstofftank

Manometer

Batterie

Hochdruckduse

Strahlrohr EASY!Lock

Handspritzpistole EASY!Force

Hochdruckschlauch EASY!Lock

10 Hochdruckanschluss EASY!Lock

11 Brennstofftank

12 Wasseranschluss mit Sieb

13 Druck-/Mengenregulierung

14 Druckspeicher

15 Brennstoffpumpe mit Brennstofffilter

16 Brennergeblase

17 Elektrokasten

18 Olschauglas

19 Sicherheitsventil

20 Brennerdeckel

21 Durchlauferhitzer

22 Zindkerzenstecker

23 Brennerschauglas

24 Dusenstock

25 Schwimmerbehalter

26 Entharterbehalter

27 Magnetventil

28 Wassermangelsicherung

29 Sieb in der Wassermangelsicherung

30 Druckschalter

31 Oleinfiillbehalter

32 Hochdruckpumpe

33 Typenschild

34 Olablassschraube (Motor)

35 Olmessstab (Motor)

36 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil
ter

37 Olablassschraube (Pumpe)

38 Sicherungshebel

39 Abzugshebel

40 Sicherungsraste der Handspritzpistole

O©Co~NOOhWN-=-

Bild 3

Gerateschalter

Kontrolllampe Brennstoff
Kontrolllampe Flissigentharter
Reinigungsmittel-Dosierventil
Schlusselschalter Elektrostarteinrich-
tung

6 Kontrolllampe ,Zindung ein®

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei

unsachgeméBem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.

abrwON -

Vergiftungsgefahr! Abgase

.' nicht einatmen.

Verbrennungsgefahr durch hei-
BRe Oberfldchen!

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Hinweis: Gilt nur fir Deutschland: Das Ge-
rat ist nur fir den mobilen (nicht stationa-
ren) Betrieb bestimmt.

— Das Gerat wird speziell dort eingesetzt,
wo kein elektrischer Anschluss zur Ver-
fugung steht und mit HeiRwasser gear-
beitet werden soll.

— Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,

- Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten, etc.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.
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Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeigne-
ten Platzen mit Olabscheider durchfiihren.
Anforderungen an die Wasserqualitit:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét und im Zubehor.
Wird Recyclingwasser verwendet, dirfen
folgende Grenzwerte nicht liberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/I
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 uS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

— Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschiittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

— Kraftstoff nicht in der Nédhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschiitten oder verwenden, die eine
Ziindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kénnen.

— Leicht entziindbare Gegenstdnde und
Materialien vom Schalldédmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

— Motor nicht ohne Schalldampfer betrei-
ben und diesen regelméaflig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.

— Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelédnde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfan-
ger ausgertistet ist.

— AuBer bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

— Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergesténgen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.

— Verbrennungsgefahr! Heil3e Schall-
démpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
bertihren.

— Hénde und FiilRe nie in die Nahe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.

— Vergiftungsgefahr! Gerét darf nicht in
geschlossenen Raumen betrieben wer-
den.

Allgemeine Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiir Fliissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Fliissigkeitsstrahler miissen re-
gelménig gepriift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Gerétes ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen miissen regelméRig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers (berpriift werden.

— Am Gerét/Zubehér diirfen keine Verén-
derungen vorgenommen werden.
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Hochdruckschlauch

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Original-Hochdruckschlduche ver-

wenden.

Der Hochdruckschlauch und die Spritz-

einrichtung miissen fiir den in den

Technischen Daten angegebenen ma-

Xximalen Betriebsiiberdruck geeignet

sein.

Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

Hochdruckschlauch téglich kontrollieren.

Geknickte Schlduche nicht mehr ver-

wenden.

Ist die &ul3ere Drahtlage sichtbar,

Hochdruckschlauch nicht mehr verwen-

den.

Hochdruckschlauch mit beschédigtem

Gewinde nicht mehr verwenden.

Hochdruckschlauch so verlegen, dass

dieser nicht iiberfahren werden kann.

Durch Uberfahren, Knicken, Sto3en be-

lasteten Schlauch nicht mehr verwen-

den, auch wenn keine Beschédigung

sichtbar ist.

— Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert die
Uberhitzung des Brenners bei Wasserman-
gel. Nur bei ausreichender Wasserversor-

gung geht der Brenner in Betrieb.

Uberstromventil

— Ist die Handspritzpistole geschlossen,
offnet sich das Uberstrémventil und die
Hochdruckpumpe leitet das Wasser zur
Pumpensaugseite zuriick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zulassi-
gen Arbeitsdrucks verhindert.

— Das Uberstromventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet den Brenner bei
Unterschreitung des minimalen Arbeits-
drucks aus und bei Uberschreitung wieder
ein.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehor, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Gerét
nicht benutzt werden.

Strahlrohrablagen anbringen

=>» Vor der ersten Inbetriebnahme beide
Strahlrohrablagen anbringen (siehe
Bild A am Anfang der Anleitung).

Olstand der Hochdruckpumpe
kontrollieren

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem Ol

sofort Kdrcher-Kundendienst informieren.

= Olstand der Hochdruckpumpe am
Olschauglas kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Motor

Abschnitt ,,Sicherheitshinweise* beachten!
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=>» Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

=> Luftfilter prifen.

= Olstand des Motors kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen.

HDS 1000 BE:

=> Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin flllen.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

HDS 1000 DE:
= Kraftstofftank mit Dieselkraftstoff flllen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, diirfen nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr der Brennstoffpum-
pe durch Trockenlauf. Brennstofftank auch
bei Kaltwasserbetrieb soweit beftillen, bis
die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.

=>» Brennstoff auffiillen.

= Tankverschluss schlie3en.

2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Flissigentharter auffiillen

Hinweis: Ein Probegebinde Flissigenthar-
ter ist im Lieferumfang enthalten.

= Behalter mit Karcher-Entharterflissigkeit
RM 110 (Best.-Nr. 2.780-001) fiillen.

— Der Flussigentharter verhindert die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb

mit kalkhaltigem Leitungswasser. Er
wird dem Zulauf im Wasserkasten tropf-
chenweise zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

Zudosierung Fliissigenthéarter
einstellen

A GEFAHR

Geféahrliche elektrische Spannung! Einstel-

lung darf nur durch eine Elektro-Fachkraft

erfolgen.

=> Die ortliche Wasserharte ermitteln:

— Uber das értliche Versorgungsunter-
nehmen,

— mit einem Harteprifgerat (Best.-Nr.
6.768-004).

=> Elektrokasten 6ffnen.

a
‘ )
— 0l |
e
<:y T
A/\Sl A A [

= Drehpotentiometer (a) je nach Wasser-
harte einstellen. Aus der Tabelle kann
die richtige Einstellung entnommen
werden.

Beispiel:

Fir eine Wasserharte von 15 °dH Skalen-

wert 7 am Drehpotentiometer einstellen.

Wasserharte (°dH) |Skala am Drehpo-
tentiometer

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5
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Batterie

Sicherheitshinweise Batterie

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie und in
der Gebrauchsanweisung be-
achten!

®

Augenschutz tragen!

B)

Kinder von Séure und Batterien
fern halten!

Explosionsgefahr!

Feuer, Funken, offenes Licht
und Rauchen verboten!

Veréatzungsgefahr!

Erste Hilfe!

Warnvermerk!

Entsorgung!

Batterie nicht in Miilltonne wer-
fen!

AP EPD @ P @ E

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die H&nde reinigen.

Batterie laden

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Sicherheitsvorschriften

beim Umgang mit Batterien beachten. Ge-

brauchsanweisung des Ladegerétherstel-

lers beachten.

=> Batterie abklemmen.

= Pluspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Pluspolanschluss der Batterie ver-
binden.

= Minuspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Minuspolanschluss der Batterie
verbinden.

= Netzstecker einstecken und Ladegerat
einschalten.

=> Batterie mit kleinstmoglichem Lade-
strom laden.

Fliissigkeitsstand der Batterie priifen
und korrigieren

ACHTUNG

Bei séduregefiiliten Batterien regelméaflig

den Fliissigkeitstand Uberpriifen.

=>» Alle Zellverschlisse herausdrehen.

=>» Bei zu geringem FlUssigkeitspegel Zel-
len mit destilliertem Wasser bis zur
Markierung auffillen.

=> Batterie laden.

= Zellverschliisse einschrauben.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewin-

de mit nur einer Umdrehung schnell und si-

cher.

Bild 4

=» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EA-
SYlLock).

=>» Hochdruckdise auf Strahlrohr stecken.

DE -6



2 Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliel3en.

Hinweis: Der Wasserzulaufschlauch ist

nicht im Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behilter ansaugen

— Dieser Hochdruckreiniger ist mit ent-
sprechendem Zubehdr zum Ansaugen
von Oberflachenwasser z. B. aus Re-
gentonnen oder Teichen geeignet.

— Ansaughéhe max. 1 m.

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

= Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlief3en.

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0*

stellen.
Bedienung
A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Fliis-
sigkeiten verspriihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahilrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jeder Benutzung auf festen Sitz (iberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr der Brennstoffpum-
pe durch Trockenlauf. Brennstofftank auch
bei Kaltwasserbetrieb soweit beflillen, bis
die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

=>» Handspritzpistole schlielRen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwech-

sel ausschalten und Handspritzpistole be-

tétigen, bis Gerét drucklos ist.

=>» Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

= Diise wechseln.

Reinigen

= Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus grofRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Arbeiten mit der Hochdruckdiise
Der Spritzwinkel ist entscheidend fur die
Wirksamkeit des Hochdruckstrahles. Im

Normalfall wird mit einer 25°-Flachstrahl-
Duse gearbeitet (im Lieferumfang).

DE -7
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Empfohlene Dusen, sind als Zubehor
lieferbar

Fir hartnackige Verschmutzungen.
0°-Vollstrahl-Diise

Fir empfindliche Oberflachen und
leichte Verschmutzungen
40°-Flachstrahl-Diise

Fir dickschichtige, hartnackige Ver-
schmutzungen

Dreckfraser

Duse mit verstellbarem Spritzwinkel,
zur Anpassung an verschiedene Reini-
gungsaufgaben

Winkel-Vario-Diise

Empfohlene Reinigungsmethode

v v v Y

7

A

Schmutz |6sen:

Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

Schmutz entfernen:

Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplulen.

Gerit einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Gerateschalter auf Betrieb mit Kalt-/
HeilRwasser stellen.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Handspritzpistole 6ffnen.

Betrieb mit Kaltwasser

Gerateschalter auf ,Brenner aus” stel-
len.

Betrieb mit HeiBRwasser
GEFAHR

Verbriihungsgefahr!

>

Gerateschalter auf gewlinschte Ar-
beitstemperatur (max. 98 °C) einstel-
len. Der Brenner wird eingeschaltet.

Arbeitsdruck und Férdermenge
einstellen

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Handspritzpistole einstellen (+/-).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einstellen der

Druck-/Mengenregulierung darauf achten,

dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

Betrieb mit Reinigungsmittel

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das

Gerét und das zu reinigende Objekt be-

schéadigen.

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Dosierempfehlung und Hinweise be-
achten, die den Reinigungsmitteln bei-
gegeben sind.

— Es durfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Gerateher-
steller seine Zustimmung gibt.

— Karcher-Reinigungsmittel garantieren
ein stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie unse-
ren Katalog oder unsere Reinigungs-
mittel-Informationsblatter an.

=>» Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wilnschte Konzentration stellen.

Betrieb unterbrechen

=>» Handspritzpistole schlieRen.
= Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Hinweis: Wird die Handspritzpistole ge-
schlossen, lauft der Motor mit Leerlauf-
drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das
Wasser innerhalb der Pumpe und erwarmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe
die maximal zulassige Temperatur (80 °C)
erreicht hat, schaltet der Sicherheitsther-
mostat am Zylinderkopf den Motor ab.
Nach Abkulhlung unter 50 °C kann das Ge-
rat wieder in Betrieb genommen werden.
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Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Was-

serleitungsnetz kann das Abkuhlen be-

schleunigt werden:

=» Handspritzpistole ca. 2-3 Minuten 6ff-
nen, damit durchflieRendes Wasser
den Zylinderkopf abkuhlt.

= Motor wieder starten.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0*
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss

das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei

Minuten mit Kaltwasser bei geéffneter Pis-

tole betrieben werden.

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser

(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-

ten bei gedffneter Handspritzpistole mit

Leitungswasser klarspllen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Motor niemals unter

Volllast bei gebffneter Handspritzpistole

abstellen.

=> Gerateschalter auf ,Brenner aus*® stel-

len.

Handspritzpistole schlie3en.

Motor regelt auf Leerlaufdrehzahl.

Gerateschalter am Motor auf ,OFF"

stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.

Wasserzulauf schlief3en.

Handspritzpistole betatigen, bis das

Gerét drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste

gegen unbeabsichtigtes Offnen si-

chern.

= Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

L 2 L
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ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschédigung schiitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Ziindkerzenstecker abziehen oder Batterie
abklemmen.

Verbrennungsgefahr! Heille Schallddmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht ber(ih-
ren.

Wartungsintervalle

Taglich

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr). Beschadig-
ten Hochdruckschlauch unverziglich
austauschen.

Wochentlich

= Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem Ol

sofort Kdrcher-Kundendienst informieren.

Monatlich

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

13
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Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Gerat entkalken.

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Hochdruckpumpe

Ol wechseln:

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

2 Olablassschraube herausdrehen.

= Ol in Auffangbehélter ablassen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner autorisierten Sammelstelle abgeben.

2 Olablassschraube eindrehen.

= Neues Ol langsam bis zur ,MAX* Mar-
kierung am Olbehélter einfillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers ausflhren.

Gerat entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen
steigt der Strémungswiderstand, so dass
die Belastung flir den Motor zu grof3 wird.
A GEFAHR

Explosionsgefahr durch brennbare Gase!

Beim Entkalken ist Rauchen verboten. Fiir

gute Beliiftung sorgen.

A GEFAHR

Veréatzungsgefahr durch Séure! Schutzbril-

le und Schutzhandschuhe tragen.

® Durchfiihrung:

Zur Entfernung durfen nach gesetzlichen

Vorschriften nur geprifte Kesselsteinldse-

mittel mit Prifzeichen benutzt werden.

— RM 100 (Best.-Nr. 6.287-008) I6st Kalk-
stein und einfache Verbindungen aus
Kalkstein und Waschmittelriickstanden.

— RM 101 (Best.-Nr. 6.287-013) I6st Abla-
gerungen, die mit RM 100 nicht ablos-
bar sind.

= Einen 20-Liter-Behalter mit 15 | Wasser
fullen.

= Einen Liter Kesselsteinlésemittel dazu-

geben.

Wasserschlauch direkt am Pumpen-

kopf anschliefen und freies Ende in

den Behalter hangen.

Das angeschlossene Strahlrohr ohne

Duse in den Behalter stecken.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-

tung des Motorenherstellers starten.

Handspritzpistole 6ffnen und wahrend

des Entkalkens nicht wieder schlieRen.

Gerateschalter auf Arbeitstemperatur

von 40 °C einstellen.

Gerat laufen lassen, bis Arbeitstempe-

ratur erreicht ist.

Geréat abschalten und 20 Minuten ste-

hen lassen. Die Handspritzpistole muss

gedffnet bleiben.

= Gerat anschlieRend leerpumpen.

Hinweis: Wir empfehlen zum Korrosions-

schutz und zur Neutralisierung der Saure-

reste anschlieRend eine alkalische Lésung

(z.B. RM 81) Uber den Reinigungsmittelbe-

halter durch das Gerat zu pumpen.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Gefrierendes Was-

serim Gerét kann Teile des Gerétes zer-

stéren.

— Gerat im Winter in einem beheizten
Raum aufbewahren oder entleeren. Bei
langeren Betriebspausen empfiehlt es
sich, Frostschutzmittel durch das Gerat
Zu pumpen.

— Ist eine frostfreie Lagerung nicht még-

lich, Gerat stilllegen.

Wasser ablassen:

Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-

schlauch abschrauben.

= Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

v
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B Gerat mit Frostschutzmittel durchspu-
len:

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

=> Handelsibliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfillen.

=> Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchspllt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Ziindkerzenstecker abziehen oder Batterie
abklemmen.

Verbrennungsgefahr! Heille Schallddmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriih-
ren.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

— Brennstofftank leer
= Auffillen.

Kontrolllampe Fliissigentharter
leuchtet

— Flussigentharter-Behalter ist leer, aus
technischen Griinden verbleibt immer
ein Rest im Behalter.

=> Auffillen.

— Elektroden im Behalter verschmutzt

= Elektroden reinigen.

Gerat lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-

torenherstellers beachten!

— Kraftstofftank leer

=> Auffillen.

— HDS 1000 BE: Ziindkerze (Motor) ver-
schmutzt/defekt

= Ziindkerze reinigen oder wechseln.

— Sicherheitsthermostat an der Hoch-
druckpumpe hat das Geréat nach lange-
rem Kreislaufbetrieb abgeschaltet

=>» Gerat abkiihlen lassen, danach wieder
einschalten. Siehe hierzu auch Ab-
schnitt ,Betrieb unterbrechen®.

Gerit baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

Betriebsdrehzahl des Motors priifen

(siehe Technische Daten).

HDS 1000 BE: Ziindkerze (Motor) ver-

schmutzt/defekt

Zundkerze reinigen oder wechseln.

Duse verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

Sieb reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

— Luftim System

Pumpe entliften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*

stellen.

Wasserzulauf 6ffnen.

Motor entsprechend der Betriebsanlei-

tung des Motorenherstellers starten.

Zur Entliftung des Gerates Duse ab-

schrauben und Gerét so lange laufen

lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-

tritt.

=>» Gerat ausschalten und Duse wieder

aufschrauben.

v |
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Hochdruckpumpe undicht

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Hochdruckpumpe klopft

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

— Luftim System

Pumpe entliften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*
stellen.

= Wasserzulauf 6ffnen.

DE - 11
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= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.

= Zur Entliftung des Gerates Dise ab-
schrauben und Gerét so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

=> Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

— Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter undicht oder verstopft

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

— Ruckschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches ver-
klebt

=> Riuckschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

— Reinigungsmittel-Dosierventil ist ge-
schlossen oder undicht/verstopft

=> Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

Uberstromventil macht bei
geoffneter Handspritzpistole
laufend auf/zu

Duse verstopft

Dise reinigen.

Gerét ist verkalkt

Gerét entkalken.

Sieb in der Wassermangelsicherung
verschmutzt

Sieb reinigen.

Uberstromventil defekt

Uberstrdmventil austauschen (Kunden-
dienst).

I*I*I

viv

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank leer

Auffillen.

Wassermangel

Wasseranschluss prufen, Zuleitungen
prifen.

Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

v vy

— Brennstofffilter verschmutzt

= Brennstofffilter wechseln.

— Kein Zindfunke

=>» Ist beim Betrieb kein Zlindfunke durch
das Schauglas sichtbar, Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBRwasser nicht
erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch
Arbeitsdruck/Férdermenge an der
Handspritzpistole verringern.

Verrufdte Heizschlange

Gerat vom Kundendienst entruen las-
sen.

v |

) |

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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P n Alfred Kércher SE & Co. KG
EU-Konformitatserklarung [teiuseurpevpes
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend 71364 Winnenden (Germany)
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- Tel.: +49 7195 14-0
zipierung und Bauart sowie in der von uns Fax: +49 7195 14-2212
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- Winnenden, 2018/08/01
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.811-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351
EN 60335-2-79
Angewandtes Konformititsbewertungs-
verfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HDS 1000 BE
Gemessen: 106
Garantiert: 108
HDS 1000 DE
Gemessen: 105
Garantiert: 107
5.957-090

5.957-091

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

Z — s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser
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Technische Daten

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Schutzart - IPX5 IPX5
Motor
Typ - Honda GX 390, Yanmar
1-Zylinder, 4- |L 100 N, 1-Zy-
Takt linder, 4-Takt
Nennleistung bei 3600 1/min kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Spezifischer Verbrauch g/kWh 313 250
Betriebsdrehzahl 1/min 3200-3400 3200-3400
Kraftstofftank | 6,5 5,5
Kraftstoff -- Benzin, Diesel
bleifrei *
* geeignet fir Kraftstoff E10
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6)
Zulaufschlauch Best.-Nr. |4.440-207.0 4.440-207.0
Zulaufschlauch-Lange m 7,5 7.5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4 3/4
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 1 1
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) |450-900 (7,5-15) [450-900 (7,5-15)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
DisengrofRe der Standarddise - 047 050
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)
Max. Arbeitstemperatur Heilwasser °C 98 98
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brennerleistung kW 59 59
Maximaler Heizdlverbrauch kg/h 5,6 5,6
RiickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) |N 51 51
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L,, dB(A) 91 91
Unsicherheit K, dB(A) 3 2
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit K, |dB(A) 108 107
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? <2,5 <2,5
Strahlrohr m/s? <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 1 1
DE - 14




HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Betriebsstoffe

Brennstoff

Heizol EL oder
Diesel

Heizol EL oder
Diesel

Olmenge - Pumpe

0,35

0,35

Olsorte - Pumpe Motorendl |Best.-Nr. 6.288-Best.-Nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Typisches Betriebsgewicht kg 175,2 197,0
Brennstofftank I 34 34

DE - 15
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 3
Safety Devices . ........... EN 4
Startup . ................. EN 4
Operation ................ EN 7
Storage . ................. EN 9
Transport. . ............... EN 9
Care and maintenance . . . . .. EN 9
Troubleshooting ........... EN 10
Warranty ... .............. EN 12
Accessories and Spare Parts . EN 12
EU Declaration of Conformity . EN 12
Technical specifications . . ... EN 13

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

| 2B

xd

Please dispose off the normal or
rechargeable batteries in an en-
vironment-friendly manner. Bat-
teries and accumulators contain
substances that must not enter
the environment. Please dis-
pose them off using appropriate
collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1



Figures 1+2

Device for manual start

Electric starter system

Fuel tank

Manometer

Battery

High pressure nozzle

Spray lance EASY!Lock

Trigger gun EASY!Force

High pressure hose EASY!Lock
10 High-pressure connection EASY!Lock
11 Fuel tank

12 Connection for water supply with filter
13 Pressure/ quantity regulation

14 Pressure tank

15 Fuel pump with fuel filter

16 Burner blower

17 Electronics system

18 Oil sight glass

19 Safety valve

20 Burner cover

21 Continuous heater

22 Ignition plug

23 Burner looking glass

24 Nozzle holder

25 Float tank

26 Softener container

27 Solenoid valve

28 Water shortage safeguard

29 Sieve in the water shortage safeguard
30 Pressure switch

31 Qil filling container

32 High-pressure pump

33 Nameplate

34 Qil drain screw (engine)

35 Qil dip (engine)

36 Detergent suction hose with filter
37 Oil drain screw (pump)

38 Safety lever

39 Trigger

40 Safety latch of the hand spray gun

O©Co~NOOhWN-=-

Figure 3

Power switch

Fuel indicator lamp

Liquid softner indicator lamp
Dosage valve for detergent

Key switch (electric starter system)
Indicator lamp "Ignition ON*

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jjetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

O WN -~

Risk of poisoning! Do not inhale

.' exhaust fumes.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Proper use

Note: Applicable only for Germany: The
appliance is meant only for mobile (non-
stationary) operations.

— The appliance is used especially at lo-
cations where there is no electrical con-
nection and it is necessary to work with
hot water.

— Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Gar-
dening tools, etc.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.
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Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5..9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/I
Sulphate <240 mg/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2mg/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

A DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, efc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the silencer (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust.

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot silenc-
ers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

General notes on safety

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

— The appliance/accessories must not be
modified.

High pressure hose

A DANGER

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.

— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the
maximum operating pressure given in
the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

EN -3



— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.

Stop using the high-pressure hose ifthe
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Water shortage safeguard

The safety mechanism against lack of water
prevents the heater from over-heating when
there is no water. The burner operates only
when there is adequate water supply.

Overflow valve

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the high pres-
sure pump diverts the water back to the
pump suction side. Thus the permissi-
ble working pressure is not exceeded.

— The overflow valve is set by the manu-
facturer and sealed. Setting only by
customer service.

Safety valve

— The safety valve opens when the over-
flow valve is defective.

— The safety valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by cus-
tomer service.

Pressure switch

The pressure switch switches off the burner
when the working pressure falls below the
minimum value and switches it on again
when it is exceeded.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Start up

&N WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Attaching the spray lance rest

=>» Attach both spray lance rests before in-
itial startup (see figure A at the begin-
ning of these instructions).

Check oil level of the high pressure
pump

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil inform

Kércher customer service immediately.

= Check oil level of the high pressure
pump at the oil sight glass.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

Motor

Follow the instructions given in the sec-

tion "Safety Notes"!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

= Check air filter.

= Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

=> If required, top up oil carefully.

HDS 1000 BE:

=> Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

HDS 1000 DE:
=> Fill fuel tank with diesel.
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Refill fuel

A DANGER

Danger of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Inappropriate fuels, e.g. petrol,
must not be used.

ATTENTION

Risk of damage to the fuel pump on account
of dry running. Fill up the fuel tank even dur-
ing cold water operations to such a level that
the indicator lamp for fuel goes off.

= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Refill liquid softener

Note: A sample bundle of liquid softener is
included in the delivery.

=> Fill the tank with Kaercher softener lig-
uid RM 110 (Order no. 2.780-001).

— The liquid softener prevents the calcifi-
cation of the heating spiral while operat-
ing with calciferous tap water It is dosed
into the supply drop by drop

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

Adjust dosing of liquid softener

A DANGER

Dangerous electrical voltage! Setting may

only be done by an electrician.

=> Determining the hardness of tap water:

— through the public water supply works,

— using a hardness tester (order no.
6.768-004)

= Open the electrical box.

m
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= Set the speed potentiometer (a) accord-
ing to the water hardness. You can refer
to the correct setting in the table.

Example:

For a water hardness of 15 °dH, set 7 on

the value scale of the speed potentiometer.

Water hardness Scale on the speed
(°dH) potentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6.5
25 6
30 5.5
Battery

Safety notes regarding the battery

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the notes on the bat-
tery and in the operating in-
structions!

Wear an eye shield!

Keep away children from acid
and batteries!

Risk of explosion!
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Fire, sparks, open light, and
smoking not allowed!

Danger of causticization!

First aid!

Warning note!

Disposal!

Do not throw the battery in the
dustbin!

=0 >R P @

A DANGER

Risk of explosion! Do not put tools or similar
on the battery, i.e. on the terminal poles
and cell connectors.

A DANGER

Risk of injury! Ensure that wounds never come
into contact with lead. Always clean your
hands after having worked with batteries.

Charging battery

A DANGER

Risk of injury! Comply with safety regula-

tions on the handling of batteries. Observe

the directions provided by the manufacturer

of the charger.

= Disconnect battery.

=> Connect positive terminal cable from
the charger to the positive pole connec-
tion on the battery.

= Connect negative terminal cable from
the charger to the negative pole con-
nection on the battery.

=> Plug in mains connector and switch on
charger.

=>» Charge battery using lowest possible
level of charging current.

Check fluid level in the battery and
adjust if required

ATTENTION

Regularly check the fluid level in acid-filled

batteries.

= Unscrew all cell caps.

= Where fluid level is too low, top up cells to
the mark provided with distilled water.

= Charge battery.

= Screw in cell caps.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins com-

ponents with a quick-fasten thread solidly

and securely with just one turn.

Figure 4

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASYI!Lock).

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=>» Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Water connection

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

— When fitted with the appropriate acces-
sories, this high-pressure cleaner can
draw in surface water, e.g. from water
butts or ponds.

— Suction height max. 1m.

EN -6
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A DANGER

Risk of personal injury or damage! Never

suck in water from a drinking water contain-

er. Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol, oil or unfil-

tered water. The sealings within the device

are not solvent resistant. The spray mist of

solvents is highly inflammable, explosive

and poisonous.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the
water connection point.

= Set dosing value for detergent to "0".

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flamma-
ble liquids.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

ATTENTION

Risk of damage to the fuel pump on ac-
count of dry running. Fill up the fuel tank
even during cold water operations to such
a level that the indicator lamp for fuel goes
off.

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Cleaning

=>» Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Working with the high pressure nozzle

The spray angle is essential for the effec-
tiveness of the high pressure ray. Normally
work is performed with a 25° flat ray nozzle
(included).
B Recommended nozzles are deliverable
as accessories
— For strong contaminations.
0° full ray - nozzle
— For sensitive surfaces and light contam-
inations
40° flat ray - nozzle
— For thick layered, persistent contamina-
tions
Dirt blaster
— Nozzle with adjustable spray angle, for
adaption to different cleaning tasks
Angle-Vario-Nozzle

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.
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Turning on the Appliance

Open the water supply.

Set the appliance switch to operation

with cold/ hot water.

=> Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

L7

Operating with cold water
= Set the appliance switch to "Burner off".
Operating with hot water

A DANGER

Scalding danger!

=> Set the appliance switch to the desired
working temperature (max. 98 °C). The
burner is switched on.

Set working pressure and flow rate

= Set (+/-) the working pressure and
quantity by turning the pressure/ quan-
tity regulation mechanism at the hand
spray gun.

A DANGER

Risk of injury! When adjusting the pressure/

quantity regulation, make sure that the

screw connection of the spray lance does

not become loose.

Operation with detergent

ATTENTION

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned.

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— Observe the dosage and other instruc-
tions provided with these detergents.

— Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

— Karcher detergents ensure smooth
functioning. Please consult us or ask for
our catalogue or our detergent informa-
tion sheets.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Interrupting operation

=> Close the hand spray gun.
=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Note: If the trigger gun is closed, the motor
continues to run at idling speed. The water
thus circulates within the pump and heats
up. When the cylinder head at the pump
has reached the maximum permissible
temperature (80 °C), the safety thermostat
at the cylinder head switches off the motor.
The device can be restarted after cooling
down to below 50 °C.
Cooling can be hastened while using com-
pressed water from the water supply pipes:
= Open the trigger gun for approx. 2 - 3
minutes so that the circulating water
cools down the cylinder head.
=> Restart the engine.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".
Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

vV

Turn off the appliance

A DANGER
Danger of scalding from hot water! After op-
eration with hot water, the device must be
operated with opened handgun with cold
water for at least two minutes.
After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for atleast 2 - 3 minutes
using tap water.
ATTENTION
Risk of damage! Never stop the motor un-
der full load when the trigger gun is opened.
= Set the appliance switch to "Burner off".
= Close the hand spray gun.
Motor regulates to reach dry run speed.
= Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.
=> Shut off water supply.

EN -8
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=> Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

= Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

= Remove the water inlet hose from the
appliance.

Storage

A CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug or disconnect the battery before work-
ing on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Maintenance intervals

Daily

=> Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). Please arrange
for the immediate exchange of a dam-
aged high-pressure hose.

Weekly
=> Check oil level of the high pressure pump.
ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-
form Kércher customer service immediate-

ly.

Monthly

= Clean the sieve in the water connection.

=>» Clean sieve in the water shortage safe
guard.

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least
annually

= Decalcify appliance.
= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

Maintenance Works

High-pressure pump

Oil change:

= Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turniitin at

a collection point.

=>» Screw in the oil drain screw.

=> Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note: Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

Decalcify appliance

The flow resistance is higher if there are de-
posits in the pipes; this increases the load
on the motor.

A DANGER

Risk of explosion due to combustible gas-
es! Smoking strictly prohibited during de-
calcification. Ensure proper ventilation.

A DANGER

Risk of burns injury on account of acid!
Wear protective glasses and protective
gloves.

® Procedure:

According to statutory requirements, only
tested and approved boiler decrusting
agents may be used.
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— RM 100 (Order No. 6.287-008) dis-
solves chalk and simple compounds of
chalk and detergents residues.

— RM 101 (Order No. 6.287-013) dis-

solves the deposits that cannot be dis-

solved using RM 100.

Fill a 20 litre container with 15 | water.

Add one litre of boiler decrusting agent.

Connect the water hose directly to the

pump and hang in the other free end

into the container.

=> Insert the connected spray pipe without
nozzle into the container.

=> Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= Open the hand-spray gun and do not
close it during the decalcification pro-
cess.

= Set the appliance switch to a working
temperature of 40 °C.

> Let the appliance run till the working
temperature is reached.

=> Switch off the appliance and let it stand
for 20 minutes. The hand-spray gun
must remain opened.

= Then pump out the machine until empty.

Note: As an anti-corrosion measure and for

neutralising the acid residue, we recom-

mend that you finally pump an alkaline so-

lution through the machine (for e.g. RM 81)

via the detergent tank.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

— Store the appliance in a heated room
during winter or empty it. During longer
breaks in operation, it is advisable to
pump in anti-frost agents into the appli-
ance.

— Ifitis not possible to store frost free,

shut down device.

Drain water:

Screw off water supply hose and high

pressure hose.

= Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

vV

v

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

B Flush appliance with anti-freeze agent:

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=>» Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

=>» Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug or disconnect the battery before work-
ing on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Fuel indicator lamp glows

— Fuel tank empty
= Refill.

Indicator lamp liquid softener glows

— Liquid softener tank is empty, due to
technical reasons a remainder stays in
the tank.

= Refill.

— Electrodes in the tank are dirty

= Clean the electrodes.

Appliance is not running

Follow operating instructions of the engine

manufacturer!

— Fuel tank empty.

2 Refill.

— HDS 1000 BE: Spark plug (motor) is
dirty/ defective

=> Clean or replace the spark plug.

— Safety thermostat at the high pressure
pump has switched off the appliance af-
ter long period of cycle operation.

=> Allow the appliance to cool down; then
restart it. Refer section "Interrupting op-
eration".

EN -10
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Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

= Check operating speed of the engine

(refer to technical data).

HDS 1000 BE: Spark plug (motor) is

dirty/ defective

Clean or replace the spark plug.

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

= Check all inlet pipes to the pump.

— Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= Open the water supply.

=> Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= To dearate the appliance, unscrew the
nozzle and allow the appliance to run
until the water exits in a bubble-free
state.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

viv i

High pressure side is leaky

— Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

High pressure pump is vibrating

— Inlet pipes to the pump are leaky.

= Check all inlet pipes to the pump.

— Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= Open the water supply.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

= To dearate the appliance, unscrew the
nozzle and allow the appliance to run
until the water exits in a bubble-free
state.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Device is not sucking in detergent

— Detergent suction hose with filter is
leaky or blocked

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

— Backflow valve in the connection of the
detergent suction hose is jammed

= Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

— Detergent dosing valve is closed or
leaky/ blocked

=>» Open or check/clean detergent dosing
valve.

Overflow valve keeps switching on/
off when the hand-spray gun is
opened

Nozzle is blocked

Clean the nozzle.

Appliance is decalcified

Decalcify appliance.

Sieve in the water shortage safe guard
is dirty

Clean sieve.

Overflow valve is defective

Replace overflow valve (Customer Ser-
vice).

I*I*I
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Burner does not start

Fuel tank empty

Refill.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Clean sieve in the water shortage safe
guard.

Fuel filter dirty

= Change fuel filter.

No ignition spark

If device is in use and no ignition spark
can be seen through the viewing glass,
have device checked by customer ser-
vice.

| **le
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Set temperature is not achieved
while using hot water

— Working pressure/flow rate to high

= Reduce working pressure/ flow quantity
on the hand spray gun.

— Sooty heating spiral

= Have device de-sooted by customer
service.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EN -12

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.811-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 1000 BE

Measured: 106

Guaranteed: 108

HDS 1000 DE

Measured: 105

Guaranteed: 107

5.957-090

5.957-091

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

;/—Q\) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Technical specifications

HDS 1000 BE [HDS 1000 DE
Type of protection - IPX5 IPX5
Motor
Type -- Honda GX 390, [Yanmar
1 cylinder, 4- L 100 N, 1 cyl-
stroke inder, 4-stroke
Maximum torque at 3600 rpm kW (HP) 9.6 (13) 7.4 (10)
Specific consumption g/kWh 313 250
Operating speed 1/min 3200-3400 3200-3400
Fuel tank | 6.5 55
Fuel - Petrol, unlead- |Diesel

ed*

* Appliance is suitable to use E10 petrol

Water connection

Max. feed temperature °C 30 30

32

Min. feed volume I/h (I/min) {1000 (16.7) 1000 (16.7)
Max. feed pressure MPa (bar) 0.6 (6) 0.6 (6)
Inlet hose Order no. |4,440-207.0 4,440-207.0
Inlet hose length m 7.5 7.5
Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4 3/4
Suck height from open container (20 °C) m 1 1
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) |450-900 (7.5- |450-900 (7.5-

15) 15)
Operating pressure of water (using standard |MPa (bar) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
nozzle)
Size of standard nozzle -- 047 050
Max. excess operating pressure (safety MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
valve)
Max. operating temperature of hot water °C 98 98
Detergent suck in I/h (I/min) |0-40 (0-0.7) 0-40 (0-0.7)
Burner performance kW 59 59
Maximum consumption of heating oil kg/h 5.6 5.6
Max. recoil force of trigger gun N 51 51
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 91 9
Uncertainty K, dB(A) 3 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 108 107
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s2 <25 <25
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Spray lance m/s? <2.5 <2.5

Uncertainty K m/s? 1 1

Fuel

Fuel -- Fuel oil EL or  |Fuel oil EL or
Diesel Diesel

Oil quantity - pump | 0.35 0.35

Oil type - pump Engine oil |Order no. Order no.

15W40 6.288-050.0 6.288-050.0

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785

Typical operating weight kg 175.2 197.0

Fuel tank I 34 34

EN -14
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger .. ....... FR 1
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 2
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Utilisation conforme ........ FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 3
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 4
Mise en service............ FR 5
Utilisation ................ FR 7
Entreposage .. ............ FR 10
Transport. .. .............. FR 10
Entretien et maintenance .... FR 10
Assistance en cas de panne.. FR 11
Garantie . ................ FR 13
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 13
Déclaration UE de conformité. FR 14
Caractéristiques techniques . . FR 15

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

— Les appareils usés contiennent
V' des matériaux précieux recy-
»‘ clables lesquels doivent étre ap-
© portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
— Veuillez éliminer écologique-
v‘ ment la batterie ou I'accumula-
»‘ teur . Les batteries et les accu-
P mulateurs contiennent des subs-
tances ne devant pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour les éli-
miner.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.
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Eléments de I'appareil

Photo 1+2

Dispositif de démarrage manuel

Dispositif de démarrage électrique

Réservoir de carburant

Manometre

Batterie

Buse haute pression

Lance EASYILock

Pistolet de pulvérisation a main EA-

SY!Force

Flexible haute pression EASY!Lock

10 Raccordement haute pression EA-
SYl!Lock

11 Réservoir & combustible

12 Arrivée d'eau avec tamis

13 Régulateur de pression et de quantité

14 Accumulateur de pression

15 Pompe a combustible a filtre a combus-
tible

16 Ventilateur pour combustible

17 Boite électrique

18 Viseur d'huile

19 Soupape de sireté

20 Chapeau de brlleur

21 Chauffe-eau instantané

22 Prise de bougie

23 Niveau visible du brdleur

24 Porte injecteur

25 Réservoir flottant

26 Réservoir a adoucisseur

27 Electrovanne

28 Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

29 Le tamis du dispositif de sécurité en cas
de manque d'eau

30 Pressostat

31 Reéservoir de remplissage d'huile

32 Pompe haute pression

33 Plaque signalétique

34 Vis de vidange d'huile (moteur)

35 Jauge (moteur)

36 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

37 Vis de vidange d'huile (pompe)

38 Manette de sécurité

39 Levier de départ

40 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

oO~NO O WN =

©

Zone de commande

Figure 3

Interrupteur principal

Témoin de contréle Combustible
Témoin de contrdle Durcisseur

Vanne de dosage du détergent
Commutateur a clé dispositif de démar-
rage électrique

6 Lampe témoin "Contact mis"

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur l'appareil lui-
méme.

abhwON -

Danger d'intoxication ! Ne pas

.' inspirer les gaz d'échappement.

Risque de brilure provoqué par
les pieces chaudes de l'installa-
tion!

Utilisation conforme

Remarque :Valable uniquement pour

I'Allemagne : I'appareil est destiné unique-

ment a un fonctionnement mobile (non sta-

tionnaire).

— L'appareil est utilisé spécialement la ou
aucun raccord électrique n'est a la dis-
position et ne doit étre travaillé avec
I'eau chaud.

— Nettoyage de : machines, véhicules,
batiments, outils, fagades, terrasses,
appareils de jardinage, etc.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans l'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.
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Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Des lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Les salissures en-
trainent I'usure prématurée ou des dépbts
dans I'appareil et les accessoires.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique * |Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
puS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent |< 50 mg/l
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure < 300 mgl/l
Sulfate <240 mg/l
calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOs/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre <2mg/l
Chlore actif <0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 uS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

A DANGER

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur a
haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer I'appareil dans en
autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

— Ne pas garder, renverser ou utiliser car-
burant prét de feu ou des appareil
comme des poéles, des chaudieres,
des chauffe-eau etc., qui ont une veil-
leuse ou qui provoquent d'étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

— Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et contrbler, nettoyer et
en cas de besoin échanger celui-ci

— Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé avec un pare-étin-
celles.

— Ne laisser pas fonctionner le moteur par
la pipe d'aspiration sans filtre d'air ou
sans couverture, seulement en cas des
travaux de réglage.

— Ne pas faire des réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres piéces que peuvent provo-
quées une augmentation de la rotation
du moteur.

— Risque de bralure ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre des mains ou des pieds
prét des piéces mobiles ou courants.

— Danger d'intoxication! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.
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Consignes de sécurité générales

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrélés régulierement et
le résultat du contrble consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées réguliérement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

— Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur I'appareil/les accessoires.

Flexible haute pression

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
vice donnée dans les données tech-
niques.

— Eviter le contact avec des substances
chimiques.

— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.

Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible & haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

— Trainer le flexible a haute pression ainsi
que personne ne peut pas passées au-
dessous.

— Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plieé, méme si au-
cun dommage n'est visible.

— Garder le flexible a haute pression ainsi
qu'aucune charge mécanique ne se
produit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

La protection contre manque d'eau évite la
surchauffe du brdler en cas de manque
d'eau. Le braleur se met uniquement en
marche en cas d'alimentation d'eau suffi-
sante.

Clapet de décharge

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
le clapet de décharge s'ouvre et la
pompe a haute pression renvoie I'eau
au c6té d'aspiration de la pompe. Avec
cela, un dépasse de la pressions de
service admissible est évité.

— Le clapet de décharge est réglé et
plombé d'usine. Seul le service apres-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Soupape de siireté

— Leclapetde sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

— La soupape de sireté est réglée et
plombée d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Pressostat

Le pressostat met le brlleur hors service
en cas d'écart en moins de la pression de
service minimale et le met de nouveau en
service en cas de dépassement.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser I'ap-
pareil si son état n'est pas irréprochable.

Monter les supports pour lance

=>» Avant la premiére mise en service, ins-
taller les deux supports pour lance (voir
fig. A au début des instructions).

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile

prend une apparence laiteuse, contacter

immédiatement le service aprés-vente de

Kércher.

= Contrbler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression au viseur d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de sé-

curité"!

=>» Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

=> Vérifier le filtre a air.

= Contréler le niveau d'huile du moteur.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, rajouter de I'huile.

HDS 1000 BE:
= Remplir le réservoir de carburant avec

essence sans plomb.
Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.

HDS 1000 DE:

=> remplir le réservoir a carburant de Die-
sel.

Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-

zole ou du fuel léger. Il est interdit d'utiliser

des combustibles non appropriés, tels que

l'essence.

ATTENTION

Danger de dommage de la pompe de com-

bustible par marche a sec. Remplir le réser-

voir de combustible aussi au fonctionne-

ment d'eau froide, jusqu"a ce que le témoin

de contréle Combustible s'éteigne.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Remplir le réservoir de durcisseur

Indication: Un bidon d'essai d'adoucissant
pour liquides est compris dans le matériel
livré.

&>

= Remplir le réservoir avec I'adoucisseur
de Karcher RM 110 (N° de commande
2.780-001).

— Le durcisseur enraye l'entartrage du

serpentin de chauffage en cas d'utilisa-
tion d'eau du robinet calcaire. Il est
ajouté goutte-a-goutte a I'alimentation
dans la chambre a eau.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-

tenir une dureté d'eau moyenne.
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Régler I'addition de I'adoucisseur

A DANGER

Tension électrique dangereuse ! Seul un

électricien spécialisé est habilité a effectuer

ce réglage.

= Déterminer la dureté de I'eau locale :

— En contactant le distributeur local,

— avec un appareil pour essai de dureté
(N° de commande 6.768-004).

=> OQuvrir la boite électrique.

a
&
Ol |
i Iy
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=> Régler le potenciomeétre rotatif (a) selon
la dureté d'eau. Le réglage correcte est
mentionné dans le tableau.

Exemple :

Pour une dureté d'eau de 15 °dH, régler au

potentiomeétre rotatif la valeur d'échelle 7.

Dureté d'eau (°dH) |[Echelle au potencio-
métre rotatif

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batterie

Consignes de sécurité Batterie

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les instructions sur la
batterie et dans les instructions
de service !

Porter des lunettes de
protection !

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries !

Risque d'explosion !

Toute flamme, matiére incan-
descente, étincelle ou cigarette
est interdite a proximité de la
batterie !

Risque de brdlure!

Premiers soins !

Attention !

Mise au rebut !

Ne pas mettre la batterie au re-
but dans le vide-ordures !

PP APOP @@

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne jamais déposer
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes
et les barrettes de connexion de la batterie.
A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.
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Chargement de la batterie

A DANGER

Risque de blessure ! Respecter les
consignes de sécurité pour l'utilisation de
batteries. Lire avec attention le mode d'em-
ploi du chargeur de batterie.

Débrancher la batterie.

Raccorder le pble + du chargeur au
plle + de la batterie.

Raccorder le pdle - du chargeur au pdle
- de la batterie.

Brancher la fiche secteur et mettre le
chargeur en service.

Charger la batterie avec le courant le
plus faible possible.

Vérifier le niveau de remplissage de la
batterie et faire I'appoint

ATTENTION

Pour les batteries contenant de ['acide,

contréler réguliérement le niveau de li-

quide.

=> Ouvrir tous les orifices d'alimentation
des compartiments.

=> Sile niveau de liquide est trop bas, rem-
plir d'eau distillée jusqu'au repeére.

= Recharger la batterie.

= Fermer les orifices des compartiments.

v v v Y

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

Remarque : Le systéeme EASY!Lock relie

les composants au moyen d’un filetage ra-

pide et fiable avec une seule rotation.

Figure 4

=> Relier le tube d’acier au pistolet 8 main
et serrer a la main (EASY!Lock).

= Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

= Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

= Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

— Ce nettoyeur haute pression est congu
pour aspirer des eaux de surfaces pro-
venant par ex. de récupérateurs d'eaux
de pluie ou d'étangs, au moyen d'ac-
cessoires appropriés.

— Hauteur maximale d'aspiration 1 m.

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que di-

luant pour peinture, essence, huile, ou eau

non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont
pas résistants aux solvants. Le brouillard
de pulvérisation des solvants est extréme-
ment inflammable, explosif et toxique.

=>» Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de
liquides inflammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contrb-
ler avant chaque utilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.
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A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

ATTENTION

Danger de dommage de la pompe de com-
bustible par marche a sec. Remplir le réser-
voir de combustible aussi au fonctionne-
ment d'eau froide, jusqu'a ce que le témoin
de contréle Combustible s'éteigne.

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

=> Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité etle
levier de départ.

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet jus-

qu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

= Remplacer la buse.

Nettoyage

= Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Utiliser la buse haute pression

L'angle de vaporisation est déterminant

pour I'efficacité du jet haute pression. Gé-

néralement, on utilise une buse a jet plat de

25 ° (compris dans la livraison).

B Lesbusesrecommandées peuvent étre
fournies en tant qu'accessoires.

— Pour les salissures tenaces
Buse a jet plein de 0 °

— Pour les surfaces délicates et les salis-
sures légéres
Buse a jet plat de 40°

— Pour les salissures tenaces et épaisses
Rotabuse

— Buse avec angle de vaporisation ré-
glable, s'adapte a différents travaux de
nettoyage
Vario-buse coudée

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :
Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :
Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Mettre I'appareil en marche

Quvrir l'alimentation d'eau.

Positionner l'interrupteur principal sur

fonctionnement avec eau froide/

chaude.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

L 7

Utilisation avec de I'eau froide

=> Mettre l'interrupteur principal sur "Arrét
braleur".
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Utilisation avec de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brilure !

=> Régler l'interrupteur principal sur la
température de travail souhaitée (max.
98° C). Le brdleur est mis en marche.

Régler la pression de service et le
débit

=> Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet, tournant le ré-
gulateur de pression/de débit (+/-).

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du réglage de la

régulation de quantité/de pression, veiller

que le raccord vissé de la lance ne se des-

serre pas.

Fonctionnement avec détergent

ATTENTION

Des détergents non appropriés peuvent

endommagés l'appareil et I'objet a net-

toyer.

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Veuillez respecter les consignes livrées
avec les détergents.

— Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

— Des détergents de Karcher garan-
tissent un travail sans défauts. Veuillez-
vous conseiller ou demander notre ca-
talogue ou notre bulletins d'information
sur des produits de nettoyage.

=> Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

= Régler le clapet de dosage du dé-
tergent sur la concentration souhaitée.

Interrompre le fonctionnement

Fermer la poignée-pistolet.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

>
>

Remarque : Si la poignée pistolet est fer-
mée, le moteur continue de tourner a sa vi-
tesse de ralenti. L'eau circule ainsi a l'inté-
rieur de la pompe et se réchauffe. Lorsque
la culasse au niveau de la pompe atteint la
température maximale admissible (80°C),
le thermostat de sécurité de la culasse ar-
réte le moteur. Aprés un refroidissement
en-dessous de 50°C, I'appareil peut étre re-
mis en marche.
Le refroidissement peut étre accéléré, utili-
sant eau sous pression du réseau de distri-
bution d'eau:
=>» Ouvrir la poignée-pistolet environ 2-3
minutes, afin que I'eau courante puisse
refroidir la culasse.
= Redémarrer le moteur.

Apreés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Rincer I'appareil al'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A DANGER
Risque de brilure provoquée par I'eau
chaude ! Apres l'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire
refroidir.
Rincer I'appareil aprés le fonctionnement
avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3
minutes avec la poignée-pistolet ouverte.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne jamais ar-
réter le moteur sous pleine charge avec la
poignée-pistolet ouverte.
= Mettre l'interrupteur principal sur "Arrét
brileur".
=>» Fermer la poignée-pistolet.
Le moteur regle sur régime ralenti.
= Placer l'interrupteur de l'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le
robinet de carburant.
=>» Couper l'alimentation en eau.

FR -9



=> Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

=> Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

= Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

A DANGER

Risque de blessure dd au démarrage in-
tempesrif de I'appareil. Retirer le connec-
teur de la bougie d'allumage et déconnec-
ter la batterie avant tout travail sur I'appa-
reil.

Risque de brilure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Fréquence de maintenance

Tous les jours

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement). Un
flexible haute pression endommageé
doit immédiatement étre remplacé.

Hebdomadairement

= Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile

prend une apparence laiteuse, contacter

immédiatement le service aprés-vente de

Kércher.

Mensuellement

=> Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

=> Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au

moins une fois par an

=> Détartrer I'appareil.

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Pompe haute pression

Remplacer I'huile:
=> Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

=>» Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=>» Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte autorisé.

=>» Visser le bouchon de vidange d'huile.

=> Verser doucement |"huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repére MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section

Données techniques.

Moteur

Effectuer des tavaux de maintenance au

moteur correspondant aux indications dans

le mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

FR -10
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Détartrer I’appareil

En cas de dépéts dans les conduites aug-
mente la résistance de courant, ainsi la
charge est trop grande pour le moteur.

A DANGER

Risque d'explosion due aux gaz

inflammables ! Au détartrage il est interdit

de fumer. Veiller a ce qu'il y a une bonne
ventilation.

A DANGER

Risque de brdlure par acide! Porter des lu-

nettes et des gants de protection.

B Passage:

Utiliser pour I'élimination uniquement des

solvants éprouvés selon les réglements 1é-

gales avec signe d'homologation.

— Le RM 100 (N° de commande 6.287-
008) dissoudre de la pierre calcaire,
des composés faciles de pierre calcaire
et des résidus de lessive.

— Le RM 101 (N° de commande 6.287-

013) dissoudre des dépbts qui le RM

100 ne peut pas dissoudre.

Remplir un réservoir de 20 litres avec

15 I d'eau.

Ajouter un litre de solvant.

Brancher le flexible d'eau directement a

la téte de pompe et mettre le bout livre

dans le réservoir.

Mettre la lance branchée sans injecteur

dans le réservoir.

Démarrer le moteur en rapport avec le

mode d'emploi du constructeur du moteur.

Ouvrir la poignée-pistolet et fermer de

nouveau pendant le détartrage.

Régler l'interrupteur principal sur la

température de travail de 40° C.

Laisser en marche l'appareil, jusqu"a la

température est attendue.

Arréter I'appareil et ne pas toucher pen-

dant 20 minutes. La poignée-pistolet

doit étre ouverte.

= Ensuite vider I'appareil.

Remarque : A titre de protection contre la

corrosion et de neutralisation des résidus

d'acide, nous recommandons ensuite de
pomper une solution alcalinen (p.ex. pro-
duit de nettoyage RM 81) a l'aide du réser-
voir de détergent.

v
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Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! En gelant,

l'eau peut détruire des pieces de I'appareil.

— En hiver, conserver I'appareil dans un
lieu chaud et vider I'appareil. En cas de
plus longues périodes d'arrét il est re-
commandé de pomper produit antigel
par l'appareil.

— S'il n'est pas possible de le conserver

dans un endroit protégé du gel, remiser

I'appareil.

Vidanger l'eau :

Dévisser le tuyau d'alimentation en eau

et le flexible haute pression.

=>» Dévisser la conduite d'alimentation si-
tuée au fond de la chaudiére et faire
fonctionner le serpentin chauffant a
vide.

=> Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

B Rincer I'appareil avec un produit
antigel :

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=> Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

=> Mettre I'appareil sous tension (sans
brdleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage in-
tempesrif de I'appareil. Retirer le connec-
teur de la bougie d'allumage et déconnec-
ter la batterie avant tout travail sur I'appa-
reil.

Risque de brdlure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

y
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Le témoin de controle Combustible
s'allume

— Le réservoir a combustible est vide
= Remplir.

Le témoin de contréle du durcisseur
s'allume

— Le réservoir de durcisseur est vide,
pour des raisons techniques, il reste
toujours un fond de produit dans le ré-
Servoir.

= Remplir.

— Les électrodes du réservoir sont en-
crassées

= Nettoyer les électrodes.

L'appareil ne fonctionne pas

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

— Reéservoir de carburant vide

= Remplir.

— HDS 1000 BE : Les bougies (moteur)
sont sales/défectueuses

= Nettoyer ou changer la bougie.

— Le thermostat de sécurité a la pompe a
haute pression a arrété I'appareil aprés
un longue fonctionnement de cycle

=> Laisserrefroidir I'appareil, redémmarrer
ensuite. Cf. aussi le chapitre "Inter-
rompre le fonctionnement".

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est trés bas.
=> Contrdler le nombre de tours normal (cf.
la chapitre Données techniques).

HDS 1000 BE : Les bougies (moteur)
sont sales/défectueuses

Nettoyer ou changer la bougie.
L'injecteur est bouché/rincé
Nettoyer/échanger l'injecteur.

Le tamis de I'arrivée d'eau est encrassé
Nettoyer le tamis.

Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

I*I*I*I

v

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

=>» Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

=>» Pour purger l'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser I'appareil en marche jus-
qu'a I'eau sort sans bulles.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

La pompe a haute pression est non
étanche

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier l'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe a haute pression frappe

— Les conduites d'alimentation vers la
pompe sont non étanches

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

— Présence d'air dans le systéeme

Purger la pompe :

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

=>» Pour purger I'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser I'appareil en marche jus-
qu'a l'eau sort sans bulles.

= Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

FR -12
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L'appareil n'aspire pas de détergent

— Le flexible d'aspiration du détergent

avec filtre est non étanche ou bouché

Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration

du détergent avec filtre.

— Laclapet de retenue a la butée du
flexible d'aspiration du détergent est
collée

= Nettoyer/échanger la clapet de retenue
a la butée du flexible d'aspiration du dé-
tergent.

— Le doseur du détergent est fermé ou

non étanche/bouché

Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du

détergent.

>

>

La soupape de décharge s'ouvre/se
ferme toujours lorsque | poignée
pistolet est ouverte

La buse est bouchée

Nettoyer la buse.

L’appareil est entartré

Détartrer I'appareil.

Le tamis du dispositif de sécurité en cas
de manque d'eau est sale

Nettoyer le tamis.

— La soupape de décharge est défec-
tueuse

Changer la soupape de décharge (ser-
vice apres-vente).

I*I*I

7

7

Le briileur ne s'allume pas

Le réservoir & combustible est vide
Remplir.

Manque d'eau

Controdler le raccord d'eau, controler les
conduites d'alimentation

Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

Le filtre a combustible est encrassé
Remplacer le filtre a combustible.
Absence d'étincelle d'allumage

Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-
sible a travers la vitre transparente
lorsque I'appareil fonctionne, le faire
contrdler par le service aprés-vente.

v vyl

i

Lorsque I'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

— La pression de service/le débit est trop
élevé(e)

Réduire la pression de travail/le débit
sur la poignée pistolet.

Le serpentin de chauffage est encrassé
Faire nettoyer I'appareil par le service
apres-vente.

v

) |

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieéces de rechange sur
www.kaercher.com.

FR -13



Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.811-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 1000 BE

Mesuré: 106
Garanti: 108
HDS 1000 DE

Mesuré: 105
Garanti: 107

5.957-090

5.957-091

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Caractéristiques techniques

dard)

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Type de protection - IPX5 IPX5
Moteur
Type - Honda GX 390, Yanmar
1 cylindre, 4 L 100 N, 1 cy-
temps lindre, 4 temps
Puissance nominale max. 3600 1/min kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Consommation spécifique g/kWh 313 250
Nombre de tours normal t/min 3200-3400 3200-3400
Réservoir de carburant I 6,5 55
Carburant - Essence, sans |Diesel
plomb *
* L'appareil est adapté au carburant E10
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) [0,6 (6) 0,6 (6)
Tuyau d'alimentation N° de 4 440-207.0 4 440-207.0
commande
Longueur de tuyau d'alimentation m 75 7,5
Diameétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4 3/4
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ou- m 1 1
vert (20 °C)
Performances
Débit d'eau I/h (/min) |450-900 (7,5- [450-900 (7,5-
15) 15)
Pression de service de I'eau (avec buse stan-|MPa (bars) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

Taille de la buse standard -- 047 050
Pression maximale de marche (clapet de sé-|MPa (bars) |23 (230) 23 (230)
curité)
Température de service max de I'eau chaude|°C 98 98
Aspiration de détergent I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Puissance du braleur kW 59 59
Consommation maximale de fuel: kg/h 5,6 5,6
Force de réaction max. de la poignée-pistolet/N 51 51
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 91 91
Incertitude K, dB(A) 3 2
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Niveau de pression acoustique Ly, + incerti- |dB(A) 108 107

tude Kya

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <2,5 <2,5

Lance m/s? <2,5 <2,5

Incertitude K m/s? 1 1

Carburants

Combustible -- Fuel EL ou die- |[Fuel EL ou die-
sel sel

Quantité d'huile - pompe | 0,35 0,35

Marque d'huile - pompe Huile mo- |N° de réf. N° de réf.

teur 15W40(6.288-050.0 6.288-050.0

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785

Poids de fonctionnement typique kg 175,2 197,0

Réservoir a combustible I 34 34

FR - 16
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’'apparecchiol T 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 4
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 7
Supporto. . ............. .. IT 9
Trasporto. . ............... IT 10
Cura e manutenzione . ... ... IT 10
Guida alla risoluzione dei guastilT 11
Garanzia................. IT 13
Accessori e ricambi......... IT 13
Dichiarazione di conformita UE IT 14
Datitecnici ............... IT 15

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

| 2B

xd

Smaltire le batterie e gli accumu-
latori nel rispetto delle norme
ambientali. Sia le batterie che gli
accumulatori contengono so-
stanze che non devono essere
disperse nelllambiente. Si prega
quindi di smaltirli mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1



Parti dell'apparecchio

Fig. 1+2
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Dispositivo di avviamento manuale
Dispositivo di avviamento elettrico
Serbatoio carburante

Manometro

Batteria

Ugello alta pressione

Lancia EASY!Lock

Pistola a spruzzo EASY!Force

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Serbatoio combustibile
Collegamento dell'acqua con filtro
Regolazione pressione/portata
Accumulatore a pressione

Pompa di alimentazione combustibile
con filtro per combustibile

Ventilatore bruciatore

Quadro elettrico

Spioncino per il controllo del livello olio
Valvola di sicurezza

Ugello bruciatore

Scaldaacqua rapido

Spina per candela

Vetro di ispezione bruciatore
Supporto del polverizzatore
Contenitore con galleggiante
Contenitore con addolcitore
Elettrovalvola

Protezione mancanza acqua

Filtro nella protezione mancanza acqua
Pressostato

Serbatoio di rifornimento dell’olio
Pompa ad alta pressione

Targhetta

Tappo di scarico dell'olio (motore)
Astina di livello dell'olio (motore)
Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

Tappo di scarico dell'olio (pompa)
Leva di sicurezza

Leva a scatto

Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

Quadro di controllo

Fig. 3
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Simboli riportati
sull’apparecchio

Interruttore dell'apparecchio

Spia luminosa "Carburante”

Spia luminosa "anticalcare"

Valvola di dosaggio detergente
Interruttore a chiave per dispositivo di
avviamento elettrico

Spia di controllo ,Accensione inserita“

Getti ad alta pressione possono

risultare pericolosi se usati in

modo improprio. Il getto non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Pericolo di avvelenamento! Non
inalare i gas di scarico.

A\

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Uso conforme a destinazione

Avviso: Vale solo per la Germania: I'appa-
recchio € predisposto solo per l'impiego
mobile (non stazionario).

L'apparecchio viene impiegato laddove
non & disponibile alcun collegamento
elettrico e laddove & necessario lavora-
re con acqua bollente.

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.
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L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio e negli accessori.

| valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
puS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili *** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Solfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Ferro <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

A PERICOLO

— Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, ma trasportare altrove I'ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

IT -3

Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non é dotato di
un sistema di scarico. Quest’ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o0 in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non é munito di para-
scintille.

Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldl.

Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell’apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere messo in funzio-
ne all'interno di locali chiusi.

Norme di sicurezza generali

Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio e un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.



Tubo flessibile alta pressione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

Il tubo flessibile alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima in-
dicata nei Dati tecnici.

Evitare il contatto con agenti chimici.
Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se ¢ visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.
Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.
Posare il tubo flessibile alta pressione in
modo che non possa essere superato.
Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da superamento, piegatura, urti,
anche se non e visibile alcun danneg-
giamento.

Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce
il surriscaldamento del bruciatore in man-
canza d'acqua. Il bruciatore si attiva solo in
presenza di adeguato approvvigionamento
di acqua.

Valvola di troppopieno

Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre, facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa alta pressione. Questo
impedisce che venga superata la pres-
sione di esercizio massima consentita.

IT

La valvola di troppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Pressostato

Il pressostato spegne il bruciatore in caso si
scenda al di sotto della pressione di eserci-
zio minima e lo riaccende al superamento

di quest'ultima.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce |'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli acces-
sori, le condotte di alimentazione e gli attacchi
devono essere in perfetto stato. In caso con-
trario ¢ vietato usare I'apparecchio.

Applicazione dell’alloggio della
lancia

=>» Prima della prima messa in funzione, ap-
plicare entrambi gli alloggi della lancia
(vedi figura A all'inizio delle istruzioni).

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di

olio lattescente rivolgersi immediatamente

al servizio assistenza clienti Kércher.

=> Controllare attraverso lo spioncino il livel-
lo dell'olio della pompa alta pressione.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell'olio € sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).
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Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-

rezza"!

=>» Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per l'uso
fornite dalla casa produttrice del moto-
re. Osservare in particolare le avverten-
ze in materia di sicurezza.

=> Controllare il filtro aria.

= Controllare il livello dell'olio del motore.

Non adoperare 'apparecchio se il livello

dell’olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio.

HDS 1000 BE:

= Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.
Non usare miscela per motori a due
tempi.

HDS 1000 DE:

=> Rifornire il serbatoio carburante di car-
burante diesel.

Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Non utilizzare carburanti non idonei,

quali benzina ecc.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della pompa

combustibile causato da un eventuale fun-

zionamento a secco. Riempire il serbatoio

del combustibile anche con funzionamento

ad acqua fredda, finché la spia luminosa

"Combustibile" non si spegne.

= Aggiungere combustibile

= Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Aggiungere anticalcare

Avviso: Troverete una confezione di anti-
calcare in dotazione.

=>» Riempire il contenitore con addolcitore
RM 110 della Karcher (Codice n°:
2.780-001).

— L' anticalcare impedisce la formazione
di calcare sulla serpentina utilizzando
acqua di rubinetto calcarea. L'anticalca-
re si aggiunge a gocce all'afflusso di ac-
qua del serbatoio.

— |l dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.

Regolare il dosaggio di anticalcare

A PERICOLO

Tensione elettrica pericolosa! L'imposta-

zione puo essere eseguita solo da un tecni-

co elettricista.

= Informarsi sulla durezza dell'acqua in
loco:

— presso il gestore della rete idrica locale,

— usando l'apparecchio per la determina-
zione della durezza dell'acqua (Codice
n. 6.768-004).

=> Aprire il quadro elettrico.
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=> Impostare il potenziometro (a) secondo
il grado di durezza dell'acqua. La tabel-
la riporta le impostazioni corrette.

Esempio:

Una durezza dell'acqua con un valore di

scala pari a 15°dH determina l'impostazio-

ne 7 del potenziometro.

Grado di durezza Valore di scala del
dell'acqua (°dH) potenziometro
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batteria

Norme di sicurezza per l'uso di batterie

Durante I'utilizzo di batterie osservare as-
solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

Rispettare le indicazioni riporta-
te sulla batteria e nelle istruzioni
[]j] per l'uso!

Indossare una protezione per
gli occhi.

Tenere l'acido e le batterie fuori
dalla portata dei bambini.

Rischio di esplosione!

Vietato accendere fuochi, pro-
durre scintille, usare luci libere e
fumare.

Pericolo di ustioni chimiche!

Pronto soccorso.

Avviso di pericolo.

Smaltimento.

Non gettare la batteria nei rifiuti
domestici.

PO p

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti degli elementi della
batteria.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Non mettere mai le ferite a
contatto con il piombo. Lavare le mani dopo
aver effettuato interventi sulla batteria.

Carica della batteria

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Osservare le norme di si-

curezza per l'uso di batterie. Osservare le

istruzioni del produttore del caricabatterie.

=>» Staccare la batteria.

=>» Collegare il polo positivo del caricabat-
terie al polo positivo della batteria.

=>» Collegare il polo negativo del caricabat-
terie al polo negativo della batteria.
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=> Inserire la spina e accendere il carica-
batterie.

=>» Caricare la batteria con la corrente di
carica minima possibile.

Controllare ed eventualmente
correggere il livello del liquido della
batteria

ATTENZIONE

In caso di batterie ad acido controllare re-
golarmente il livello del liquido.

=>» Svitare tutti i tappi degli elementi della
batteria.

Se il livello negli elementi & troppo bas-
so, aggiungere dell'acqua distillata fino
alla tacca.

Caricare la batteria.

Auvvitare i tappi degli elementi.

>
2>
>

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, I'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.
Fig. 4

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

Montare e stringere a fondo a mano il
dado di serraggio (EASY!Lock).
Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Collegamento all'acqua

>

>

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: |l tubo flessibile di alimentazione

non ¢ in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

— Questa idropulitrice, se equipaggiata con
i relativi accessori, € adatta all'aspirazio-
ne di acqua di superficie per es. da racco-
glitori di acqua piovana o da stagni.

— Altezza di aspirazione max. 1 m.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti
ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei
solventi e altamente infiammabile, esplosi-
va e velenosa.

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare al-
cun liquido infiammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cuila leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.



ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della pompa
combustibile causato da un eventuale fun-
zionamento a secco. Riempire il serbatoio
del combustibile anche con funzionamento
ad acqua fredda, finché la spia luminosa
"Combustibile" non si spegne.

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=> Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

= Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Pericolo dilesioni! Disattivare I'apparecchio

prima di sostituire I'ugello ed azionare la pi-

stola a spruzzo fino a completa depressu-

rizzazione dell'apparecchio.

=> Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=> Sostituire l'ugello.

Pulizia

=> Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Lavorare con l'ugello alta pressione

E' I'angolo di spruzzo a determinare I'effica-
cia del getto alta pressione. L'ugello nor-
malmente impiegato € quello a getto piatto
25° (in dotazione).

B Gli ugelli consigliati possono essere for-
niti a titolo di accessori

Per lo sporco piu resistente

Ugello a getto pieno 0°

Per superfici delicate e sporco facile
Ugello a getto piatto 40°

Per lo sporco piu resistente e spesso
Fresa per lo sporco

Ugello con angolo di spruzzo regolabile
che si adatta a qualsiasi tipo di pulizia
Ugello ad angolo vario

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Accendere I’apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Impostare l'interruttore dell'apparecchio
su esercizio con acqua fredda / bollen-
te.

Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro l'arresto di sicurezza.
Aprire la pistola a spruzzo.

L7
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Funzionamento con acqua fredda

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su ,Bruciatore off*.

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Pericolo di scottatura!

=>» Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla temperatura di esercizio desiderata
(max. 98 °C). Il bruciatore si accende.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

=> Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta della pistola a spruzzo (+/-).

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante la regolazione

di pressione/portata accertarsi che l'avvita-

mento della lancia non si stacchi.
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Funzionamento con detergente

ATTENZIONE

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all'apparecchio e all’'og-
getto da pulire.

Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.
Rispettare le indicazioni relative al do-
saggio e le avvertenze fornite con i de-
tergenti.

Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produt-
tore dell’apparecchio.

| detergenti K&rcher garantiscono un ci-
clo di lavoro senza inconvenienti. Chie-
dete consiglio ai nostri esperti oppure
ordinate il nostro catalogo o le schede
informative specifiche per i detergenti.
= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

>

Interrompere il funzionamento

2>
>

Chiudere la pistola a spruzzo.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Avvertenza: Quando la pistola a spruzzo
viene chiusa, il motore continua a girare a
folle. In tal modo I'acqua circola all'interno
della pompa e si riscalda. Quando la testa-
ta del cilindro della pompa raggiunge la
temperatura massima consentita (80 °C), il
termostato di sicurezza posto sulla testata
del cilindro provoca lo spegnimento del mo-
tore. Per rimettere in funzione I'apparec-
chio & necessario attendere che la tempe-
ratura sia scesa sotto i 50 °C.

Il processo di raffreddamento pud essere
accelerato se I'acqua in pressione proviene
direttamente dalla rete di distribuzione idri-
ca:
=>» Aprire la pistola a spruzzo per 2-3 minu-
ti circa, in modo che I'acqua, circolando,
raffreddi la testata del cilindro.
Riaccendere il motore.

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

Spegnere I'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

Dopo il funzionamento con acqua salina
(acqua di mare) sciacquare I'apparecchio
(pistola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non spegne-
re mai il motore a pieno carico con la pistola
a spruzzo aperta.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su ,Bruciatore off”.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Il motore si regola al numero di giri al
minimo.

Posizionare l'interruttore del motore su
"OFF* e chiudere il rubinetto del carbu-
rante.

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

>

L 7

>
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ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire lavori sull'apparecchio estrarre la
spina delle candele o scollegare la batteria.
Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

= Controllare che il tubo flessibile ad alta
pressione non sia danneggiato (perico-
lo di scoppio). Sostituire immediata-
mente i tubi flessibili ad alta pressione
danneggiati.

Ogni settimana

= Controllare il livello dell'clio della pom-
pa alta pressione.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di

olio lattescente rivolgersi inmediatamente

al servizio assistenza clienti Kércher.

Una volta al mese

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Pulire il filiro della protezione mancanza
acqua.

=> Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

IT

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=>» Eliminare il calcare.
=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione

Pompa alta pressione

Effettuare il cambio dell'olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Smaltire l'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso un

centro di raccolta autorizzato.

= Awvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-

ire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Motore

Eseguire i lavori di manutenzione del moto-
re attenendosi alle indicazioni contenute
nelle istruzioni per I'uso fornite dalla casa
produttrice del motore.

Eliminare il calcare

Depositi nelle tubazioni contribuiscono ad
aumentare la resistenza idraulica, facendo
si che il carico per il motore diventi eccessi-
vOo.

A PERICOLO

Pericolo di esplosioni causate da gas in-
fiammabili! E' vietato fumare durante le
operazioni di decalcificazione. Provvedere
ad una ventilazione adeguata.

A PERICOLO

Pericolo di corrosione da acidi. Indossare
occhiali e guanti protettivi.

B Esecuzione:

Secondo le normative vigenti possono es-
sere impiegati solo disincrostanti certificati.

-10
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— RM 100 (Codice n°: 6.287-008) scioglie
il calcare, composti di calcare e residui
da detergenti.

— RM 101 (Codice n°: 6.287-013) scioglie

depositi non rimovibili con il prodotto

RM 100.

Riempire un serbatoio da 20 litri con 15

litri di acqua.

Aggiungere un litro di disincrostante.

Collegare il tubo flessibile dell'acqua di-

rettamente alla testata della pompa e

agganciare l'estremita all'interno del

contenitore.

Inserire la lancia collegata senza ugello

nel contenitore.

Avviare il motore attenendosi alle istru-

zioni per I'uso fornite dalla casa produt-

trice del motore.

Aprire la pistola a spruzzo e non chiu-

derla per tutta la durata della decalcifi-

cazione.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su una temperatura di esercizio di

40 °C.

Fare funzionare I'apparecchio, finché

non si raggiunge la temperatura di eser-

cizio.

Spegnere I'apparecchio e lasciarlo di-

sattivato per 20 minuti. La pistola a

spruzzo deve rimanere aperta.

Svuotare I'apparecchio completamente

con l'aiuto della pompa.

Avviso: Per una protezione anticorrosione

e la neutralizzazione dei residui di acido

consigliamo di pompare successivamente

una soluzione alcalina (p. es B. RM 81) ag-
giunta nel contenitore del detergente.

Antigelo

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. L’eventuale

congelamento dell’acqua contenuta

nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcune componenti.

— Durante l'inverno l'apparecchio va col-
locato in un locale riscaldato oppure
svuotato. In caso di lunghi periodi di fer-
mo consigliamo di distribuire antigelo
all'interno dell'apparecchio azionando
la pompa.

L7
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— Se non si dispone di luoghi protetti dal

gelo, mettere a riposo I'apparecchio.

Scaricare l'acqua:

Svitare sia il tubo di alimentazione ac-

qua, sia il tubo alta pressione.

Svitare il tubo di approvvigionamento

sul fondo della caldaia e svuotare com-

pletamente la serpentina.

Mettere in moto I'apparecchio (max. 1

minuto) fino a completo svuotamento

della pompa e delle condutture.

B Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo:

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente puli-
to.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Guida alla risoluzione dei
TER]

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire lavori sull'apparecchio estrarre la
spina delle candele o scollegare la batteria.
Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

y

La spia luminosa "Carburante" si
accende

— |l serbatoio di combustibile & vuoto.
=> Riempirlo.

La spia luminosa "anticalcare"”
accesa

— |l contenitore antigelo & vuoto. Per ra-
gioni tecniche, il contenitore ne contie-
ne sempre una quantita minima.
Riempirlo.

— Qli elettrodi del contenitore sono spor-
chi

Pulire gli elettrodi.
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L'apparecchio non funziona

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttrice
del motore!

— |l serbatoio del carburante € vuoto

= Riempirlo.

— HDS 1000 BE: Candela (motore) spor-
ca/guasta

=> Pulire o sostituire la candela.

— Il termostato di sicurezza della pompa alta
pressione ha provocato lo spegnimento del
motore in seguito ad un funzionamento pro-
lungato in circuito chiuso .

= Lasciare raffreddare I'apparecchio e ri-
accenderlo. Vedere anche il capitolo
“Interrompere il funzionamento*.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Il numero di giri del motore & troppo
basso

=> Verificate il numero di giri del motore

(vedi Dati tecnici).

HDS 1000 BE: Candela (motore) spor-

ca/guasta

Pulire o sostituire la candela.

L'ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

Il filtro del collegamento dell'acqua €

sporco

Pulire il filtro.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

— Le condutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna o sono ostruite

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

= Auwviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

I*I*I
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=>» Per sfiatare I'aria dell’apparecchio svi-
tare l'ugello e lasciare in funzione I'ap-
parecchio finché I'acqua che fuoriesce
non sia priva di bolle d’aria.

=>» Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

La pompa alta pressione non é a
tenuta stagna

— La pompa non & a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa alta pressione emette
rumori strani

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna

=> Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Aprire I'alimentazione di acqua.

=>» Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

=>» Per sfiatare I'aria dell’apparecchio svi-
tare l'ugello e lasciare in funzione I'ap-
parecchio finché I'acqua che fuoriesce
non sia priva di bolle d’aria.

=>» Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

L'apparecchio non aspira il
detergente

— Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro non € a tenuta stagna o &
ostruito

=> Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

— La valvola di non ritorno all'interno del
collegamento del tubo flessibile di aspi-
razione detergente & incollata

-12
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=> Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo
flessibile di aspirazione detergente.

— Lavalvola didosaggio detergente non &
a tenuta stagna o & ostruita

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

La valvola di troppo pieno si attiva e
si disattiva con la pistola a spruzzo
aperta

Bocchetta otturata

Pulire la bocchetta.

Formazione di calcare nell'apparecchio
Eliminare il calcare.

Filtro nella protezione mancanza acqua
sporco

Pulire il filtro.

Valvola di troppo pieno difettosa
Sostituire la valvola di troppo pieno
(servizio clienti).

I*I*I
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Bruciatore non si accende

Il serbatoio di combustibile & vuoto.
Riempirlo.

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

Filtro combustibile sporco

Sostituire il filtro combustibile.
Nessuna scintilla di accensione

Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non ¢ visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.

v vl
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La temperatura impostata non viene
raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

— Pressione di esercizio/portata hanno
valori troppo elevati

=> Ridurre la pressione di esercizio/la por-
tata della pistola a spruzzo.

— Serpentina presenta formazioni di fulig-
gine

=> Farrimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

IT

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
UE 71364 Winnenden (Germany)

Con la presente si dichiara che lamacchina ~ Tel.: +49 7195 14-0
qui di seguito indicata, in base allasuacon- ~ Fax: +49 7195 14-2212
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-

sione da noi introdotta sul mercato, & con- Winnenden, 2018/08/01
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza

e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-

difiche apportate alla macchina senza il no-

stro consenso, la presente dichiarazione

perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.811-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura di valutazione della confor-

mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 1000 BE

Misurato: 106

Garantito: 108

HDS 1000 DE

Misurato: 105

Garantito: 107

5.957-090

Dichiarazione di conformita

5.957-091

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

. 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
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HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Protezione - IPX5 IPX5
Motore
Modello - Honda GX 390, Yanmar L 100
1 cilindro, 4 N, 1 cilindro, 4
tempi tempi
Potenza nominale: 3600 1/min kW (CV) (9,6 (13) 7,4 (10)
Consumo specifico g/kWh 313 250
Numero giri di esercizio 1/min 3200-3400 3200-3400
Serbatoio carburante I 6,5 5,5
Carburante - Benzina, senza |Diesel
piombo *
* L'apparecchio & idoneo per il carburante E10
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Tubo flessibile di alimentazione Codice n°: |4.440-207.0 4.440-207.0
Lunghezza tubo flessibile di alimentazione |m 7,5 7,5
Diametro tubo flessibile di alimentazione Pollici 3/4 3/4
(min.)
Livello di aspirazione da contenitori aperti  |m 1 1
(20°C)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello |MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
standard)
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) -- 047 050
Sovrapressione massima (valvola di sicurez-MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
za)
Quantita max. operativa funzionamento ad |°C 98 98
acqua calda
Aspirazione detergente I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Potenza bruciatore kW 59 59
Consumo massimo gasolio kg/h 5,6 5,6
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.)|N 51 51
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 91 91
Dubbio K, dB(A) 3 2
IT -15




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Pressione acustica L, + Dubbio Ky ‘dB(A) 108 107
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? <2,5 <2,5
Lancia m/s? <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 1 1
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile -- Gasolio ELo |Gasolio EL o
Diesel Diesel
Quantita olio - pompa I 0,35 0,35
Tipo olio - pompa Olio per Codice n°: Codice n°:
motori 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Peso d'esercizio tipico kg 175,2 197.,0
Serbatoio combustibile I 34 34
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Apparaat-elementen . .. ... .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Reglementair gebruik ... .. .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . .. ... NL 3
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 4
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 7
Opslag................... NL 9
Vervoer.................. NL 9
Onderhoud . .............. NL 9
Hulp bij storingen .. ........ NL 11
Garantie . ................ NL 12
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. ... . NL 12
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 13
Technische gegevens . . . . ... NL 14

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-

%8 bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

— Onbruikbaar geworden appara-

V' ten bevatten waardevolle mate-

»‘ rialen die geschikt zijn voor her-

O\ |gebruik. Lever de apparaten

daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

— Gelieve de batterij of de acuu op

v‘ een milieuvriendelijke manier te

»‘ verwijderen. Batterijen en accu's

O\ |bevatten stoffen die niet in het
Pb L

milieu mogen terechtkomen.
Gebruik daarom de geéigende
inzamelsystemen om u ervan te
ontdoen.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijjk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.
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Apparaat-elementen

Afbeelding 1+2
Handstartinrichting
Elektrische startinrichting
Brandstoftank

Manometer

Accu

Hogedruksproeier

Straalbuis EASY!Lock
Handspuitpistool EASY!Force
Hogedrukslang EASY!Lock
10 Hogedrukaansluiting EASY!Lock
11 Brandstofreservoir

12 Wateraansluiting met zeef

13 Druk-/volumeregeling

14 Druktank

15 Brandstofpomp met brandstoffilter
16 Branderblazer

17 Elektrische kast

18 Oliekijkglas

19 Veiligheidsventiel

20 Branderdeksel

21 Doorloopgeiser

22 Bougiestekker

23 Kijkglas brander

24 Sproeikopstok

25 Vlotterhouder

26 Onthardingsmiddel-reservoir
27 Magneetventiel

28 Watertekortbeveiliging

29 Zeef in watertekort-beveiliging
30 Drukschakelaar

31 Oliereservoir

32 Hogedrukpomp

33 Typeplaatje

34 Olieaflaatschroef (motor)

35 Oliepeilstok (motor)

36 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
37 Olieaflaatschroef (pomp)

38 Veiligheidshendel

39 Hendel

40 Veiligheidspal van het handspuitpistool

O©Co~NOOhWN-=-

Bedieningsveld

Afbeelding 3

Apparaatschakelaar

Controlelampje brandstof
Controlelampje vloeibare ontharder
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Sleutelschakelaar elektrische startin-
richting

6 Controlelampje ,Ontsteking in*

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.

abhwON -

Vergiftigingsgevaar! Adem uit-

.' laatgassen niet in.

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

Reglementair gebruik

Tip: Geldt alleen voor Duitsland: Het appa-
raat is alleen bestemd voor de mobiele
(niet-stationaire) werking.

— Hetapparaat wordt speciaal gebruikt op
plaatsen waar geen elektrische aanslui-
ting beschikbaar is en met heet water
moet worden gewerki.

— Reinigen van: machines, voertuigen,
bouwwerken, werktuigen, gevels, ter-
rassen, tuingereedschap, enz.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.
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Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat en de
toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5..9,5
elektrische geleidbaarheid *|Geleidbaar-
heid vers water
+1200 pS/cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulfaat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
|Jzer <0,5mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgl/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies _

A GEVAAR

— Hogedrukreinigers niet gebruiken als
brandstof werd gemorst, het apparaat
naar een andere plaats brengen en
vonkvorming vermijden.

— Brandstof niet bewaren, morsen of ge-
bruiken in de buurt van open vuur of
toestellen zoals ovens, verwarmingske-
tels, waterverwarmers, enz. die een
ontstekingsviam hebben of vonken kun-
nen vormen.

— Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper
houden (min. 2 m).

— Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.

— Motor niet op bos-, struik- en grasrijk
terrein gebruiken zonder dat de uitlaat
uitgerust is met een vonkenvanger.

— Behalve bjj instelwerkzaamheden de
motor niet laten draaien met een weg-
genomen luchtfilter of zonder afdekking
boven de luchttoevoer.

— Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het motortoe-
rental kunnen teweegbrengen.

— Verbrandingsgevaar! Hete geluiddem-
pers, cilinders of koelribben niet aanra-
ken.

— Handen en voeten nooit in de buurt van
bewegende of circulerende onderdelen
brengen.

— Vergiftiginsgevaar! Apparaat mag niet
in gesloten ruimten gebruikt worden.

Algemene veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vioeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschriften

van de wetgever inzake ongevallenpre-

ventie in acht nemen. Stralers van vioei-
stoffen moeten regelmatig gecontroleerd
worden en het resultaat van de controle

moet schriftelijk vastgelegd worden.

De verwarmingseenheid van het appa-

raat is een stookinrichting. Stookinrich-

tingen moeten regelmatig gecontro-
leerd worden volgens de nationale
voorschriften van de wetgever.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.
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Hogedrukslang

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijfsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

— Contact met chemicalién vermijden.

— Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.
Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer
gebruikt worden.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Hogedrukslang zodanig leggen dat
men er niet kan over rijden.

— Slangen waarover werd gereden, die
geknikt zijn of gebotst hebben niet meer
gebruiken ook al is er geen beschadi-
ging zichtbaar.

— Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging voorkomt dat de
brander bij een tekort aan water oververhit
raakt. Alleen bij voldoende watertoevoer
gaat de brander aan.

Overstroomklep

— Indien het handspuitpistool gesloten is,
gaat de overstroomklep open en leidt
de hogedrukpomp het water naar de
pompzuigzijde terug. Daardoor wordt
de overschrijding van de toegelaten
werkdruk verhinderd.

— De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.
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Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt de brander uit
als de minimale werkdruk onderschreden
wordt en schakelt hem weer in als de mini-
male werkdruk overschreden wordt.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten in
een perfecte toestand zijn. Als dat niet het ge-
val is, mag het apparaat niet gebruikt worden.

Straalbuishouders aanbrengen

=>» Breng voor de eerste inbedrijfstelling bei-
de straalbuishouders aan (zie afbeelding
A aan het begin van de handleiding).

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van

melkachtige olie onmiddellijk contact op

met de Kércher-klantenservice.

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp aan het
oliekijkglas controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN®.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Motor

Hoofdstuk ,,Veiligheidsinstructies“ in

acht nemen!

= Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
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zen en in het bijzonder de veiligheidsin-
structies in acht nemen.
=> Luchffilter controleren.
=>» Oliepeil van de motor controleren.
Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-
peil gedaald is onder ,MIN*.
=> Indien nodig olie navullen.

HDS 1000 BE:

=>» Brandstofreservoir met loodvrije benzi-
ne vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.

HDS 1000 DE:

=>» Brandstoftank vullen met dieselbrand-
stof.

Brandstof navullen

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Uitsluitend diesel of
lichte stookolie vullen. Ongeschikte brand-
stoffen, bv. benzine, mogen niet gebruikt
worden.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de brandstof-
pomp door droogloop. Brandstofreservoir
o0k bij de werking met koud water vullen tot
het controlelampje van de brandstof dooft.
=> Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

=> Overgelopen brandstof wegvegen.

Vloeibare ontharder bijvullen

Tip: Een proefpak vloeistofontharder is bij
de levering inbegrepen.

bij de werking met kalkhoudend leiding-
water. Het product druppelgewijs in de
toevoerleiding van het waterreservoir
gedoseerd.

— Dedoseringis in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

Dosering onthardingsvloeistof
instellen

A GEVAAR

Gevaarlijke elektrische spanning! De instel-

ling mag enkel gebeuren door een elektri-

cien.

=>» Plaatselijke waterhardheid vaststellen:

— via het plaatselijke waterleidingbedrijf,

— met een testapparaat voor de water-
hardheid (bestelnr. 6.768-004).

= Elektrische kast openen.

a
‘ )
— 0l |
e
<:y T
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=>» Draaipotentiometer (a) instellen op de
waterhardheid. De juiste instelling vindt
u in de tabel.

Bijvoorbeeld:

Stel voor een waterhardheid van 15 °dH

scalawaarde 7 op de draaipotentiometer in.

Waterhardheid (°dH)|Schaal op de draai-
KW;J potentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 5,5
= Reservoir bijvullen met Karcher-onthar-
dingsvloeistof RM 110 (2.780-001).
— De vloeibare ontharder verhindert de
verkalking van de verwarmingsspiraal
NL -5



Accu

Veiligheidsvoorschriften batterij

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

Instructies op de batterij en in
de gebruiksaanwijzing in acht
nemen!

®

Veiligheidsbril dragen!

B)

Kinderen uit de buurt houden
van zuren en accu's!

Explosiegevaar!

Vuur, vonken, open licht en ro-
ken verboden!

Gevaar van brandwonden!

Eerste hulp!

Waarschuwingstekst!

Verwijdering!

Accu niet in vuilnisbak gooien!

AP EPD @ P @ E

A GEVAAR

Ontploffingsgevaar! Geen werktuigen of
dergelijk materiaal op de accu, d.w.z. op
eindpool en batterijcelverbinder leggen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Wonden nooit met
lood in contact brengen. Na het werken aan
accu's altijd de handen schoonmaken.

Accu laden

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Veiligheidsvoorschrif-

ten bij het omgaan met accu's in acht ne-

men. Gebruiksaanwijzing van de fabrikant

van het laadtoestel in acht nemen.

= Accu afklemmen.

=>» Pluspool-leiding van het laadtoestel
met de pluspoolaansluiting van de accu
verbinden.

=>» Minpool-leiding van het laadtoestel met
de minpoolaansluiting van de accu ver-
binden.

=>» Stekker in het stopcontact steken en
laadtoestel inschakelen.

= Accu met de kleinst mogelijke laad-
stroom laden.

Vloeistofpeil van de accu controleren en
bijstellen

LET OP

Bij met zuur gevulde accu's regelmatig het

vioeistofpeil controleren.

=> Alle celsluitingen uitdraaien.

=>» Bij te lage vloeistofstand cellen met ge-
destilleerd water tot aan de markering
bijvullen.

=> Accu laden.

=> Celsluitingen inschroeven.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-

bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel

en veilig.

Afbeelding 4

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien
(EASY!Lock).
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= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

— Deze hogedrukreiniger is met overeen-
komstige toebehoren geschikt voor het
aanzuigen van oppervlaktewater bij-
voorbeeld uit regentonnen of vijvers.

— Aanzuighoogte max. 1 m.

A GEVAAR

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-

voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water op. De afdichtingen

in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-

stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen

is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

=> Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op

,0 stellen.
Bediening
A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare
vioeistoffen sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de straal-
pijp moet handvast aangespannen zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de brandstof-
pomp door droogloop. Brandstofreservoir
00K bij de werking met koud water vullen tot
het controlelampje van de brandstof dooft.

Handspuitpistool openen/sluiten

=>» Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel!l Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

=>» Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=>» Sproeier vervangen.

Reinigen

=>» Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Werken met de hogedruksproeier
De spuithoek is beslissend voor de werking
van de hogedrukstraal. In normale gevallen

wordt gewerkt met een 25°-vlakstraal-
sproeier (in het leveringspakket).
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B Aanbevolen sproeiers zijn als toebeho-
ren leverbaar

— Voor hardnekkig vuil
0°-gebonden straalsproeier

— Voor gevoelige oppervlakken en lichte
verontreinigingen
40°-vlakstraalsproeier

— Voor dikke lagen, hardnekkig vuil
Vuilfrees

— Sproeier met verstelbare spuithoek,
voor de aanpassing aan verschillende
reinigingstaken
Hoek-Vario-sproeier

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.
Hoofdschakelaar op werking met koud/
heet water stellen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Handspuitpistool openen.

v v Y
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Werken met koud water

= Hoofdschakelaar op "Brander uit" zet-
ten.

Werken met heet water

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

= Hoofdschakelaar instellen op de ge-
wenste arbeidstemperatuur (max. 98
°C). De brander wordt ingeschakeld.

Werkdruk en volume instellen

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool instellen (+/-).

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Let er bij het instellen
van de druk-/hoeveelheidsregeling op dat
de schroefverbinding van de straalbuis niet
loskomt.

Werking met reinigingsmiddel

LET OP

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen

het apparaat en het te reinigen object be-

schadigen.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Aanbevolen dosering en instructies bij
de reinigingsmiddelen in acht nemen.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmidde-
len gebruikt worden die door de fabri-
kant zijn toegelaten.

— Karcher-reinigingsmiddelen garande-
ren een storingsvrije werking. Laat u
adviseren of vraag onze catalogus of in-
formatiebladen van de reinigingsmidde-
len aan.

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Werking onderbreken

Handspuitpistool sluiten.
Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.
Opmerking: Als het handspuitpistool wordt
gesloten, loopt de motor stationair verder.
Daardoor circuleert het water in de pomp
en warmt het op. Wanneer de cilinderkop
op de pomp de max. toegestane tempera-
tuur (80 °C) heeft bereikt, schakelt de vei-
ligheidsthermostaat op de cilinderkop de
motor uit. Na afkoeling onder 50 °C kan het
apparaat weer in bedrijf genomen worden.
Bij werking met drukwater uit het leidingwa-
ternet kan het aftkoelen versneld worden:
= Handspuitpistool ca. 2-3 minuten ope-
nen zodat het doorstromende water de
cilinderkop afkoelt.
= Motor opnieuw starten.

>
>
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Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=> Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR
Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.
Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—-3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Motor nooit met
volle belasting bij een geopend handspuit-
pistool uitzetten.
= Hoofdschakelaar op "Brander uit" zet-
ten.
= Handspuitpistool sluiten.
Motor draait op nullasttoerental.
= Apparaatschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen en brandstofkraan dicht-
draaien.
Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.
Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

L

Vervoer

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. Voor werkzaamhe-
den aan het apparaat de bougiestekker uit-
trekken of de batterij afklemmen.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks
= Hogedrukslang controleren op bescha-

diging (barstgevaar). Beschadigde ho-
gedrukslang onmiddellijk vervangen.

Wekelijks

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van

melkachtige olie onmiddellijk contact op

met de Kércher-klantensetrvice.

Maandelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.
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Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Apparaat ontkalken.
=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden

Hogedrukpomp

Olie vervangen:

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

=> Olieaflaatschroef uitdraaien.

=> Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

= Olieaflaatschroef indraaien.

= Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX"“
markering aan het oliereservoir vullen.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Motor

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Apparaat ontkalken

Bij afzettingen in de buisleidingen stijgt de
stromingsweerstand zodat de belasting
voor de motor te groot wordt.

A GEVAAR

Explosiegevaar door brandbare gassen!

Roken tijdens het ontkalken is verboden.

Zorg voor goede ventilatie.

A GEVAAR

Gevaar van inbrandende zuren! Veiligheids-

bril en veiligheidshandschoenen dragen.

B Buis:

Voor de verwijdering mogen volgens wette-

lijke bepalingen uitsluitend goedgekeurde

ketelsteen-oplosmiddelen met keurmerk
worden gebruikt.

— RM 100 (Best.-Nr. 6.287-008) zorgt dat
kalksteen en eenvoudige verbindingen
van kalksteen en wasmiddelafzettingen
oplossen.

— RM 101 (Best.-Nr. 6.287-013) lost af-
zettingen op die met RM 100 niet ver-
wijderd kunnen worden.

= Vul een tank van 20 liter met 15 liter wa-
ter.

=> Voeg één liter ketelsteen-oplosmiddel
toe.

=>» Sluit de waterslang direct op de pomp-

kop aan en laat het vrije uiteinde in de

tank hangen.

Steek de aangesloten straalpijp zonder

sproeier in de tank.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-

wijzing van de motorfabrikant starten.

Open het handspuitpistool en sluit het

tijdens het ontkalken niet.

Hoofdschakelaar instellen op arbeids-

temperatuur van 40 °C.

Apparaat laten draaien tot de arbeids-

temperatuur bereikt is.

Zet het apparaat uit en laat het 20 minu-

ten staan. Het handspuitpistool moet

geopend blijven.

= Pomp het apparaat tenslotte leeg.

Tip: Wij raden aan ter bescherming tegen

corrosie en voor de neutralisering van de

zuurresten aansluitend een alkalische op-
lossing (bijv. RM 81) via het reinigingsmid-
delreservoir door het apparaat te pompen.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-

ter in het apparaat kan onderdelen van het

apparaat kapot maken.

— Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langdu-
rige stilstanden is het aanbevolen anti-
vriesmiddel door het apparaat te pompen.

— Is vorstvrije opslag niet mogelijk, appa-

raat stilleggen.

Water aftappen:

Watertoevoerslang en hogedrukslang

losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

=>» Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

v v v v VY
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B Apparaat met antivriesmiddel door-
spoelen:

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=> Courant antivriesmiddel in het vlotterre-
servoir vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. Voor werkzaamhe-
den aan het apparaat de bougiestekker uit-
trekken of de batterij afklemmen.
Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

Controlelampje brandstof licht op

— Brandstofreservoir leeg
= Bijvullen.

Controlelampje vloeibare ontharder
brandt

— Vloeibare ontharder is leeg, om techni-
sche redenen blijft altijd een rest in het
reservoir achter.

= Bijvullen.

— Elektroden in het reservoir vervuild

= Elektroden reinigen.

Apparaat draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de

motorfabrikant in acht nemen!

— Brandstoftank leeg

=> Bijvullen.

— HDS 1000 BE: Bougie (motor) vervuild
/ defect

=> Bougie reinigen of vervangen.

— Veiligheidsthermostaat aan de hoge-

drukpomp heeft het toestel na een lan-

ge circulatiewerking uitgeschakeld

Apparaat laten afkoelen, vervolgens

opnieuw inschakelen. Zie daartoe ook

hoofdstuk ,Werking onderbreken®.

Apparaat bouwt geen druk meer op

Toerental van de motor te laag
Toerental van de motor controleren (zie
Technische gegevens).

HDS 1000 BE: Bougie (motor) vervuild
/ defect

Bougie reinigen of vervangen.
Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

Watertoevoer openen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Voor de ontluchting van het apparaat
de sproeier losschroeven en het appa-
raat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen vrijkomt.

Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

>
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Hogedrukpomp ondicht

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Hogedrukpomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Watertoevoer openen.
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= Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.

= Voor de ontluchting van het apparaat
de sproeier losschroeven en het appa-
raat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen vrijkomt.

=> Apparaat uvitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

— Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
ondicht of verstopt

= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

— Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang vastge-
kleefd

=> Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

— Reinigingsmiddel-doseerapparaat is
gesloten of ondicht/verstopt

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Overstroomventiel gaat bij een
geopend handspuitpistool steeds
open / dicht

Sproeikop verstopt

Sproeikop reinigen.

Kalkaanslag in het apparaat

Apparaat ontkalken.

Zeef in watertekortbeveiliging vervuild
Zeef reinigen.

Overstroomventiel defect
Overstroomventiel vervangen (klanten-
dienst).

vivi !l

Brander ontsteekt

Brandstofreservoir leeg

Bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

Brandstoffilter verontreinigd
Brandstoffilter vervangen.

v vyl
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— Geen ontstekingsvonk

=>» Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

Werkdruk/volume te hoog
Werkdruk/volume aan het handspuitpi-
stool verlagen.

Verroete verwarmingsspiraal

Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

v |

) |

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

NL —-12
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P . Alfred Kércher SE & Co. KG

EU-conformiteitsverklaring Alfred-Karcher-Sfrafie 28-40
Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 71364 Winnenden (Germany)
machine door haar ontwerp en bouwwijze Tel.: +49 7195 14-0
en in de door ons in de handel gebrachte Fax: +49 7195 14-2212
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei- Winnenden, 2018/08/01
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden

aangebracht.
Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.811-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 1000 BE

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HDS 1000 DE

Gemeten: 105

Gegarandeerd: 107

5.957-090

5.957-091

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

Ig/; ) — W {esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser
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Technische gegevens

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5
Motor
Type -- Honda GX 390, Yanmar
1-cilinder, 4-takt/L 100 N, 1-cy-
linder, 4-takt
Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Specifiek verbruik g/kWh 313 250
Nominaal toerental 1/min 3200-3400 3200-3400
Brandstoftank | 6,5 55
Brandstof - Benzine, loodvrij [Diesel
* Apparaat is geschikt voor brandstof E10
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoerslang Best.-nr.  |4.440-207.0 4.440-207.0
Toevoerslang-lengte m 7,5 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4 3/4
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1 1
Capaciteit
\olume water I/h (IY/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Sproeiergrootte van de standaardsproeier |- 047 050
Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Max. werktemperatuur heet water °C 98 98
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brandervermogen kW 59 59
Maximaal verbruik stookolie kg/u 5,6 5,6
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) |N 51 51
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 9 91
Onzekerheid K, dB(A) 3 2
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, |dB(A) 108 107
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <2,5 <2,5
Staalbuis m/s? <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 1 1

NL - 14
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HDS 1000 BE

HDS 1000 DE

Bedrijfsstoffen

Brandstof

Stookolie EL of
diesel

Stookolie EL of
diesel

Oliehoeveelheid - pomp

0,35

0,35

Oliesoort - pomp

Motorolie

best.-nr. 6.288-

best.-nr. 6.288-

15W40 050.0 050.0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Typisch bedrijfsgewicht kg 175,2 197,0
Brandstofreservoir I 34 34
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro. .. ....... ES 1
Elementos del aparato . .. ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Usoprevisto .............. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 5
Manejo . ................. ES 7
Almacenamiento........... ES 10
Transporte. . .............. ES 10
Cuidados y mantenimiento . .. ES 10
Ayuda en caso de averia .... ES 11
Garantia . ................ ES 13
Accesorios y piezas de repuestoES 13
Declaracién UE de conformidadES 14
Datos técnicos ............ ES 15

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
v' materiales valiosos reciclables
N que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Eliminar la bateria o acumulador
v' de forma ecoldgica. Las baterias
»‘ y los acumuladores contienen
sustancias que no deben entrar
en contacto con el medio am-
biente. Por este motivo, entré-
guelos en los puntos de recogi-
da correspondientes para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Elementos del aparato

Figura 1+2

Mecanismo de inicio manual

Dispositivo de arranque eléctrico

Depdsito de combustible

Manémetro

Bateria

Boquilla de alta presion

Tubo pulverizador EASY!Lock

Pistola pulverizadora EASY!Force

Manguera de alta presion EASY!Lock

10 Conexion de alta presion EASYILock

11 Depdsito de carburante

12 Conexién de agua con filtro

13 Regulacion de presion/cantidad

14 Acumulador de presion

15 Bomba de combustible con filtro de
combustible

16 Ventilador de material combustible

17 Caja eléctrica

18 Mirilla del nivel de aceite

19 Valvula de seguridad

20 Tapa del quemador

21 Calentador de circulacion

22 Conector de bujias

23 Mirilla del soplador

24 Barra de boquilla

25 Caja de flotador

26 Recipiente de descalcificador

27 Electrovalvula

28 Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

29 Tamiz en el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco

30 Presostato

31 Deposito de llenado de aceite

32 Bomba de alta presion

33 placa de caracteristicas

34 Tornillo purgador de aceite (motor)

35 Varilla (motor)

36 Manguera de detergente con filtro

37 Tornillo purgador de aceite (bomba)

38 Palanca de seguro

39 Palanca de disparo

40 Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

O©Co~NOOhWN-=-

Panel de control

Figura 3

1 Interruptor del aparato

2 Piloto de control de material combusti-
ble

3 Piloto de control de endurecedor de li-
quido

4 Valvula dosificadora de detergente

5 Interruptor de llave del dispositivo de
arranque eléctrico

6 Piloto de control "Encendido”

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

jPeligro de intoxicacién! No se

deben respirar los gases de es-
e

jRiesgo de quemaduras por su-

f perficies calientes!

Nota: Sélo para Alemania: El aparato sélo

es apto para el uso movil (no estacionario).

— El aparato se utiliza especialmente
donde no se dispone de una conexion
eléctrica y se debe trabajar con agua
caliente.

— Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edi-
ficios, herramientas, fachadas, terra-
zas, herramientas de jardin, etc.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

ES -2



Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos sélo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5

Conductividad
agua fresca
+1200 pS/cm

Conductividad eléctrica *

sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **

Sustancias que se pueden |< 50 mg/|
filtrar ***

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo/l)
Hierro <0,5mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgll
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

ES -3

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— No use lalimpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, efc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

— Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lenglietas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

— jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.

— No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

— jPeligro de intoxicacion! No use el apa-
rato en espacios cerrados.
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Indicaciones generales de
seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cién de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas na-
cionales correspondientes.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Manguera de alta presion

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presioén y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimi-
cos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorci-
das.

Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.

— No volver a utilizar mangueras a pre-
sién con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presién de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningun
tipo de dafio mecanico.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El dispositivo de seguridad contra el funcio-
namiento evita que el quemador se sobre-
caliente si falta agua. Sélo en caso de un
suministro de agua suficiente se enciende
el quemador.

Valvula de derivacion

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira una valvula de deri-
vacion y la bomba de alta presion vol-
vera a llevar el agua hacia el lado de as-
piracion de la bomba. Con esto se evita
que se sobrepase la presién de trabajo
permitida.

— Lavalvula de rebose ha sido ajustaday
precintada en fabrica. El ajuste lo debe
realizar solamente el servicio postven-
ta.

Valvula de seguridad

— La valvula de seguridad se abre si la
valvula de derivacién presenta algun
defecto.

— La valvula de seguridad ha sido ajusta-
da y precintada en fabrica. El ajuste lo
debe realizar solamente el servicio pos-
tventa.

Presostato

El presostato apaga el quemador si se baja
de la presién minima de trabajo y lo vuelve
a encender cuando se sobrepasa.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.
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Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! El aparato, los acceso-
rios, los tubos de alimentacién y las conexio-
nes deben estar en perfecto estado. Si no es-
tan en perfecto estado, no deben utilizarse.

Colocacion de los soportes para el
tubo pulverizador

= Antes de la primera puesta en funciona-
miento, colocar los dos soportes para el
tubo pulverizador (véase laimagen A al
principio de las instrucciones para el
usuario).

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

CUIDADO

jPeligro de dafios! En caso de aceite lecho-

so informar inmediatamente al servicio

postventa Kércher.

= Compruebe el nivel de aceite en la miri-
lla del nivel de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se

encuentra bajo "MIN".

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Motor

iSiga las indicaciones del apartado de

"Indicaciones de seguridad!

= Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Reuvise el filtro de aire.

= Compruebe el nivel de aceite del motor.

No use el aparato si el nivel de aceite se

encuentra bajo "MIN".

=> Si es necesario rellene con aceite.

HDS 1000 BE:
= Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.
No use ninguna mezcla de dos ciclos.
HDS 1000 DE:

=> Llenar el deposito de combustible con
diésel.

Llenar de combustible

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! Llenar sélo con

gasoleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

CUIDADO

Riesgo de dafios en la bomba de combus-

tible provocados por funcionamiento en se-

co. En el funcionamiento con agua fria lle-

nar también el depdsito de combustible

hasta que se apague el piloto de control de

combustible.

=> Llenar de combustible.

=>» Cerrar la tapa del depdsito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Llenar de desendurecedor de
liquido

Nota: En el suministro se incluye una
muestra de desendurecedor de liquido.

=> Rellenar el recipiente con liquido des-
calcificador Kércher RM 110 (N° de ref.
2.780-001).

— Eldesendurecedor evita la calcificacion
del serpentin de recalentamiento en el
servicio con agua corriente calcarea.
Este, se dosifica a gotas en la entrada
del depésito de agua.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.

ES -5
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Ajustar la dosificacion de
desendurecedor de liquido

A PELIGRO

i Tension eléctrica peligrosa! El ajuste sola-

mente lo podra realizar un técnico electri-

cista.

= Calcular la dureza del agua local:

— A través del suministrador local,

— con un aparato de comprobacioén de du-
reza (n° ref. 6.768-004).

=> Abrir la caja eléctrica.
a
D
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= Ajustar el potenciémetro (a) segun la
dureza del agua. La tabla indica el ajus-
te correcto.

Ejemplo:

Para un agua de dureza 15 °dH ajustar el

potenciometro al valor 7 de la escala.

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados
del &cido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama di-
recta y fumar

iPeligro de causticacion!

Primeros auxilios

Nota de advertencia

PP AP OP @@

Doureza del agua Escala del potenci6- Eliminacion de desechos
(°dH) metro
5 10
10 8
15 7 No tire la bateria al cubo de la
20 6,5 basura
25 6
30 55 A PELIGRO
Bateria Peligro de explosiones. No coloque herra-

Indicaciones de seguridad para la
bateria

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

jTenga en cuenta las instruccio-
nes que hay en la bateria y en el
modo de empleo!

mientas u otros objetos similares sobre la
bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

A PELIGRO

Peligro de lesiones No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.
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Carga de bateria

A PELIGRO

Peligro de lesiones Al manipular baterias,

tenga en cuenta las normas de seguridad.

Observe las instrucciones del fabricante

del cargador.

= Desemborne la bateria.

= Una el cable del polo positivo del carga-
dor con la conexion correspondiente de
la bateria.

= Una el cable del polo negativo del car-
gador con la conexion correspondiente
de la bateria.

= Enchufe la clavija de red y encienda el
cargador.

=>» Aplique en la bateria la menor corriente
de carga posible.

Verificacion y correccion del nivel de

liquido de la bateria

CUIDADO

En el caso de las baterias llenas de acido,

verifique con regularidad el nivel de liquido.

= Desenrosque las tapas de todos los
elementos.

= Si el nivel de liquido es demasiado ba-
jo, llene hasta la marca con agua desti-
lada.

= Cargue la bateria.

= Enrosque las tapas de los elementos.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta

componentes de forma rapida y segura

mediante una rosca rapida con tan solo

una vuelta.

Figura 4

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presién so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

= Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.
=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4%) a
la conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).
Nota: La tuberia de abastecimiento de
agua no estd incluida en el volumen de su-
ministro.

Aspirar agua del depésito

— Esta limpiadora a alta presion es apta
para aspirar las aguas superficiales, p.
€j., de los bidones para agua pluvial o
de los estanques, gracias a que dispo-
ne de los accesorios adecuados para
ello.

— Altura de aspiraciéon max. 1 m.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! No aspire

nunca agua de un depoésito de agua pota-

ble. No aspire nunca liquidos que conten-

gan disolventes como diluyente de laca,

gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las jun-

tas en el aparato no son resistentes a los

disolventes. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y téxica.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! No pulverizar li-
quidos combustibles.

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.

ES -7
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A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta dafiada, llamar al servicio técnico.
CUIDADO

Riesgo de dafios en la bomba de combus-
tible provocados por funcionamiento en se-
co. En el funcionamiento con agua fria lle-
nar también el depdsito de combustible
hasta que se apague el piloto de control de
combustible.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

= Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Desconectar el apara-

to antes de cambiar la boquilla y accionar la

pistola pulverizadora hasta que el aparato

se quede sin presion.

=> Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

= Sustituir la boquilla.

Limpieza

= Ajustar la presidn/temperatura y con-
centracion de detergente en funcion de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir primero el chorro a alta pre-

sion desde una mayor distancia hacia el

objeto a limpiar, con el fin de evitar causar

dafos por una presion demasiado alta.

Trabajar con la boquilla de alta presion

El angulo de pulverizacién es fundamental
para la eficacia del chorro a alta presion.
Normalmente se trabaja con una boquilla
de chorro plano de 25° (incluido en el volu-
men de suministro).

B Las boquillas recomendadas se pue-
den suministrar como accesorios

— Para las suciedades mas dificiles de
eliminar
boquilla de chorro lleno de 0°

— Para superficies delicadas y sucieda-
des ligeras
boquilla de chorro plano de 40°

— Para las capas gruesas de suciedad,
dificiles de eliminar
Fresadora de suciedad

— Boquilla con angulo de pulverizacion
regulable adaptable a distintas tareas
de limpieza
Boquilla de angulo variable

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad
Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Ajustar el interruptor para el funciona-
miento con agua fria/caliente.
Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

v v VY

v

Servicio con agua fria

= Colocar el interruptor en la posicion
"Apagar quemador".

Servicio con agua caliente

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento

=> Ajustar el interruptor a la temperatura
de trabajo deseada (max. 98 °C). El
quemador se conecta.
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Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

=> Ajustarla presion de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presion/
caudal de la pistola pulverizadora ma-
nual.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Al ajustar la regula-

cion de presion y caudal procurar que no se

suelte la rosca del tubo pulverizador.

Funcionamiento con detergente

CUIDADO

Todos aquellos detergentes inadecuados po-

drén danar el aparato y el objeto a limpiar.

— Ultilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— Tenga en cuenta la dosis recomendada
y las indicaciones que incluyen los de-
tergentes.

— Soélo podra usar detergentes que el fa-
bricante del aparato haya aprobado.

— Los detergentes Karcher aseguran un
funcionamiento sin averias. Solicite el
asesoramiento oportuno o pida nuestro
catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdsito que contenga una solucién
de detergente.

= Coloque la valvula de dosificacion del de-
tergente en la concentracion deseada.

Interrupcién del funcionamiento

=> Cerrar la pistola de pulverizacion manual.
= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.
Aviso: Si se cierra la pistola pulverizadora,
el motor seguira funcionando en régimen
de marcha en vacio. De esta forma, el agua
circula dentro de la bomba y se calienta. Si
la culata de la bomba alcanza la tempera-
tura maxima permitida (80 °C), el termosta-
to de seguridad de la culata desconectara
el motor. Una vez que el equipo se encuen-
tre por debajo de los 50 °C podra usarlo de
nuevo.

Podra acelerar el enfriamiento si usar agua

a presioén de la red de la cafieria de agua.

=> Abrir la pistola pulverizadora durante 2-
3 minutos aprox. para que el agua que
fluye enfrie la culata.

=>» Arranque de nuevo el motor.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=> Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente
Después del servicio con agua caliente, se
debe enfriar el equipo con agua fria duran-
te al menos dos minutos con la pistola
abierta.

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacion
manual cuando esté abierta durante 2-3
min aprox.

CUIDADO

Peligro de dafios No colocar nunca el mo-
tor en plena carga con la pistola pulveriza-
dora abierta.

= Colocar el interruptor en la posicion

"Apagar quemador".
=>» Cerrar la pistola de pulverizacién ma-

nual.

El motor regula en marcha en vacio.
= Coloque el interruptor del aparato en la
posicion "OFF" y cierre la llave.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=> Asegure la pistola pulverizadora ma-
nual con el dispositivo de bloqueo de
seguridad contra una posible apertura
involuntaria.

= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

vV
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Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra da-

Aios durante el transporte.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Antes de tra-
bajar en el aparato, quitar el conector de
bujia o desenganchar la bateria.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Comprobar si la manguera de alta pre-
sion esta dafada (riesgo de estallido).
Sila manguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te..

Todas las semanas

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.

CUIDADO

jPeligro de dafios! En caso de aceite lecho-

so informar inmediatamente al servicio

postventa Kércher.

Mensualmente

=> Limpie el tamiz en la conexion del agua.

=>» Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.

=>» Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano

=>» Descalcifique el aparato.
=>» Solicitar al servicio técnico que efectie
el mantenimiento del aparato.

Trabajos de mantenimiento

Bomba de alta presion

Cambie el aceite:

=>» Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos autorizado.

= Enrosque el tornillo purgador de aceite.

= Rellene el depdsito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX™":

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en
el motor siguiendo las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor.

Descalcifique el aparato.

Si hay sedimentos en las tuberias, aumen-
ta la resistencia de corriente, por lo que la
carga del motor sera demasiado alta.

A PELIGRO

jPeligro de explosién por gases combusti-
bles! Esta prohibido fumar mientras se des-
calcifica. Asegurar una buena ventilacion.
A PELIGRO

jPeligro de causticacién por acido! Usar
gafas y guantes de seguridad.
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B Realizacion:

Para eliminar sélo se pueden utilizar desin-

crustadores certificados y probados segun

las normativas legales.

— RM 100 (N°ref. 6.287-008) desincrusta
cal y uniones de cal y restos de deter-
gente simples.

— RM 101 (N°. ref. 6.287-013) desincrus-
ta sedimentos, que no se puedan
desincrustar con RM 100.

=> Rellenar un recipiente de 20 litros con

15 litros de agua.

Afadir un litro de desincrustador.

Conectar la manguera de agua directa-

mente al cabezal de la bomba y colgar

el extremo libre sobre el recipiente.

=> Introducir la lanza dosificadora sin bo-
quilla conectada en el recipiente.

=> Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual y
no volver a cerrar durante el proceso de
descalcificacion.

=> Ajustar el interruptor a la temperatura
de trabajo de 40 °C.

= Dejar el aparato en funcionamiento
hasta alcanzar la temperatura de traba-
jo.

= Apagar el aparato y dejar reposar 20
minutos. La pistola pulverizadora ma-
nual tiene que seguir abierta.

= Después bombear el aparato para va-
ciarlo.

Nota: Recomendamos bombear por el

aparato a través del recipiente de deter-

gente una proteccién anticorrosiva y des-
pués una solucion alcalina para neutralizar

los restos de acido (RM 81).

Proteccion antiheladas

CUIDADO

jPeligro de dafios en la instalacion! El agua

congelada puede destruir componentes del

aparato.

— Eninvierno mantenga el aparato en un
local calentado. Si no va a usar el apa-
rato durante intervalos prolongados re-
comendamos que bombee anticonge-
lante en el aparato.

vV

— Sino es posible el almacenamiento li-

bre de heladas, pare el aparato.

Desaguar agua:

Destornillar la manguera de abasteci-

miento de agua y la manguera a alta

presion.

=>» Desatornillar el tubo de abastecimiento
en el fondo de la caldera y hacer mar-
char en vacio el serpentin de recalenta-
miento.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

B Enjuagar el aparato con anticongelante:

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=>» Afadir a la caja de flotador un anticon-
gelante de los habituales en el merca-
do.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Antes de tra-
bajar en el aparato, quitar el conector de
bujia o desenganchar la bateria.

jPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacién estando calientes.

y

El piloto de control de combustible
esta encendido

— Depdsito de combustible vacio
= Llenar.

El piloto de control de
desendurecedor de liquido esta
encendido

— Eldepdsito de desendurecedor de liqui-
do esta vacio, por razones técnicas
siempre queda un resto en el depdsito.

= Llenar.

— Los electrodos del depdésito estan su-
cios

=> Limpiar los electrodos.

ES - 11
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El aparato no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las

instrucciones de uso del fabricante del mo-

tor!

— Dep6sito de combustible vacio.

= Llenar.

— HDS 1000 BE: Bujias de encendido
(motor) estan sucias/defectuosas

=> Limpiar o cambiar la bujia de encendi-
do.

— El termostato de seguridad en el cabe-
zal de la bomba habréa desconectado el
aparato tras un uso prolongado en cir-
cuito cerrado.

= Deje enfriar el aparato. A continuacion,
vuelva a encenderlo. Vea el apartado
"Interrupcioén del funcionamiento”.

El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor
es demasiado baja.

=> Verifique la cantidad de revoluciones
del motor (ver datos técnicos).

— HDS 1000 BE: Bujias de encendido

(motor) estan sucias/defectuosas

Limpiar o cambiar la bujia de encendi-

do.

La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

La cantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=> Poner la valvula dosificadora en la posi-
cién "0".

=> Abra el suministro de agua.

= Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

I 2 R 7

7

=>» Para purgar el aparato de aire desator-
nille la boquilla y deje correr hasta que
el agua salga sin burbujas.

> Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

Bomba de alta presién no estanca

— La bomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba de alta presion no
funciona

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-

cion "0".

Abra el suministro de agua.

Arranque el motor siguiendo las instruc-

ciones de uso del fabricante del motor.

Para purgar el aparato de aire desator-

nille la boquilla y deje correr hasta que

el agua salga sin burbujas.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

v vy

El aparato no succiona detergente

— La manguera de aspiracion del deter-
gente presenta fugas o esta obstruida

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

— La valvula de retencion en la conexién
de la manguera de aspiracion del deter-
gente se pega

=>» Limpie o cambie la valvula de retencién
en la conexion de la manguera de aspi-
racion del detergente.

— La valvula dosificadora de detergente
esta cerrada o presenta fugas o esté
obstruida

=>» Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.
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La valvula de derivacion se abre/
cierra continuamente con la pistola
pulverizadora manual abierta

Boquilla atascada

Limpiar la boquilla.

El aparato presenta calcificaciones

Descalcifique el aparato.

El tamiz del dispositivo de seguridad

contra el funcionamiento en seco esta

sucio

=> Limpie el tamiz.

— La valvula de derivacion esté defectuo-
sa

= Cambiar la bomba de derivacion (servi-

cio técnico).

I*I*I

El qguemador no se enciende

Depdésito de combustible vacio

Llenar.

Falta de agua

Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.
El filtro de combustible esta sucio
Cambie el filtro de combustible.

No hay chispa de encendido

Si durante el servicio no se ve ninguna
chispa de encendido a través de la mi-
rilla, lleve el aparato al servicio técnico
para revisarlo.

v V!

v

La temperatura regulada no se
alcanza durante el servicio con agua
caliente

— Lapresion de trabajo/caudal son dema-
siado altos

= Reducir la presién de trabajo/caudal de
la pistola pulverizadora manual.

— El serpentin de recalentamiento ha al-
macenado hollin

= Elaparato debera deshollinarlo el servi-
cio técnico.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.811-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HDS 1000 BE

Medido: 106

Garantizado: 108

HDS 1000 DE

Medido: 105

Garantizado: 107

5.957-090

5.957-091

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

{QK/Z s /G
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Datos técnicos

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Categoria de proteccion - IPX5 IPX5
Motor
Modelo - Honda GX 390, Yanmar
1 cilindro, 4 L 100 N, 1 cilin-
tiempos dro, 4 tiempos
Potencia nominal de 3600 1/min kW (AP) 19,6 (13) 7,4 (10)
Consumo especifico g/kWh 313 250
Cantidad de revoluciones 1/min 3200-3400 3200-3400
Deposito de combustible | 6,5 55
Combustible - Gasolina, sin  |diesel
plomo *
* El aparato es apto para combustible E10
Conexién de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Manguera de alimentacién N.° de pe- |4.440-207.0 4.440-207.0
dido
Largo de la manguera de alimentacién m 7,5 7,5
Diametro de la manguera de alimentaciéon |pulgadas |(3/4 3/4
(min)
Altura de aspiracion desde el depdsito abier-m 1 1
to (20 °C)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Presién de trabajo agua (con boquilla estan-MPa (bar) (4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
dar)
Tamafio de la boquilla de la boquilla estandar|-- 047 050
Sobrepresién de servicio maxima (valvula de |MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente |°C 98 98
Aspiracion de detergente I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Potencia del quemador kW 59 59
Consumo maximo de fuel kg/h 5,6 5,6
Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- |N 51 51
dora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) |91 91
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Inseguridad K, dB(A) 3 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad |dB(A) 108 107
KWA
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5 <2,5
Lanza dosificadora m/s? <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 1 1
Combustibles
Material combustible - Aceite combus- |Aceite combus-
tible EL o Diesel |tible EL o Diesel
Cantidad de aceite - bomba | 0,35 0,35
Tipo de aceite - bomba Aceite para|N.° de pedido |N.° de pedido
motor 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Peso de funcionamiento tipico kg 175,2 197,0
Deposito de carburante I 34 34
ES - 16




A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 2
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina .. ..... PT 2
Avisos de seguranga. . ... ... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 4
Colocagao em funcionamento PT 5
Manuseamento............ PT 8
Armazenamento . .......... PT 10
Transporte. . .............. PT 10
Conservagao e manutengdo.. PT 10
Ajuda em caso de avarias. ... PT 12
Garantia . ................ PT 14
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... .. ... PT 14
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 14
Dados técnicos . .. ......... PT 15

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

—— , |Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis

»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-

O\ Irias, 6leo e produtos similares

nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

——. , |Eliminar pilhas ou baterias de

v' forma ambientalmente correcta.

»4 Pilhas e baterias acumuladoras

P contém materiais que n&o de-

vem entrar em contacto com o
meio-ambiente. Por isso, elimi-
ne-as através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacges actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagéo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

PT -1
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Elementos do aparelho

Figura 1+2

Dispositivo de arranque manual

Dispositivo de arranque electronico

Deposito de combustivel

Manémetro

Bateria

Injector de alta pressao.

Langa EASY!Lock

Pistola pulverizadora manual

EASY!Force

9 Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

10 Ligacao de alta pressdo EASY!Lock

11 Tanque de combustivel

12 Conexao de agua com peneira

13 Regulagao de pressao/débito

14 Tanque acumulador de pressao

15 Bomba de combustivel com filtro de
combustivel

16 Ventilador do queimador

17 Caixa eléctrica

18 Oculo de inspecgéo do Sleo

19 Valvula de seguranga

20 Tampa do queimador

21 Aquecedor continuo

22 Ficha da vela de ignicao

23 Oculo de inspecgdo do queimador

24 Vara de bocal

25 Reservatorio com flutuador

26 Recipiente do descalcificador

27 Valvula magnética

28 Dispositivo de protecgao contra a falta
de agua

29 Filtro no dispositivo de protecgéo contra
a falta de agua

30 Interruptor manométrico

31 Recipiente de enchimento do éleo

32 Bomba de alta pressao

33 Placa de tipo

34 Parafuso de descarga de 6leo (motor)

35 Vareta indicadora do nivel do 6leo (motor)

36 Mangueira de aspiracédo do detergente
com filtro

37 Parafuso de descarga de 6leo (bomba)

38 Alavanca de seguranca

39 Gatilho de disparo

40 Bloqueio de seguranga da pistola pul-
verizadora manual

oO~NO O WN =

Painel de comando

Figura 3

Interruptor da maquina

Lampada de controlo do combustivel
Luz de controlo do descalcificador
Vaélvula de dosagem do detergente
Interruptor de chave do dispositivo de
arranque electrénico

6 Lampada de controlo "Ignigéo ligada"

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o préprio aparelho.

abhwON -

Perigo de envenenamento! Nao

.' inalar os gases de escape.

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Aviso: Valido apenas para a Alemanha: O
aparelho destina-se somente a uma opera-
¢do movel (ndo estacionaria).

— O aparelho é utilizado nos locais onde
ndo existe uma ligacao eléctrica e pre-
tende trabalhar com agua quente.

— Para limpar: Maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terragos,
utensilios de jardinagem etc.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em

estagbes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposicbes
em matéria de segurancga.

PT -2



Evite que efluentes poluidas com éleo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagado. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta presséo, sé pode ser
utilizada agua limpa. A sujidade provoca o
desgaste prematuro ou depdsitos no apa-
relho e nos acessorios.

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua lim-
pa +1200 uS/
cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mgl/l
Substancias filtraveis *** |< 50 mg/l
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mg/l
Sulfato <240 mg/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2mgll
Cloro activo < 0,3 mg/l

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 11, tempo de depésito
30 min

*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

A PERIGO

— Na&o utilizar a maquina de limpeza de
alta presséo se tiver existido um derra-
me de combustivel, deslocar o apare-
Iho para outro local e evitar qualquer
formacgao de faiscas.

— N&o guardar, derramar, nem utilizar
combustivel nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogées,
caldeiras, esquentadores, etc., que
possuam uma chama piloto ou que
possam produzir faiscas.

Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2m).

— N&o utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— Na&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas.

— Excepto em trabalhos de afinagdo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
tecgdo sobre o bocal de aspiragdo apli-
cados.

— N&o executar quaisquer alteragées em
molas de regulagdo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

— Perigo de queimaduras! Nao tocar em
silenciadores, cilindros ou alhetas de
refrigeragdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

— Né&o pbr as maos ou pés na proximida-
de de componentes moveis ou rotati-
VOS.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
n&o pode funcionar em locais fechados.

PT -3
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Indicacdes gerais de seguranga

— Respeitar as respectivas disposigbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
prevencéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo é uma instalagdo de combus-
tao. As instalagbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigbes nacionais
em vigor.

— N&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

Mangueira de alta presséo

A PERIGO

Perigo de lesées!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injecg¢éo tém que ser adequa-
dos para a maxima presséo de servigo
admissivel referenciada nos dados téc-
nicos.

— Evitar o contacto com produtos quimi-
cos.

— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos néo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta presséo ndo
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser ultili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta pressdo
de modo que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta pressao
de modo que néo fique sujeita a quais-
quer esforgos mecanicos.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgéo contra falta de
agua impede o sobreaquecimento do quei-
mador em caso de falta de agua. O quei-
mador s6 entra em funcionamento se o sis-
tema dispuser de agua suficiente.

Valvula de descarga

— Se a pistola pulverizadora manual esti-
ver fechada, a valvula de descarga
abre e a bomba de alta pressao conduz
a agua de retorno para o lado de aspi-
ragdo da bomba. Assim, se evita a ul-
trapassagem da presséo de servigco
permitida.

— Avalvula de descarga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagdo so6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Valvula de seguranga

— Avalvula de segurancga abre se a valvu-
la de descarga estiver avariada.

— Avalvula de seguranga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagao s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Interruptor manométrico

O interruptor manométrico desliga o quei-

mador sempre que nao for atingida a pres-
s&o de servico minima e liga o queimador

sempre que este valor for excedido.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagéo aci-
dental da maquina.

PT - 4



Colocacao em funcionamento

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sorios, os tubos e as conexoes tém de se
encontrar num bom estado. Em caso de
duvidas quanto ao bom estado do apare-
Iho, néo o utilizar.

Colocar os depdsitos da langa

= Colocar ambos os depdésitos da langa
antes do primeiro arranque (ver ima-
gem A no inicio das instrucdes).

Controlar o nivel de éleo da bomba
de alta presséo

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o dleo tiver um aspec-

to leitoso, informar imediatamente o servi-

¢o de assisténcia técnica da Kércher.

= Controlar o nivel do 6leo na bomba de
alta pressao através do 6culo de ins-
pecgéo do dleo.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do éleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Emcasode necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Motor

Observe a secgao dos "Avisos de segu-

ranca"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢ao aos avisos de seguranga.

=> Verificar o filtro de ar.

= Controlar o nivel de 6leo do motor.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do dleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar
6leo.

HDS 1000 BE:

= Encher o depésito com gasolina sem
chumbo.
Nao utilizar qualquer mistura de dois
tempos.

PT -5

HDS 1000 DE:
= Abastecer o depdsito com combustivel.

Encher combustivel

A PERIGO

Perigo de explosao! Encher somente com
gasoleo ou outro 6leo combustivel leve.
Combustiveis inadequados, tais como ga-
solina, ndo podem ser utilizados.
ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo da bomba do com-
bustivel em caso de funcionamento a seco.
Encher o depésito do combustivel, mesmo
durante a operagdo com agua fria, até a
lampada de controlo apagar.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=>» Limpar o combustivel derramado.

Encher descalcificador liquido

Aviso: No volume de fornecimento esta in-
cluida uma embalagem de amostra do des-
calcificador liquido.

=>» Encher o recipiente com liquido descal-
cificante Karcher RM 110 (N° de enco-
menda 2.780-001).

— O descalcificador liquido impede que

na serpentina de aquecimento desposi-
te-se calcario ao utilizar agua da tornei-
ra calcaria. Adiciona-se o descalcifica-

dor liquido, gota a gota, a agua de ali-

mentagéo da caixa de agua.

— A dosagem é pré-ajustada na fabrica

para uma dureza de agua media.
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Ajustar dosagem adicional de
descalcificador liquido

A PERIGO

Tensé&o eléctrica perigosa! O ajuste s6

pode ser efectuado por um técnico electri-

cista autorizado.

= Determinar a dureza da agua local:

— pela empresa local de fornecimento de
agua,

— comum aparelho de controlo da dureza
(N° de encomenda 6.768-004).

=> Abrir a caixa eléctrica.

a
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=> Ajustar o potenciometro de rotagédo (a)
consoante a dureza da 4gua. Com o
auxilio da tabela é possivel efectuar o
ajuste correcto.

Exemplo:

Para uma dureza de agua de 15 °dH deve

ajustar o valor da escala 7 no potenciéme-

tro de rotagéao.

Bateria

Indicag6es de seguranca relativas a
bateria
Observar impreterivelmente os seguintes

avisos de adverténcia ao manusear bate-
rias:

Respeitar as indicagbes inseri-
das na prépria bateria e nas
Instrugbes de Servigo!

Usar 6culos de protecgéo!

D @

i
[}

Manter o acido e as baterias
fora do alcance das criangas

Perigo de exploséao!

E proibido fogo, faiscas, luz
aberta e fumar!

Perigo de queimaduras!

Primeiro socorro!

Dureza da agua Escala no potencio-
(°dH) metro de rotacéo

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Sinal de aviso!

Eliminagéo!

Nao eliminar a bateria no lixo
doméstico!

QI + N N
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A PERIGO

Perigo de explosdo! Néao colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre os polos finais e os co-
nectores de células.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

Carregar a bateria

A PERIGO

Perigo de lesées! Observar as prescrigbes
de seguranga para o manuseamento de
baterias. Observar as instrugbes de uso do
fabricante do carregador.

Desligar os bornes da bateria.

Ligar o cabo do pélo positivo do carre-
gador ao podlo positivo da bateria.

Ligar o cabo do pdlo negativo do carre-
gador ao polo negativo da bateria.
Inserir a ficha de rede e ligar o carrega-
dor.

Carregar a bateria com a menor corren-
te de carga possivel.

Verificar e corrigir o nivel de liquido da
bateria

ADVERTENCIA

Verificar, em intervalos regulares, o nivel

de liquido das baterias com enchimento de

acido.

= Abrir todas as tampas dos elementos.

=>» Se o nivel do liquido for demasiado bai-
X0, encher agua destilada nos elemen-
tos até a marcagéao.

= Carregar a bateria.

= Fechar as tampas dos elementos.

v v v Y
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Montar a pistola pulverizadora
manual, langa, bocal e mangueira de
alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagao, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-

gura, os componentes através de uma ros-

ca de aperto rapido.

Figura 4

=>» Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Encaixar o bocal de alta pressao na
langa.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao de agua

Valores de conexao, vide dados técnicos.
=>» Ligar a mangueira de admiss&o da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligacédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).
Aviso: A mangueira de alimentagdo nao
esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatorio

— Esta maquina de lavar de alta pressao
(equipada com os respectivos acesso-
rios) é adequada para aspirar agua su-
perficial, p.ex, de biddes colectores de
agua de chuva ou de lagos de jardim.

— Altura de aspiragao max. 1 m.

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Nunca

aspirar agua a partir de um tanque de agua

potavel. Nunca aspirar liquidos que conte-
nham solventes, tais como diluente de ver-
niz, gasolina, 6leo ou &gua néo filtrada. As
vedagbes no aparelho ndo séo resistentes

a solventes. A névoa de pulverizagdo de

solventes é altamente inflamavel, explosi-

va e toxica.
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= Ligar a mangueira de aspiragao (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de explosdo! N&o pulverizar liqui-
dos inflamaveis.

A PERIGO

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagéao correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As uniées roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas maos.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranga ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranga estar danificada.

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo da bomba do com-
bustivel em caso de funcionamento a seco.
Encher o depésito do combustivel, mesmo
durante a operagdo com agua fria, até a
l&mpada de controlo apagar.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

= Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga e o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-
tilho de disparo.

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.

=> Substituir o bocal.

Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentracéo do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comegar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela presséo alta.

Trabalhos com o bico de alta presséao

A efeito do jacto de alta pressédo depende
do angulo do jacto. Normalmente usa-se
um bico a jacto plano 25° (incluido no volu-
me de fornecimento).
B Os bicos recomendados s&o disponi-
veis como acessorio.
— Para sujidade persistente
Bico a jacto integral 0°
— Parasuperficies sensiveis e sujeiras le-
ves
Bico a jacto plano 40°
— Para sujeira espessa, persistente
Fresa para sujeira
— Bico com angulo ajustavel, adaptavel a
diferentes aplicagdes.
Bico de angulo variavel

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:
Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.
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Ligar a maquina

Abrir a admisséo de agua.

Ajustar o interruptor do aparelho no

modo de operagdo com agua quente/

fria.

= P6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugoes de
servigo do fabricante.

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

L7

Funcionamento com agua fria

=> Ajustar o interruptor do aparelho "Quei-
mador desligado”.

Operagao com agua quente

A PERIGO

Perigo de queimaduras!

=> Ajustar o interruptor do aparelho na
temperatura pretendida (max. 98°C). O
queimador é activado.

Ajustar a pressao de servigo e o
débito
=> Ajustar a presséo de trabalho e o débito
através da revolugao do regulador de
débito/pressao na pistola pulverizadora
manual (+/-).
A PERIGO
Perigo de ferimentos! Durante o ajuste da
regulagdo da pressao/do débito, deve ter-
se em atengdo que a unido roscada da lan-
¢a néo se solta.

Funcionamento com detergente

ADVERTENCIA

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Ter em atengéo as recomendacgdes so-
bre dosagem e indicagbes que acom-
panham o detergente.
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— S6 podem ser utilizados detergentes
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.

— Os detergentes Karcher garantem o
trabalhar sem perturbagdes. Por favor,
informe-se pedindo o nosso catalogo
ou as nossas folhas de informagao so-
bre detergentes.

= Pendurar a mangueira de aspiracéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente na concentracdo desejada.

Interromper o funcionamento

=>» Fechar a pistola pulverizadora manual.
=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.
Aviso: Se a pistola pulverizadora manual
for fechada, o motor continua a funcionar
com as rotacdes de ponto morto. A dgua
circula dentro da bomba e aquece. Quando
o cilindro, na cabega da bomba, atinge a
temperatura maxima (80 °C), o termostato
de seguranca, na cabeca do cilindro desli-
ga o motor. Depois de um arrefecimento
para menos de 50 °C, o aparelho pode ser
novamente colocado em funcionamento.
No caso de funcionamento com agua de
pressao da rede, o arrefecimento pode ser
acelerado:
=> Abrir a pistola pulverizadora manual du-
rante cerca de 2-3 minutos para que a
agua corrente possa arrefecer a cabe-
¢a do cilindro.
= Colocar o motor novamente em funcio-
namento.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.
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Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a agua

quente! Apds o funcionamento com agua

quente deixe ligado a maquina, no minimo,

por mais dois minutos com a pistola aberta

e com agua fria para arrefecé-la.

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca desligar o motor

sob carga maxima e com a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

=> Ajustar o interruptor do aparelho "Quei-
mador desligado".

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
O motor regula a velocidade ao ralenti.

=> Ajustar o interruptor do aparelho no mo-

tor na posi¢ao "OFF" e fechar a torneira

do combustivel.

Fechar a alimentacéo de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

Proteger a pistola pulverizadora manu-

al contra uma abertura inadvertida atra-

vés do bloqueio de seguranca.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atencdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

L2 7
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Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgéao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, pecga informacdes sobre este tema.
A PERIGO

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢ao inadvertida do aparelho. Retirar o co-
nector da vela de ignigao do aparelho ou
desconectar a bateria, antes de iniciar os
trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
ragcdo muito quentes. Perigo de queimadu-
ras.

Intervalos de manutengao

Diariamente

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento). Substituirimediatamente
uma mangueira de alta pressao danifi-
cada.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta presséo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o dleo tiver um aspec-

to leitoso, informar imediatamente o servi-

¢o de assisténcia técnica da Kércher.

Mensalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.

=>» Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgao contra a falta de agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

=>» Descalcificar o aparelho.

=>» Deixar que a manutengéao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.
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Trabalhos de manutengao

Bomba de alta pressao

Mudar o dleo:

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

= Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

=>» Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Eliminar o d6leo residual sem prejudicar o

meio ambiente ou entrega-lo num centro

de recolha de éleo residual devidamente

autorizado.

= Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

= Encher o novo éleo lentamente até a
marca "MAX", situada no depésito do
dleo.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Motor

Realizar os trabalhos de manutengéo no
motor conforme as instru¢gdes no manual
de instrugdes do fabricante do motor.

Descalcificar o aparelho

No caso de depdsitos nas tubagens, a re-
sisténcia de fluxo aumenta, o que faz com
que a carga sobre o motor fique demasiado
forte.

A PERIGO

Perigo de explosées por gases inflama-
veis! Durante a descalcificagao é proibido
fumar. Providenciar uma boa ventilagéo.
A PERIGO

Perigo de ferimentos por acidos! Usar 6cu-
lo e luvas de protecgéo.

B Execugédo:

Para os trabalhos de descalcificagédo sé
podem ser utilizados solventes controlados
por lei e munidos do simbolo de verifica-
céo.
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— RM100 (N°deenc.6.287-008) dissolve

o calcério e ligagdes simples em calca-
rio, bem como, residuos de detergente.

— RM101(N°deenc.6.287-013) dissolve

depdésitos que ndo sao dissolvidos com
RM 100.

=> Encher um recipiente de 20 litros com

15| de 4gua.

Adicional um litro de solvente.

Ligar a mangueira de agua directamen-

te na cabega da bomba e posicionar a

extremidade livre no recipiente.

=>» Inserir a langa conectada, sem bocal,
no recipiente.

= Por o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual e
nao fechar durante o processo de des-
calcificagéo.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho na
temperatura de operagédo de 40 °C.

=>» Deixar o aparelho trabalhar até ser atin-
gida a temperatura de operagéo.

=>» Desligar o aparelho e deixar repousar
durante cerca de 20 minutos. A pistola
pulverizadora manual deve permane-
cer aberta.

=>» Esvaziar de seguida o aparelho com a
bomba.

Aviso: Para garantir uma protecgéo contra

corrosao e para a neutralizagao de residu-

os de &cidos aconselhdmos que seja bom-

beada uma solugéo alcalina (p. ex. RM 81)

sobre o recipiente do detergente, através

de todo o aparelho.

Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Agua congelada dentro

do aparelho pode danificar alguns dos

seus componentes.

— Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar total-
mente a agua. No caso de longas inter-
rupgdes de funcionamento, recomen-
da-se a passagem do liquido anticon-
gelante por dentro do aparelho.

vV
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— Se néo for possivel depositar a maqui-

na em locais protegidos do gelo, a ma-

quina devera ser desactivado.

Escoar a agua:

Desmontar a mangueira de alimenta-

¢ao de agua e a mangueira de alta

presséo.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

B Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante:

Aviso: Respeitar as instru¢des de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
torio com flutuador.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢dao inadvertida do aparelho. Retirar o co-
nector da vela de ignigdo do aparelho ou
desconectar a bateria, antes de iniciar os
trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Nao tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
ragdo muito quentes. Perigo de queimadu-
ras.

v

A lampada de controlo do
combustivel brilha

— O tanque de combustivel esta vazio.
= Reencher.

A lampada de controle do
descalcificador liquido esta acesa

— O depdsito do descalcificador liquido
esta vazio, por razdes de ordem técni-
ca, permanece sempre um resto no
fundo.

= Reencher.

— Os eléctrodos no reservatério estao su-
jos
=> Limpar os eléctrodos.
A maquina nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual

de instrugdes do fabricante do motor!

— Tanque do combustivel vazio

= Reencher.

— HDS 1000 BE: vela de ignigao (motor)
com sujidade/defeito

=>» Limpar a vela de igni¢do ou substitui-la.

— O termdstato de seguranga na bomba
de alta pressao desactivou o aparelho
apos um longo funcionamento de circu-
lacao

=>» Aguardar que o aparelho arrefeca e vol-
tar a coloca-lo em funcionamento. Con-
sulte igualmente a secgéo "Interromper
o funcionamento".

A maquina nao gera pressao

— Rotagao de operagédo do motor dema-
siado baixa

=>» Testar a rotacdo de operagdo do motor

(ver dados técnicos).

HDS 1000 BE: vela de ignicdo (motor)

com sujidade/defeito

Limpar a vela de igni¢do ou substitui-la.

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

O coador na conexao de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentagéao (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Abrir a admissao de agua.

= Po6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instru¢des de
servico do fabricante.

I*I*I*I
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=> Para purgar o ar do aparelho, desen-
roscar o bocal e deixar o aparelho fun-
cionar até que a 4gua saia isenta de bo-
Ihas de ar.

=> Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Fuga na bomba de alta pressao

— Abomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=> Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Bomba de alta pressdao com ruidos
de pancadas

— Linhas de admissdo da bomba com fu-
gas

= Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=> Abrir a admissao de agua.

= P6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugoes de
servigo do fabricante.

=>» Para purgar o ar do aparelho, desen-
roscar o bocal e deixar o aparelho fun-
cionar até que a agua saia isenta de bo-
Ihas de ar.

= Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

A maquina nao aspira detergente

— Mangueira de aspiragao de detergente
com filtro tem fugas ou esta entupida

=> Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ragédo de detergente com filtro.

— A valvula anti-retorno na ligagdo da
mangueira de aspiracao do detergente
esté colada

=> Controlar e, se necessario, substituir a
valvula anti-retorno na ligagao da man-
gueira de aspiragéo do detergente.

— Avalvuladoseadora do detergente esta
fechada ou entupida/tem fugas

=> Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

PT -13

Valvula de descarga abre/fecha
permanentemente com a pistola
pulverizadora manual aberta

Bocal entupido

Limpar bocal.

O aparelho tem calcario

Descalcificar o aparelho.

Filtro no dispositivo de protecgao contra
a falta de agua esta com sujidade
Limpar o coador.

Valvula de descarga com defeito
Substituir a valvula de descarga (servi-
¢o de assisténcia técnica).

I*I*I
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O queimador nado acende

O tanque de combustivel esta vazio.
Reencher.

Falta de agua

Controlar a ligacdo da agua, controlar a
linha adutora.

Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgéo contra a falta de agua.

O filtro de combustivel esta sujo
Substituir o filtro de combustivel.

N&o ha faisca de ignicéo

Se, durante o funcionamento, ndo se
ver faiscas de ignigcéo pelo visor de ins-
pecc¢ao, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

v vy
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A temperatura regulada nao é
atingida no funcionamento com
agua quente

— Pressao de servigo/caudal demasiado
alto

=>» Reduzir a presséo de trabalho/caudal
na pistola pulverizadora manual.

— Serpentina de aquecimento apresenta
fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.
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Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas

sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.811-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HDS 1000 BE

Medido: 106
Garantido: 108
HDS 1000 DE

Medido: 105

Garantido: 107

5.957-090

5.957-091

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

{% ~ @L s 1% (F]GASQ(
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsavel pela documentagio:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Dados técnicos

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Tipo de protecgao - IPX5 IPX5
Motor
Tipo -- Honda GX 390, [Yanmar
1 cilindro, 4 L 100 N, 1 cilin-
tempos dro, 4 tempos
Poténcia nominal a 3600 1/min kW (CV) 19,6 (13) 7,4 (10)
Consumo especifico g/kWh 313 250
Rotagbes de servigo 1/min 3200-3400 3200-3400
Deposito de combustivel | 6,5 55
Combustivel - Gasolina, sem |Gasodleo
chumbo *
* Aparelho compativel com combustivel E10
Ligagao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 30 30
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pressao de admisséo (max.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Mangueira de admisséo N.° de en- |4.440-207.0 4.440-207.0
comenda:
Comprimento da mangueira de admissao da |m 7,5 75
agua
Diametro da mangueira de admisséo da Polegada [3/4 3/4
agua (min.)
Altura de aspiragao dum recipiente aberto |m 1 1
(20 °C).
Dados relativos a poténcia
Vazéo, agua I/h (I/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Pressao de servigo da agua (com bocal pa- |MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
drao)
Calibre do bico do bocal padrao - 047 050
Max. presséao de servigo admissivel (valvula |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)
de seguranga)
Temperatura max. de servigo da agua quen-|°C 98 98
te
Aspiragdo de detergente I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Poténcia do queimador kW 59 59
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 5,6 5,6
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 51 51
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de pressao acustica Ly, dB(A) |91 91
PT -15
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Inseguranca K, dB(A) 3 2

Nivel de poténcia acustica L, + Insegurancga |dB(A) 108 107

KWA

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5 <2,5

Lanca m/s? <2,5 <2,5

Inseguranga K m/s? 1 1

Produtos de consumo

Combustivel - Oleo combusti- |Oleo combusti-
vel extra leve |vel extra leve
ou gasoleo ou gasoleo

Quantidade de 6leo da bomba | 0,35 0,35

Tipo de d6leo - bomba Oleo do N.° de enco- N.° de enco-

motor menda: 6.288- |menda: 6.288-
15W40 050.0 050.0

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785

Peso de funcionamento tipico kg 175,2 197,0

Tanque de combustivel I 34 34

112 PT - 16




A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 4
Ibrugtagning .............. DA 4
Betjening. .. .............. DA 7
Opbevaring............... DA 9
Transport. . ............... DA 9
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 9
Hjeelp ved fejl ............. DA 10
Garanti .................. DA 12
Tilbeher og reservedele . . ... DA 12
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 12
Tekniskedata ............. DA 13

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

| 2B
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Batteri eller akku skal bortskaf-
fes miljerigtigt. Akku'er og batte-
rier indeholder stoffer, der ikke
ma komme ud i naturen. Sgrg
derfor at bortskaffe dem via en
modtagestation.

Se—

Vg.

Pb

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til deden

AN ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.
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Maskinelementer

Figur 1+2

Indretning til handtaending
El-startindretning

Benzintank

Manometer

Batteri

Hajtryksdyse

Stralergr EASY!Lock
Handspaijtepistol EASY!Force
Hgjtryksslange EASY!Lock
10 Haijtrykstilslutning EASY!Lock
11 Breendstoftank

12 Vandtilslutning med si

13 Tryk-/maengderegulering

14 Trykakkumulator

15 Braendstofpumpe med braendstoffilter
16 Braenderbleeser

17 El-kasse

18 Olieglasmontre

19 Sikkerhedsventil

20 Breenderdaeksel

21 Gennemstrgmningsvandvarmer
22 Teendrerstik

23 Breender-indikatorglas

24 Dyseholder

25 Svgmmerbeholder

26 Beholder til bladgerer

27 Magnetventil

28 Tgrkeringssikringen

29 Siv i terkaringssikringen

30 Trykkontakt

31 Olie-pafyldningstank

32 Hajtrykspumpe

33 Typeskilt

34 Olie-aftapningsskrue (motor)
35 Oliemalestang (motor)

36 RM-sugeslange med filter

37 Olie-aftapningsskrue (pumpe)
38 Sikringshandtag

39 Aftreekker

40 Sikringslas til handsprejtepistolen
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Betjeningsfelt

Fig. 3

1 Afbryder

2 Kontrollampe breendstof

3 Kontrollampe blgdggringsmiddel
4 Rensemiddel-doseringsventil

5 Ngglekontakt el-startindretning
6 Kontrollampe "Teending teendt”

Symboler pa maskinen

Hajtryksstréler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-
renseren.

Forgiftningsfare! Reggas ma

.' ikke indandes.

Skoldningsfare pa grund af var-
me anlaegskomponenter!

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Bemaerk: Gaelder kun for Tyskland: Maski-
nen er kun beregnet til mobilt (ikke statio-
neer) drift.

— Maskinen anvendes specielt de steder,
hvor en el-tilslutning ikke star til radig-
hed og der skal arbejdes med varmt
vand.

— Rensning af: Maskiner, keretgjer, byg-
ninger, veerktgj, facader, terrasser, ha-
veredskaber, etc.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomréder skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.
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Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hajtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer pa maskinen og tilbehg-
ret.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsevne
ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** <0,5mg/l
stoffer som kan filtres ud |< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm

** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.

— Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
braendbar skal holdes fjernt fra stgd-
deemperen (mindst 2 m).

— Motoren mé ikke drives uden stgddeem-
per og staddeemperen skal kontrolleres
regelmeessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler grees uden at udstgdningsroret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kare med fijernet luftfil-
ter og uden deeksel over indsugnings-
studsen.

— Der ma ikke gennemfgres justeringer pa
reguleringsfiedre, requleringssteenger el-
ler andre dele som kan forarsage en for-
hajelse af motorens omdrejningstal.

— Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
steddaemper, cylinder eller kaleribben.

— Hold haender og fader fjern fra dele som
beveeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

Generelle sikkerhedsanvisninger

— De pégeeldende nationale love til vae-
Skestrélere skal overholdes.

— De pagaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal over-
holdes. Veaeskestralere skal kontrolleres
regelmeaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanleeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen/tilbeharet.

Hojtryksslange

A FARE

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hgjtryks-
slanger.

— Hajtryksslangen og sprajteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undgé kontakt med kemikalier.
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— Kontroller hajtryksslangen dagligt.
Knaekkede slanger ma ikke leengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.

— Hgjtryksslangen laegges séledes ned,
at den ikke kan kgres over.

— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen séledes, at
der ikke kan opsta mekaniske belast-
ninger.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Terkeringssikringen

Tarkeringssikringen forhindrer at breende-
ren overophedes ved vandmangel. Breen-
deren starter forst ved tilstraekkelig tilfgrsel
af vand.

Overstromningsventil

— Hvis handsprgitepistolen er lukket, abner
overstrgamningsventilen sig og hajtryks-
pumpen leder vandet tilbage til pumpens
sugeside. Derved forhindres at den tilla-
delige arbejdstryk overskrides.

— Affabrik er overstremningsventilen ind-
stillet og plomberet. Indstilling foretages
udelukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
stremningsventilen er defekt.

— Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Trykkontakt

Trykafbryderen afbryder breenderen hvis
den minimale arbejdstryk ubderskrides og
kobler braenderen ind igen, hvis den over-
skrides.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hajtryksrenseren.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
har, tilferselsledninger og tilslutninger skal
veere | fejifri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejifri tilstand, ma det ikke benyttes.

Montering af
opbevaringsanordning til straleror

= Monter begge opbevaringsanordninger
til stralergret, for maskinen tages i brug
farste gang (se billede A i begyndelsen
af vejledningen).

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er meel-

keagtig bar du omgéende informere Kér-

cher kundeservice.

= Kontroller olien pafyldningsstand pa
olieglasmontren.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

=>» Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Motor

Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvis-

ninger"!

=>» Far ibrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning laeses og
der skal iseer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

= Kontroller luftfilteret.

= Kontroller motorens oliestand.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

= Fyld forsigtigt olie pa, safremt det er
ngdvendigt.

HDS 1000 BE:

=>» Tanken skal pafyldes med blyfrit benzin.
Brug ingen 2-takt blanding.
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HDS 1000 DE:

= Pafyld breendstoftanken med diesel-
braendstof.

Pafylde breendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede braendstoffer som f.eks.
benzin.

BEMAERK

Beskadigelsesfare af breendstofpumpen péa
grund af tarkarsel. Ogsé ved drift med koldt
vand, skal braendstoftanken pafyldes indltil
kontrollampen til braendstof slukkes.

= Pafylde braendstof.

=> tanklag skal lukkes.

=> Spildt breendstof skal fiernes.

Flydende bladgeringsmiddel fyldes
pa

Bemaerk: En prove af det flydende blgdge-
ringsmiddel kommer med maskinen.

=> Pafyld beholderen med Karcher-blgd-
garingsveeske RM 110 (bestillingsnr.
2.780-001).

— Bladgegringsmidlet forhindrer varme-
slangens forkalkning ved brug med
kalkholdigt postevand. Bladggrings-
midlet doseres drabevis til vandtanken.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.
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Indstille doseringen af
bledgeringsvaesken

A FARE

Farlig elektrisk spaending! Indstilling mé

kun udfgres af en elektriker.

= Undersgg den lokale vandhardhed:

— hos det lokale vandforsyningsselskab,

— med hardhedspravesaet (bestillingsnr.
6.768-004).

> Abn el-kassen

a
D
0l |
TIT oY
><:\D/D v T
A A A o

=> Indstil drejepotentiometeret (a) ifelge
vandhardheden. Den rigtige indstilling
findes i tabellen.

Eksempel:

Til en vandhardhed pa 15 °dH, skal der ind-

stilles veerdi 7 pa drejepotentiometeret.

Vandhardhed (°dH) |Skala pa drejepoten-
tiometeret

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55
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Batteri

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
batterierne

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Der skal tages hensyn til anvis-
ninerne pa batterierne og
brugsvejledningerne!

Brug gjenveern!

Hold bgrn veek fra syre og bat-
terier!

Eksplosionsrisiko!

Gnister, aben ild og rygning for-
buat!

AEtsningsfare!

Farstehjaelp!

Advarselsnotat!

Bortskaffelse!

Smid ikke batterier i affaldsten-
den!

PP HAPOP @O 6@

118

A FARE

Eksplosionsrisiko! Laeg ikke veerktaj eller
lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellebroer.

A FARE

Fysisk Risiko! Sar mé aldrig komme i berg-
ring med bly. Vask altid haender efter arbej-
de med batterierne.

Opladning af batteriet

A FARE

Fysisk Risiko! Overhold sikkerhedsbestem-

melserne ved omgang med batteriet. Over-

hold opladerproducentens brugsvejledning.

= Afbryd batteriet.

=>» Slut ladeaggregatets pluspol-ledning til
batteriets pluspoltilslutning.

=>» Slut ladeaggregatets minuspol-ledning
til batteriets minuspol-tilslutning.

= St netstikket i og teend for ladeaggre-
gatet.

= Oplad batteriet med mindst mulig lade-
stram.

Kontrol og korrektion af vaeskestanden i
batteriet

BEMAERK

Ved syrefyldte batterier skal vaeskestanden

kontrolleres jeevnligt.

=>» Skru deekslet af alle celler.

=>» Hvis veeskestanden er for lav, skal cel-
lerne fyldes op til maerket med destille-
ret vand.

= Oplad batteriet.

= Skru deekslerne pa cellerne igen.

Montere handsprejtepistolen,
straleroret, dysen og
hgjtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder

hurtigt og sikkert komponenterne med kun

en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

Fig. 4

= Forbind stralergret med handsprajtepi-
stolen og spaend det fast med handen
(EASY!Lock).

=>» St hejtryksdysen pa strélergret.

= Omlgbermgtrik monteres og speendes
med handen (EASY!Lock).
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=> Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprgjtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemezerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke

med.

Indsug vand fra beholderen

— Denne hgjtryksrenser er med det rigtige
tilbehar egnet til opsugning af overfla-
devand, f.eks. fra regntander eller bas-
siner.

— Opsugningshgjde maks. 1m.

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Du

ma aldrig indsuge vand fra en drikkevands-

beholder. Du ma aldrig indsuge vaesker,
der indeholder Iasningsmiddler som lakfor-
tynder, benzin, olie eller vand, der ikke er
filtret. Maskinens teetninger er ikke oplas-
ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er
yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehgr) til vandtilslut-
ningen.

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko! Breendbare vaesker ma
ikke sprgjtes.

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen mé aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Stréle-
rarets forskruning skal vaere handspaendt.
A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og strélergret hol-
des fast med begge haender.
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A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
BEMAERK

Beskadigelsesfare af braendstofpumpen pa
grund af tarkarsel. Ogsa ved drift med koldt
vand, skal braendstoftanken pafyldes indtil
kontrollampen til breendstof slukkes.

Abning/lukning af
handspregjtepistolen

= Abn handsprgjtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftrackkeren.

=>» Luk handsprgijtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handsprajtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

= Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Udskiftning af dysen.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.
Bemaerk: For at forhindre skader pa grund
af en for hgj tryk, ber hgjtryksstralen altid
farst rettes imod genstanden fra en langt
afstand.

Arbejde med hgjtryksdysen

Sprajtevinklen er afgarende for hgjtryks-
stralens effektivitet. | normaltilfaeldet arbej-
des med en 25°-spaltedyse (leveres med).
B Anbefalede dyser kan leveres som til-
behar
— Til sveere tilsmudsinger
0°-hgjtryksdyse
— Til sensitive overflader og lette til-
smudsninger
40°-spaltedyse
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— Til sveere tilsmudsninger i tykke lag
Snavsfraser

— Dyse med indstillelig stralevinkel, kan
tilpasses til forskellige renseopgaver
Vinkelvariodyse

Anbefalet rensemetode

— Le@sne smuds:
Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:
Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Taend for maskinen

= Abn for vandtillgbet.
=> Indstil maskinafbryderen til betjening
med koldt/varmt vand.
=> Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.
=> Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.
= Abn handsprgitepistolen.
Betjening med koldt vand
= Seet hovedafbryderen pa "Braender
teendt".
Betjening med varmt vand
A FARE
Skoldningsrisiko!

=> Afbryderen indstilles til den gnskede ar-
bejdstemperatur (max. 98 °C). Braende-
ren teendes.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

=> Indstille arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
handsprajtepistolen (+/-).

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Ved indstilling af

tryk-/meengdereguleringen skal der holdes

gje med, at stralergrets forskruning ikke

lgsnes.

Drift med rengeringsmiddel

BEMAERK

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og péa objektet som skal renses.

— For at beskytte miljget bgr du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Folg de anvisninger, der er vedlagt ren-
garingsmidlerne.

— Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

— Karcher-rensemidler garanterer for et
uforstyrret arbejde. Sgg venligst om rad
og bestil vores katalog eller informati-
onsblade til rensemidler.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

= RM-doseringsventilen stilles til den @n-
skede koncentration.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprgijtepistolen.

=>» Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Bemaerk: Hvis handsprajtepistolen lukkes,

karer motoren videre med tomgangsom-

drejningstal. Derved cirkulerer vandet inde

i pumpen og opvarmes. Hvis cylinderhove-

det pa pumpen har opnaet den maksimal

tilladte temperatur (80 °C), afbryder sikker-

hedstermostaten pa cylinderhovedet moto-

ren. Efter nedkglingen under 50 °C kan ma-

skinen igen seettes i drift.

Ved drift med trykvand ud af vandlednings-

nettet kan nedkglingen fremskyndes.

= Abn handsprajtepistolen i ca. 2-3 minut-
ter, s& gennemstremmende vand kan
nedkgle cylinderhovedet.

=>» Start motoren igen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".
= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.
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Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles af i mindst to minutter med koldt vand
0g ébnet pistol.

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handspraj-
tepistol.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Motoren ma aldrig
afbrydes under fuld last og med abnet
handsprgjtepistol.

Saet hovedafbryderen pa "Braender
teendt".

Luk handsprajtepistolen.

Motoren reguleres til tomgang.

Stil maskinens afbryder ved motoren til
,OFF" og sluk for benzinhanen.

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprajtepistolen skal sikres med
sikringskaerven imod tilfaeldig abning.
Skru vantillabsslangen fra maskinen.

Opbevaring

AN\ FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g rédgiv-
ning.

L2 R N TR 7

DA -9

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Faor arbejder pa
maskinen skal taeendingsnaglen traekkes ud
og batteriet skal frakobles.
Forbraendingsfare! Rer ikke ved varme
steddaemper, cylinder eller kaleribben.

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

=>» Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare). Udskift
beskadigede hgjtryksslanger med det
samme.

En gang om ugen

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er mael-

keagtig ber du omgéaende informere Kér-

cher kundesetrvice.

En gang om maneden

=> Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret i tarkaringssikringen.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Hver 500. driftstime, mindst en gang om
aret

=> Afkalke maskinen.

=>» Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Hojtrykspumpe

Udskift olien.

=> Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=>» Skru oliebortledningsskruen ud.

=>» Tom olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

=>» Skru oliebortledningsskruen fast.

= Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX*
markeringen pa oliebeholderen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.
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Motor

Service pa motoren skal gennemfgres ifgl-
ge vejledningen i producentens betjenings-
vejledning.

Afkalke maskinen

Ved aflejringer i rgrledningerne stiger gen-

nemstrgmningsmodstanden og belastnin-

gen for motoren bliver for stort.

A FARE

Eksplosionsfare pa grund af breendbare

gas! Rygning er forbudt ved afkalkningen.

Swarg for god ventilation.

A FARE

AEtsningsfare pa grund af syre! Brug be-

Skyttelsesbriller og handsker.

B Gennemfgrelse:

Efter loven ma der kun bruges kedelstenfjer-

ner til afkalkning som har et kontrolmeerke.

— RM 100 (bestillingsnr. 6.287-008) Izs-
ner kedelsten og enkelte forbindelser af
kalksten og vaskemiddelrester.

— RM 101 (bestillingsnr. 6.287-013) Igs-

ner aflejringer som ikke kan Igsnes med

RM 100.

Fyld en 20-liter-beholder med 15 | vand.

Tilseet en liter kedelstenfjerner.

Tilslut vandslangen direkte pa pumpe-

hovedet og haeng det andet endestykke

ind i beholderen.

Saet det tilsluttede stralerar uden dyse

ind i beholderen.

Start motoren svarende til motorprodu-

centens betjeningsvejledning.

Abn handsprajtepistolen og hold den

aben under afkalkningen.

Saet hovedafbryderen pa en arbejds-

temperatur pa 40 °C.

Maskinen skal kare indtil arbejdstempe-

raturen opnas.

Afbryd maskinen og lad den sta for 20

minutter. Handsprajtepistolen skal for-

blive aben.

= Maskinen skal derefter pumpes tom.

Bemaerk: Til beskyttelse imod korrosion og

til neutralisering af syreresterne anbefaler

vi derefter, at pumpe en alkalisk lgsning

(f.eks. RM 81) vis rensemiddelbeholderen

igennem maskinen.

vV

v v v v vy

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frosnet vand i ma-

Skinen kan gdelaegge maskinens parter.

— Renseren skal opbevares i et frostfrit

rum om vinteren. Ved laengere drifts-

pauser anbefales det at pumpe frostbe-

skyttelsesmiddel igennem maskinen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig

skal maskinen afbrydes.

Vand dreenes:

Vandtilfgrselsslangen og hajtryksslan-

gen skrues fra.

Tilferselsledningen pa keedelbunden skru-

es fra og varmeslangen skal lgbe tom.

Maskinen skal kere max. 1 minut indtil

pumpen og ledningerne er tom.

B Maskinen skylles med frostveeske:

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

=>» Almindelig frostvaeske som kan kabes i
handlen fyldes ind i svemmerbeholderen.

=>» Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Fgr arbejder pa
maskinen skal teendingsnaglen traekkes ud
og batteriet skal frakobles.
Forbraendingsfare! Rer ikke ved varme
steddaemper, cylinder eller kaleribben.

v v oy n

Kontrollampe brzendstof lyser

— Breendstoftank er tom
= Fyldes op

Kontrollampe blgdggringsmiddel
lyser

— Beholder til flydende blgdgaringsmid-
del er tom, af tekniske grunde forbliver
der altid en rest i beholderen.

= Fyldes op

— Elektroden i beholderen er tilsmudset

= Rens elektroderne.
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Maskinen korer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-

ningsvejledning!

— Braendstoftank tomt

= Fyldes op

— HDS 1000 BE: Teendrgr (motor) til-
smudset/defekt

=> Renger eller udskift teendrar.

— Sikkerhedstermostaten p& hgijtryks-
pumpen har afbrudt maskinen efter
leengere kredslgbdrift.

= Maskinen skal kgles ned, teend maski-
nen sa igen. Se hertil ogsa afsnit "Afbry-
de driften”.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Motorens omdrejningstal for lavt.

= Kontroller motorens omdrejningstal (se

tekniske data).

HDS 1000 BE: Teendrgr (motor) til-

smudset/defekt

Renger eller udskift teendrgr.

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller

tilstoppet.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

> Abn for vandtillgbet.

= Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

=>» Skru dysen fra maskinen til afluftning og
lad maskinen kere sa leenge indtil van-
det kommer ud uden bleerer.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

ViV !

Hojtrykspumpen utaet

— Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved staerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Hojtrykspumpen banker

— Pumpens tilfarselsledning er utaet

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

=>» Skru dysen fra maskinen til afluftning og
lad maskinen kgre sa laenge indtil van-
det kommer ud uden bleerer.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

— RM-sugeslangen med filter uteet eller
tilstoppet.

= Kontroller/rens RM-sugeslange med filter

— Kontraventilen i RM-sugeslangens til-
slutning klaebet sammen.

= Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning klaebet sammen.

— RM-doseringsventilen er lukket eller
uteet/tilstoppet.

2 Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Overstromningsventilen dbnes/
lukkes konstant ved abnet
handsprgjtepistol

Dyse tilstoppet

Rens dyserne.

Maskinen er kalket til

Afkalke maskinen.

Siv i tarkaringssikringen tilsmudset
Rens filteret.

Overlgbsventilen defekt

Udskift overlgbsventilen (kundeser-
vice).

v !
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Branderen taender ikke

Breendstoftank er tom

Fyldes op

Vandmangel

Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

Rens filteret i tarkaringssikringen.
Braendstoffilteret tilsmudset

Udskift braendstoffilteret

Ingen taendgnist

Hvis du ikke kan se en taendgnist gen-
nem skueglasset bgr maskinen kontrol-
leres fra kundeservice.

ViV v

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

Arbejdstryk/kapacitet for hg;j

Reducer arbejdstrykket/transport-
maengden pa handsprajtepistolen.
Tilsodet varmeslange

Lad kundeservice fijerne sod fra maski-
nen.

* |

* |

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.811-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 1000 BE

Mailt: 106

Garanteret: 108

HDS 1000 DE

Mailt: 105

Garanteret: 107

5.957-090

5.957-091

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

;Z g Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tekniske data

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5
Motor
Type -- Honda GX 390, [Yanmar
1-cylinder, 4- L 100 N, 1-cy-
takt linder, 4-takt
Nominel ydelse ved 3600 1/min kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Specifik forbrug g/kWh 313 250
Drifts-omdrejningstal 1/min 3200-3400 3200-3400
Benzintank | 6,5 55
Benzin - Benzin, blyfri * |Diesel
* Maskinen er egnet for braendstof E10
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30
Forsyningsmasngde, min. I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Tilfarselsslange Bestil- 4.440-207.0 4.440-207.0
lingsnr.
Laengde tilfgrselsslange m 7,5 75
Diameter tilfarselsslange (min.) Tommer |3/4 3/4
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 1 1
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (IY/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Standarddysens dysestgrrelse -- 047 050
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98 98
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Braenderkapacitet kW 59 59
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 5,6 5,6
Sprajtepistolens tilbagestgdskraft max. N 51 51
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 91 91
Usikkerhed K, dB(A) 3 2
Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 108 107
Hand-arm vibrationsveerdi
Handspragjtepistol m/s? <2,5 <2,5
Stralergr m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1 1

DA -13
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HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Driftsstoffer
Braendstof -- Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel
Oliemaengde - pumpe | 0,35 0,35
Oliesort - pumpe Motorolie |Bestillingsnr.  |Bestillingsnr.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0
Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Typisk driftsvaegt kg 175,2 197,0
Breendstoftank I 34 34
126 DA - 14




A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-

portskader.
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse
Miljgvern. .. ........... ... NO 1
Risikotrinn................ NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 2
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 3
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 4
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 7
Lagring . ................. NO 8
Transport. . ............... NO 8
Pleie og vedlikehold . . ... ... NO 9
Feilretting .. .............. NO 10
Garanti .................. NO 12
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 12
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 12
Tekniskedata . ............ NO 13

Miljevern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn il
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

<q &9

©

NO -1

Vennligst deponer batterier/opp-
ladbare batterier pa en miljg-
vennlig mate. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma
komme ut i miljget. Akkumulato-
rene skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

Se—

Vg.

Pb

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
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Maskinorganer

Figur 1+2

Innretning for manuell start

Elektrostartinnretning

Drivstofftank

Manometer

Batteri

Haytrykksdyse.

Stralergr EASY!Lock

Handsrpeytepistol EASY!Force

Hoyttrykksslange EASY!Lock

10 Haytrykkstilkobling EASY!Lock

11 Drivstofftank

12 Vanntilkobling med sugeinntak

13 Trykk- / mengderegulering

14 Trykkakkumulator

15 Drivstoffpumpe med drivstoffilter

16 Brennervifte

17 Elektroskap

18 Se-glass oljeniva

19 Sikkerhetsventil

20 Brennerdeksel

21 Gjennomlgpsvarmer

22 Tennpluggstgpsel

23 Brenner-seglass

24 Dysestokk

25 Flottgrbeholder

26 Avherderbeholder

27 Magnetventil

28 Lavvannssikring

29 Sil i lavvannssikringen

30 Trykkbryter

31 Oljepafyllingsbeholder

32 Haytrykkspumpe

33 Merkeplate

34 Olje avtappingsskrue (motor)

35 Oljepeilepinne (motor)

36 Rengjgringsmiddel-sugeslange med fil-
ter

37 Olje avtappingsskrue (pumpe)

38 Sikringshendel

39 Avtrekkerhendel

40 Sikringstast haytrykkspistol

O©Co~NOOhWN-=-

Betjeningspanel

Bilde 3

Apparatbryter

Kontrolllampe drivstoff
Kontrollampe vannmykner
Doseringsventil rengjgringsmiddel
Tenningslas elektrostartinnretning
Kontrollampe "Tenning pa"

Symboler pa maskinen

Haytrykkstréler kan veere farlige

ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som

er pé, eller haytrykksvaskeren selv.

O WN -~

Fare for kvelning! Ikke pust inn

eksosen.
A\

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Forskriftsmessig bruk

Merk: Gjelder kun for Tyskalnd Apparatet
er kun ment for mobilt bruk (ikke stasjo-
neert).

— Apparatet skal spesielt benyttes der det
ikke er elektrisk tilkobling tilgjengelig og
det ma arbeides med varmt vann.

— Rengjgring av: Maskiner, kjgretgyer,
bygninger, verktgy, fasader, terasser,
hageutstyr, etc.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

NO -2



Krav til vannkvalitet:

OBS

Som hegytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Smuss forer til slitasje for ti-
den eller avieiringer pa apparatet og pa til-
beharet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5..9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor <0,3mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hoytrykksvaskeren ma ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i neerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes pa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjares og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, mé mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over innsugings-
stussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hayere motorturtall.

— Fare for brannskader! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjgleribber.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

— Forgiftningsfare! M4 aldri brukes i luk-
kede rom.

Generelle sikkerhetsanvisninger

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestrédlemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

— Det ma ikke gjares endringer pa appa-
ratet/tilbeharet.

Hoytrykksslange

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hayttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma veere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.
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— Ikke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjgres over.

— Hoytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjart, knekt, stotbelas-
tet osv. mé ikke brukes mer.

— Hoytrykksslangen ma oppbevares pé
en slik méte at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer overopphe-
ting av brenneren ved for lite vann. Brenne-
ren settes bare i drift safremt vannforsynin-
gen er tilstrekkelig.

Overstromsventil

— Nar hgytrykkspistolen stenges, apner
overstrgmsventilen og haytrykkspum-
pen leder vannet tilbake til pumpens su-
geside. Dermed forhindres at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

— Overstramsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen vil &pne seg dersom
overstramningsventilen er defekt.

— Overstramsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Trykkbryter

Trykkbryteren boler ut brenneren ved un-
derskridelse av minimums arbeidstrykk, og
inn igjen ved overskridelse.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

&N ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbeher, til-
farselsledninger og tilkoblinger ma veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.

Montere stralergrholdere

= Monter begge stralergrholderne for for-
ste gangs bruk (se bilde A pa begynnel-
sen av veiledningen).

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig

skal Kércher kundeservice straks kontaktes.

= Kontroller oljenivaet i haytrykkspumpen
i se-glasset.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN”-merket.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

= Les motorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

= Kontroller lufffilteret.

=>» Kontroller motorens oljeniva.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN”-merket.

=> Etterfyll olje ved behov.

HDS 1000 BE:

=> Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.

HDS 1000 DE:
= Fyll drivstofftank med diesel.

Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnet drivstoff som f.eks. ben-
sin skal ikke brukes.

OBS

Fare for skader pé drivstoffoumpe ved tarr-
kjgring. Drivstofftank skal ogsa ved drift
med kaldt vann fylles s& mye at kontrollam-
pen for drivstoff slukker.
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= Fylle drivstoff.
= Lukk tanklokket.
= Tork av drivstoffsal.
Fyll pa kalkfjerningsmiddel

Merk: En prgve pa avkalkingsmiddel er in-
kludert i leveransen.

=> Fyll beholderen med Karcher-blgtemid-
del RM 110 (best.nr. 2.780-001).

— Avkalkningsmiddelet hindrer forkalking
av varmeslangen ved bruk med kalkhol-
dig ledningsvann. Det tilfgres vannbe-
holderen drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

Still inn dosering av
avkalkingsvaeske

A FARE

Farlig elektrisk spenning! Innstilling er kun

tillatt utfort av autorisert elektriker.

= Undersgk lokal vannhardhet:

— Ifelge opplysninger fra det lokale vann-
verket,

— Ved hjelp av apparat for maling av hard-
hetsgrad (best.nr. 6.768-004).

= Apne elektroskapet.
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=> Innstill dreiepotensiometeret (a) avhen-
gig av vannets hardhetsgrad. Korrekt
innstilling fremgar av tabellen.

Eksempel:

Eksempel:For en hardhetsgrad pa 15°dH

innstilles skalaverdien 7 pa dreiepotensio-

meteret.

Vannhardhet (°dH) [Skala pa dreiepoten-
siometer
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batteri

Sikkerhetsanvisninger for batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Ta hensyn til anvisningene pa
selve batteriet og i bruksanvis-
ningen!

Bruk vernebriller!

Hold barn unna syre og batteri-
er!

Eksplosjonsfare!

Apen ild, gnister, dpent lys og
rayking er forbudt!

Fare for skade!

PoPb@ee

[3)]
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Farstehjelp!

Varselmerket!

Avhending!

Batterier ma ikke kastes i hus-
holdsningsavfallet!

gt

Pb
A FARE
Eksplosjonsfare! Verktay o.l. ma ikke leg-
ges pa batteriet, dvs. pé poler eller cellebro.
A FARE
Fare for skader! Pass pa at sar aldri kom-
mer i kontakt med bly. Vask hendene godit
etter handtering av batterier.

Lade batteriet

A FARE

Fare for skader! Folg sikkerhetsanvisnin-
gene for hdndtering av batterier. Falg
bruksanvisningen for ladeapparatet.
Koble fra batteriet.

Koble ladeapparatets plusspolledning
til batteriets plusspolkopling.

Koble ladeapparatets minuspolledning
til batteriets minuspolkopling.
Innplugging av nettstgpsel og sla pa
valgbryter.

Lad batteriet med minst mulig lade-
stram.

Kontroll og justering av vaeskenivaet pa
batteriet

OBS

Pa batterier som er fylt med syre mé du re-

gelmessig kontrollere veeskenivaet.

=> Skru av alle batterilokk.

=> Hovis vaeskenivaet er for lavt, ma du fylle de-
stillert vann i cellene opp til markeringen.

= Lad batteriet.

=>» Skru pa cellelokkene.

v v v Y

Monter hgytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-

der komponenter raskt og sikkert med en

hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Bilde 4

= Kolbe stralergret til handspraytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SYlLock).

= Sett hgytrykksdysen pa stralergret.

=> Monter overfalsmutteren og trekk den il
for hand (EASY!Lock).

= Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SYlLock).

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
= Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).
Merk: Tilfgrselsslange er ikke del av leve-
ringsomfang.

Suge ut vann fra beholderen

— Med det riktige tilbehgret kan hgy-
trykksvaskeren pumpe opp overflate-
vann, f. eks. fra en regntank eller vann-
dam.

— Sugehgyde maks. 1 m.

A FARE

Fare for person og materiell skade! Sug al-

dri vann fra en drikkevannsbeholder. Sug

aldri lssemiddelholdige veesker sa som
lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert
vann. Paknngene i apparatet taler ikke Io-
semidler. Spraytedunsten fra lasemidlene
er hgyt antennelig, eksplosiv og giftig.

= Monter sugeslange (diameter minst 34”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.
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Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare
veesker.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert stralerar. Kontroller at stréle-
roret sitter fast for hver bruk. Skruingen pa
strélergret ma vaere trukket til handfast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold haytrykk-
spistol og stralerar med begge hender.

A FARE

Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-
der drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.

OBS

Fare for skader pé drivstoffoumpe ved tarr-
kjgring. Drivstofftank skal ogsa ved drift
med kaldt vann fylles s& mye at kontrollam-
pen for drivstoff slukker.

Apnellukke handspraytepistolen

2 Apne handsrpoytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet for

dyse skiftes, og bruk heytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

=>» Sikre handspraytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

=> Skift dyse.

Rengjering

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjeringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjgres.
Merk: Til & begynne med ma haytrykks-
stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra
lengere avstand, for & unnga skader pga.
for hayt trykk.

NO-7

Bruk av hoytrykksdyse

Stralevinkelen er avgjgrende for virkningen

av haytrykksstralen. INormalt brukes det

en 25°-flatstraledyse (inkludert i leveran-

sen).

B Anbefalte dyser kan leveres som tilbe-
har

— For hardnakket smuss
0°-fullstraledyse

— For gmfintlige flater og lett smuss
40°-flatstraledyse

— For tykke skikt av hardnakket smuss
Smussfreser

— Dyse med regulerbar stralevinkel for til-
pasningt til ulike rengjaringsoppgaver
Vinkel-Vario-dyse

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lgsne smuss:
Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:
Spyl det opplgste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.
Temperaturregulator stilles il drift med
kaldt/varmt vann.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

Apne haytrykkspistolen.

Drift med kaldt vann

=>» Sett maskinbryteren i stilling "Brenner
av’.

L N 2

Drift med varmt vann

A FARE

Forbrenningsfare!

= Apparatbryter stilles pa ensket arbeids-
temperatur (maks. 98 °C). Brenneren
kobles inn.
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Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa hgytrykkpistolen ved a dreie pa
trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A FARE

Fare for personskade! Ved regulering av

trykk/volum innstillingen, pass pa at inn-

skruingen av straleraret ikke lgsner.

Bruk av rengjeringsmiddel

0oBS

Uegnede rengjaringsmidler kan fare til ska-

de pa maskin og rengj@ringsobjekt.

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Ta hensyn til doseringsanbefaling og an-
visninger som falger rengjeringsmidlet.

— Det ma kun brukes rengjgringsmidler
som er godkjent av maskinprodusenten.

— Med Karcher rengjgringsmidler er du
garantert feilfritt arbeid. Snakk med din
forhandler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=> Heng rengjgringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmiddel.

=> Innstill rengjgringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Opphold i arbeidet

= Lukk haytrykkspistolen.

=>» Sikre handsprgytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

Obs: Lukkes den manuelle spraytepisto-

len, fortsetter motoren & ga pa tomgangs-

turtall. Dermed sirkulerer vannet i pumpen

og varmes opp. Sikkerhetstermostaten pa

sylinderhodet sarger for at motoren slas av

nar sylinderhodet pa pumpen nar den mak-

simalt tillatte temperaturen (80 °C). Etter

avkjgling til under 50 °C kan maskinen tas i

drift igjen.

Ved bruk av trykkvann fra vannledningsnet-

tet gkes kjglingen:

= Apne den manuelle hagytrykkspistolen i
ca. 2-3 minutter, slik at vanngjennom-
streamningen avkjgler topplokket.

=> Start motoren igjen.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A FARE

Fare for skolding pga. varmt vann! Etter
drift med varmt vann ma apparatet betje-
nes minst to minutter med kaldt vann med
apen pistol for & avkjoles.

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), ma
maskinen skylles med apen hgytrykkspistol
i minst 2-3minutter, med ledningsvann.
OBS

Fare for skade! Motor mé aldri fa sta pa full
last med dpen haytrykkspistol.

=>» Sett maskinbryteren i stilling "Brenner
av”.

= Lukk hgytrykkspistolen.
Motor reguleres til tomgangsturtall.

= Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

=>» Steng vanntilfgrselen.

= Trykk pa spreytepistolen til apparatet er
trykklgst.

= Sikre handsprgytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.

=>» Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

Lagring

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=>» Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.
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Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Sper din forhandler om
rad og veiledning.

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Far arbeid pa maskinen, trekk ut
tennpluggen eller koble fra batteriet.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjaleribber.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig

=>» Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk). Haytrykkslanger med
skader méa skiftes ut umiddelbart.

Ukentlig

=>» Kontroll av oljeniva pa hgytrykkspumpe.

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig

skal Kércher kundeservice straks kontaktes.

Manedlig

=> Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Sil i lavvannssikringen rengjgres.

=>» Rengijer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig
=>» Avkalk maskinen.

=> La kundeservice gjennomfgre vedlike-
hold av maskinen.

Vedlikeholdsarbeider

Hoytrykkspumpe

Skift olje

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

= La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=>» Skru inn oljeavtappingsskrue.

= Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

NO-9

Merk: Unnga om mulig luftbobler.
For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-
niske data.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-
res etter anvisningene i bruksanvisningen
fra motorprodusenten.

Avkalk maskinen

Ved avleiringer i rgrene stiger stramnings-
motstanden slik at motstanden blir for stor
for motoren.

A FARE

Eksplosjonsfare fra brennbare gasser! Ved

avkalkning er det forbudt & roke. Sarg for

god utlufting.

A FARE

Fare for etseskader fra syren! Bruk verne-

briller og vernehansker.

B Prosedyre:

Til fierning av kalk er det kun tillatt & benytte

offentlig godkjente kjelesteinshindrende

midler med godkjenningsmerke.

— RM 100 (Best.nr. 6.287-008) Igser opp
forkalkinger og enklere forbindelser av
kalk ogrester av vaskemidler.

— RM 101 (best.nr. 6.287-013) lgser av-

leiringer som ikke lar seg fijerne med

RM 100.

Fyll en 20 liters beholder med 15 | vann.

Tilsett 1 liter kjelesteinshindrende mid-

del.

= Kople vannslangen direkte pa pumpe-

hodet og heng den andre enden i behol-

deren.

Stikk det tilkoplede stalrgret uten dyse

ned i beholderen.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra

motorprodusenten.

Apne for haytrykkspistolen under avkal-

kingen uten & stenge den igjen.

Apparatbryter stilles til arbeidstempera-

tur 40 °C.

LA appratet ga til arbeidstemperaturen

er nadd.

Sla av apparatet og la det std i 20 mi-

nutter. Haytrykkspistolen ma forbli

apen.

=> Pump deretter apparatet tomt for vann.

L 7
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Merk: Vi anbefaler deretter at en alkalisk
lgsning (f.eks. RM 81) pumpes gjennom
apparatet via beholderen for rengjgrings-
middel i den hensikt & beskytte mot korro-
sjon og for ngytralisering av syrerester.

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

— Om vinteren ma maskinen oppbevares

frostfritt, ellers ma den temmes fullsten-

dig. Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbe-

skyttelsesmiddel gjennom maskinen.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma

apparatet demonteres (driftsopphold).

Tapp ut vannet:

Skru av vanntilfgrselslange og hay-

trykkslange.

Tilfgrselsledning pa tankbunn skrus av

og varmeslangen temmes.

La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-

pe og slanger er tomme.

B Spyl frostveeske gjennom apparatet:

Merk: Falg bruksanvisning for frostveesken.

=> Fyll pa vanlig frostvaeske i flottarbehol-
deren.

=> Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Feilretting

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. For arbeid p& maskinen, trekk ut
tennpluggen eller koble fra batteriet.

Fare for brannskader! Kom aldri i beraring
med eksosanlegg, sylinder eller kjolerib-
ber.

v v oy e

Kontrolllampe drivstoff lyser

— Drivstofftank tom
= Fyll opp.

Kontrollampe avkalkingsmiddel
lyser

— Beholder for avkalkingsmiddel er tom,
av tekniske grunner er det alltid litt igjen
i beholderen.

= Fyll opp.

— Elektrodene i beholderen er tilsmusset.

=> Elektrodene rengjgres.

Apparatet gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-

sentens bruksanvisning!

— Drivstofftank tom

= Fyll opp.

— HDS 1000 BE: Tennplugg (motor) til-
smusset/defekt

=> Rengjering eller skift tennplugg.

— Haytrykkspumpens sikkerhetstermo-
stat har koblet ut apparatet etter lenge-
re tids kretslgpdrift.

=>» La maskinen avkjgles, og start den der-
etter pa nytt. For dette, se avsnitt
"Driftsavbrudd”.

Apparat bygger ikke opp trykk

— Turtall p4 motoren er for lavt

=>» Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-

niske data).

HDS 1000 BE: Tennplugg (motor) til-

smusset/defekt

Rengjgring eller skift tennplugg.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjor evt. skift dyse.

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Tilfarselledning til pumpen er utett eller

tilstoppet.

=>» Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Apne vannkranen.

L 20 TR 20N Z
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=> Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

= For lufting av maskinen; skru av dysen
og la maskinen ga til vannet kommer
fritt for bobler.

=>» Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Hoytrykkspumpe utett

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Heytrykkspumpen vibrerer (slag)

— Tilferselledninger til pumpen er utett

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-

tilen pa "0”.

Apne vannkranen.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra

motorprodusenten.

For lufting av maskinen; skru av dysen

og la maskinen ga til vannet kommer

fritt for bobler.

Sla av maskinen og skru pa dysen

igjen.

>

>
>

7

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

— Rengjeringsmiddel-sugeslange med fil-
ter er utett eller tilstoppet.

Rengjer rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

— Tilbakeslagsventilen

i rengjaringsmiddel-sugeslangetilkob-
lingen kleber seg fast.

Kontroller evt. rengjar tilbakeslagsven-
tilen i rengjgringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

— Rengjeringsmiddel-doseringsventil er
lukket eller utett/tilstoppet

Apne rengjgringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjgr den.

NO -

Overstremningsventil gar
kontnuerlig pa/av ved apen
hoytrykkspistol

Dysen er tilstoppet

Rengjgr dyse.

Kalkavleiringer i maskinen

Avkalk maskinen.

Sil i lavvannssikringen tilsmusset
Rengjer sil

Overstrgmningsventil defekt

Skift overstremningsventil (kundeser-
vice).

L 20N 2R RN

Brenner tenner ikke

Drivstofftank tom

Fyll opp.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Sil i lavvannssikringen rengjgres.
Drivstoffilter tilsmusset

Skift drivstoffilter.

Ingen tenngnist

Dersom det ikke sees en tenngnist
gjennom glasset ved drift, skal appara-
tet kontrolleres av kundeservice.

L 20 JRE N 2R

Innstilt temperatur oppnas ikke
veddrift med varmt vann

— Arbeidstrykkttilfarselsmengde er for
hgyt

Reduser arbeidstrykk/matemengde pa
hgytrykkspistolen.

— Rustet varmeslange

Kundeservice ma fijerne sot fra appara-
tet.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker

Type: 1.811-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS 1000 BE

Malt: 106

Garantert: 108

HDS 1000 DE

Malt: 105

Garantert: 107

5.957-090

5.957-091

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W @sac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tekniske data

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Beskyttelsestype - IPX5 IPX5
Motor
Type - Honda GX 390, Yanmar L 100
1 sylinder, 4- N, 1 sylinder, 4-
takt takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Spesifikt forbruk g/kWh 313 250
Driftsturtall o/min. 3200-3400 3200-3400
Drivstofftank | 6,5 55
Drivstoff -- Bensin, blyfri * |Diesel
* Maskinen kan bruke drivstoff E10
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30
Tilfgrselsmengde (min) Iitime (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7)
min)
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Tilfarselsslange Best.nr. 4.440-207.0 4.440-207.0
Tilfarselsslange — lengde m 7,5 7,5
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) |3/4 3/4
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 1 1
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I'time (I |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
min) 15) 15)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Dysesterrelse pa standarddyse -- 047 050
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98 98
Rengjgringsmiddeloppsug Iitime (I/ |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
min)
Brennereffekt kW 59 59
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 5,6 5,6
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 51 51
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Sty
Staytrykksniva L, dB(A) 91 9
Usikkerhet K, dB(A) 3 2
Stayeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 108 107
Hand-arm vibrasjonsverdi
Heytrykkspistol m/s? <25 <25
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Stralergr m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1 1
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL |Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel
Olijemengde - pumpe | 0,35 0,35
Oljetype - pumpe Motorolje |Best.nr. 6.288- Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Typisk driftsvekt kg 175,2 197,0
Drivstofftank I 34 34
140 NO-14




A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |&sas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Aggregatelement. ... ....... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 3
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 4
Idrifttagning. . ... .......... SV 4
Handhavande ............. SV 7
Férvaring. ................ SV 8
Transport. ................ SV 9
Skotsel och underhall . ... ... SV 9
Atgarder vid storningar . . . . .. Y 10
Garanti .................. SV 12
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 12
EU-férsdkran om éverensstam-

melse ................... SV 12
Tekniskadata ............. SV 13

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

<q &9

©

SV -1

Hantera samtliga batterier pa ett

No |miliovanligt sétt nar de inte lang-
»4 re kan anvandas. Batterier, en-
P gangs och uppladdningsbara,

innehaller amnen, som inte far
komma uti miljon. LAmna darfér
kasserade batterier till Iampligt
atervinningssystem.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte sléppas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera férbrukad olja pa ett
miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Aggregatelement

Bild 1+2

Anordning fér manuell start

Elstartsanordning

Bransletank

Manometer

Batteri

Hoégtrycksmunstycke

Stralrér EASYILock

Handspruta EASY!Force

Hogtrycksslang EASY!Lock

10 Hégtrycksanslutning EASY!Lock

11 Bréansletank

12 Vattananslutning med sil

13 Tryck-/Mangdreglering

14 Tryckstallare

15 Drivmedelspump med branslefilter

16 Brannarflakt

17 Elskap

18 Oljesynglas

19 Sakerhetsventil

20 Brannarskydd

21 Flédesuppvarmning

22 Téandstiftshatt

23 Inspektionsglas brannare

24 Munstyckessamling

25 Flottorbehallare

26 Avhardningsbehallare

27 Magnetventil

28 Vattenbristsakring

29 Sil i vattenbristsakringen

30 Tryckvakt

31 Pafyliningsbehallare for olja

32 Hogtryckspump

33 Typskylt

34 Skruv for oljeutslapp (motor)

35 Oljesticka (motor)

36 Sugslang med filter, fér rengéringsme-
del

37 Skruv for oljeutslapp (pump)

38 Sakerhetsspak

39 Startspak

40 Handsprutans sakerhetsparr

O©Co~NOOhWN-=-

Anvandningsomrade

Bild 3

Huvudreglage

Kontrollampa bransle

Kontrollampa vatskeavhardare
Doseringsventil fér rengdéringsmedel
Nyckelreglage elstartsanordning
Kontrollampa “Téndning pa“

Symboler pa aggregatet

R

O WN -~

Hégtrycksstrélar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Strélen
far inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Risk fér férgiftning! Andas inte

in avgaser.
A\

Risk for brénnskador pa grund
av mycket varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

Observera: Galler endast i Tyskland: Ag-
gregatet ar endast avsett fér mobil drift (ej
stationar).

— Aggregatet anvands speciellt dar ingen
elktrisk anslutning finns att tillga och dar
arbete med varmt vatten ska utforas.

— Rengoring av: maskiner, fordon, bygg-
nadsverk, verktyg, fassader, terrasser,
tradgardsredskap etc.

A FARA

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omréaden maste gél-

lande sékerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskijiljare.

SV -2



Krav pa vattenkvaliteten:
OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Smuts orsakar slitage eller
avlagringar i maskinen eller i tillbehéren.
Om éatervinningsvatten anvénds far fbljan-
de grédnsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5..9,5

elektrisk ledningsférmaga |Ledningsfor-

* maga farskvat-
ten +1 200 pS/
cm

sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I

filtreringsbara @mnen *** |< 50 mg/I

Kolvaten <20 mg/l

Klor < 300 mg/l

Sulfat < 240 mg/l

Kalcium <200 mg/l

Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)

Jarn < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Koppar <2mg/l

Aktivt klor <0,3mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 I, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanvisningar

A FARA

Anvénd inte hégtryckstvétten nér driv-
medel spillts ut utan flytta aggregatet till
annan plats och undvik all gnistbildning.
Férvara, spill eller anvénd inte drivme-
del i nédrheten av éppen eld eller ndra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare o.s.v. vilka har
tdndlaga, eller kan skapa gnistor

Hall léttantandliga féremal och material
borta fran ljudddmparen (minst 2 m).
Lat inte motorn arbeta utan ljudddmpa-
re samt kontrollera och rengér denna
regelbundet, byt ut vid behov.

Sv -3

Lat inte motorn arbeta i omraden med
skog, buskar eller grds om inte avgasut-
sléppet &r utrustat med gnistsamlare.
Motorn far, férutom vid instéllningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter
eller utan skydd éver suganslutningen.
Genomfér inga justeringar av styr-
fiddrar, styrstdnger eller andra delar
som kan resultera i att motorns varvtal
Okar.

Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta
liudddmpare, cylindrar eller kylelement.
Placera inte hdnder och fétter i nérhe-
ten av flyttade eller roterande delar.
Risk for forgiftning! Apparaten far inte
anvéndas inomhus.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

Beakta lagstadgade, nationella fore-
Skrifter fér hégtryckstvéttar.

Beakta géllande, nationella regelverk
fér olycksfallsskydd. Hogtryckstvéttar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet méaste noteras skrift-
ligt.

Aggregatets uppvdrmningsanordning
&r en férbrédnningsanldggning. Férbrén-
ningsanldggningar méste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med géllan-
de, nationella regelverk.

Inga féréndringar far gbras p& maski-
nen/tillbehéren.

Hogtrycksslang

A FARA
Risk for skada!

Anvénd endast originalhégtrycksslangar.
Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det évertryck
som anges under Tekniska Data.
Undvik kontakt med kemikalier.
Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte béjda, vikta slangar.

Syns yttre tradlager sa anvénd inte h6g-
trycksslangen mer.

Anvénd inte hégtrycksslang med ska-
dad géngning.

L&gg hégtrycksslangen pa sadant sétt
att den inte kan kéras éver.
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— Anvénd inte slang som kérts 6ver, &r
boyd eller utsatts for stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

— Forvara hégtrycksslang pé sadant sétt
att inte mekaniska belastningar upptéa-
der.

Sakerhetsanordningar

Séakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Vattenbristsakring

Vattenbristsakringen forhindrar att braénnaren
Overhettas vid vattenbrist. Endast vid tillréck-
lig vattenforsorjning startar brannaren.

Overstrémningsventil

— Ar handsprutan stangd éppnas éver-
strdomningsventilen och hdgtryckspum-
pen leder vattnet tillbaka till sugsidan pa
pumpen. Pa detta satt forhindras éver-
skridning av tillatet arbetstryck.

— Overstrémningsventilen har stallts in
och plomberats hos tillverkaren. Install-
ning endast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas nar over-
stromningsventilen ar defekt.

— Sakerhetsventilen har stallts in och
plomberats hos tillverkaren. instalining
endast av kundservice.

Tryckstéllare

Tryckvakten stoppar brannaren nar lagsta
arbetstryck underskrids och startar den
igen nér trycket dverskrids.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Idrifttagning

AN VARNING

Skaderisk! Maskinen, tillbeh6ren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna mas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
védndas om den inte ar felfri.

Montera stalrorsfastet

= Montera de bada stalrérsfastena innan
enheten anvands (se bild A i borjan av
bruksanvisningen).

Kontrollera hogtryckspumpens
oljeniva

OBSERVERA

Risk fér materiella skador. Om oljan &r

mjblkaktig ska Kércher kundtjénst informe-

ras omgaende.

= Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva
pa oljesynglaset.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN®.

=> Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Motor

Beakta avsnitt "Sakerhetsanvisningar"!

=>» Las motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sakerhets-
anvisningarna speciellt.

=> Kontrollera Iuftfilter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN®.

= Fyll pa olja om sa behdvs.

HDS 1000 BE:

=> Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin.
Anvand inte tvataktsblandning.

HDS 1000 DE:
=> Fyll drivmedelstanken med diesel.

Fylla pa bransle

A FARA

Explosionsrisk! Fyll endast pa diesel eller
latt eldningsolja. Olampligt brénsle, t.ex.
bensin, far inte anvdndas.

OBSERVERA

Risk fér skador pa drivmedelspumpen péa
grund av torrkérning. Aven vid kallvatten-
drift ska drivmedelstanken fyllas tills kon-
trollampan fér drivmedel slocknar.

=> Fylla pa bransle.

=>» Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.
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Fylla pa viatskeavhardare

Observera: En provmangd med vatskeav-
hardare medfoljer leveransen.

2>

A

Fyll behallare med Karcher-avhard-
ningsvatska RM 110 (best.nr. 2.780-
001).

Vatskeavhardaren férhindrar att varme-
slangarna férkalkas om vattenlednings-
vattnet har en hég kalkmangd. Den till-
fors droppvis i vattentanken.
Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhdg vattenhardhet.

Stéll in dosering for
avhardningsvatska

FARA

Farlig elektrisk spdnning! Instéllningen far
bara utféras av en elinstallator.

>

>

Ta reda pa aktuell vattenhardhet:
hos lokalt vattenverk,

med testutrustning (best.nr. 6.768-
004).

Oppna elskap.

a
&
Ol |
EE 4N\
kg%y > T
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=>» Stall in vridpotetiometer (a) efter aktuell

vattenhardhet. Ratt installning kan avla-

sas i tabellen.
Exempel:
Stall in skalvarde 7 pa vridpotentiometern
vid vattenhardhet pa 15 °dH.

Vattenhardhet (°dH) |Skala pa vridpoten-
tionmeter
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 5,5
Batteri

Sakerhetshanvisningar batteri

Fdéljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hdnvisningarna péa bat-
teriet och i bruksanvisningen!

Anvénd égonskydd!

Hall barn borta frén syror och
batterier!

Risk for explosion!

Eld, gnistor, brinnande ljus och
rékning férbjuden!

Frétningsrisk!

PoPb@ee

[3)]
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Férsta hjalpen!

Varningshénvisning!

Atervinning!

Kasta inte batteri i soptunnal!

gl

Pb
A FARA
Risk for explosion! L&agg inga verktyg eller
liknande pa batterier, dvs. pa polerna och
cellférbindning.
A FARA
Risk fér skada! Sar far aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-
bete med batterierna.

Ladda batteriet

A FARA

Risk fér skada! Beakta sédkerhetsféreskrif-
terna vid arbete med batterier. laktta anvis-
ningarna i bruksanvisningen till uppladad-
ningsaggregatet.

Ta bort anslutningarna pa batteriet.
Anslut uppladdningsaggregatets plus-
polledning till pluspolen pa batteriet.
Anslut uppladdningsaggregatets minus-
polledning till minuspolen pa batteriet.
Stick i natkontakten och satt pa upp-
laddningsaggregatet.

Ladda upp batteriet med minsta mojliga
laddningsstrém.

Kontrollera och korrigera batteriets
vatskeniva

OBSERVERA

Kontrollera regelbundet vétskenivan péa sy-

refyllda batterier.

=> Vrid ur alla cellférslutningar.

= Fyll pa med destillerat vatten i cellerna
med for lag vatskeniva.

L 2 7

=> Ladda batteriet.
=>» Skruva i celférslutningarna.

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hégtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-

ponenterna med en snabbgénga snabbt

och sakert pa bara ett varv.

Bild 4

=>» Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

=>» Satt pa hogtryckmunstycket pa stralro-
ret

= Montera kopplingsmuttern och dra fast
den fér hand (EASY!Lock).

= Anslut hégtrycksslangen till handspru-

tan och maskinens hdgtrycksanslutning

och dra at fér hand (EASY!Lock).

Vattenanslutning

Se Tekniska Data foér anslutningsvéarden.
= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
fléde (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning: Tilloppslangen ingarinte i le-
veransen.

Sug upp vatten fran behallare

— Denna hogtryckstvatt ar, med motsva-
rande tillbehor, 1&amplig fér uppsugning
av ytvatten fran t.ex. regnvattentunnor
eller dammar.

— Uppsugningshdjd max. 1 m.

A FARA

Risk fér personskador och materialskador!

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

hallare. Sug aldrig upp véatskor som inne-

haller I6sningsmedel som lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
na i maskinen tal inga I6sningsmedel. Anga
frén I6sningsmedel &r brandfarlig, explosiv
och giftig.

=> Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehor) till vattenférsérj-
ningen.

=>» Stall doseringsventilen for rengorings-
medel pa "0“.
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Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brédnnbara vétskor far
sprutas med hoégtryckstvétten.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvandning att stralréret &r or-
dentligt fastsatt. Stralrérets forskruvning
maste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och strélréret
med bada hdnderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken far
inte vara spérrade ndr maskinen anvands.
A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om l&ss-
paken &r defekt.

OBSERVERA

Risk fér skador pa drivmedelspumpen pa
grund av torrkérning. Aven vid kallvatten-
drift ska drivmedelstanken fyllas tills kon-
trollampan fér drivmedel slocknar.

Oppnalstinga handsprutan

> Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stdng av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck p& handsprutan tills

maskinen &r trycklds.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Byt munstycket.

Rengoring

=> Stéll in tryck/temperatur och rengé-
ringsmedlets koncentration anpassattill
ytan som ska rengéras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska reng6-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av for hégt tryck.

SV -7

Arbete med hogtrycksmunstycke

Sprutvinkeln &r avgérande for hdgtrycks-

stralens effektivitet. | normalfall anvands ett

25°-flatstralemunstycke (medfdljer leveran-

sen).

B Fdljande rekommenderade munstyck-
en kan levereras som tillbehor

— Vid hart fastsittande smuts
0°-fullstralemunstycke

— For kansliga ytor och latt nedsmutsning
40°-flatstralemunstycke

— Vid tjocka skikt med hart fastsittande
smuts
Smutsfras

— Munstycke med installbar sprutvinkel,
for anpassning till olika rengdéringsupp-
gifter
Vinkel-Vario-munstycke

Rekommenderad rengéringsmetod

— L&s upp smuts:
spraya pa sparsamt med rengorings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:
Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenforsorjning.

Stall in huvudreglaget pa drift med kalt-
/varmt vatten.

Starta motorn enligt motortillverkarens

bruksanvisning.

Las upp handsprutan genom att skjuta

sparren bakat.

Oppna handsprutpistolen.

Drift med kallt vatten

Stall in huvudreglaget pa driftf “Branna-
re avstangd® stellen.

v v v VY

v

Drift med varmvatten

A FARA

Risk for skallning!

=>» Stall in huvudreglaget pa 6nskad ar-
betstemperatur (max. 98 °C). Branna-
ren startar.
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Stéll in arbetstryck och
matningsméangd

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida pa
tryck/mangdreglaget (+/-) .

A FARA

Skaderisk! Se till att stralréret inte skruvas

loss nér tryck-/och méngdregleringen stélls

in.

Anvandning med rengoéringsmedel

OBSERVERA

Olémpliga reng6ringsmedel kan skada sa-

vél aggregatet som det objekt som ska ren-

géras.

— Var sparsam med anvandning av ren-
goéringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Beakta rekommenderad dosering och
anvisningar som medféljer rengdrings-
medlen.

— Endast av aggregatillverkaren godkan-
da rengdringsmedel far anvandas.

— Karcher-rengéringsmedel garanterar
storningsfritt arbete. Fraga oss om rad
eller bestall var katalog, eller vara infor-
mationsblad betraffande rengdringsme-
del.

=> Hang slangen for rengdringsmedel i en
behallare med rengdéringsmedel.

=> Stall in doseringsventilen fér rengé-
ringsmedel pa énskad koncentration.

Avbryta drift

=> Staéng handspruta.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Anmarkning: Om handsprutan sténgs ar-

betar motorn vidare pa tomgang. Vattnet

cirkulerar da i pumpen och varms upp. Nar

pumpens cylinderhuvud har natt maximalt

tillaten temperatur (80 °C) stanger saker-

hetstermostaten pa cylinderhuvudet av mo-

torn. Efter avsvalning till under 50 °C kan

aggregatet ater tas i bruk.

Avkylningen kan paskyndas vid drift med

vatten fran vattenledningsnatet:

=2 Oppna handsprutan under ca. 2-3 mi-
nuter sa att genomstrommande vatten
kyler cylinderhuvudet.

=>» Starta motorn igen.

Efter anvdndning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0".

=>» Spola ren apparaten med 6éppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning fran hett vatten! Efter drift
med varmvatten maste maskinen kéras
minst tva minuter med kallt vatten och med
éppnad spruta for att kylas ned.

Spola, med 6ppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvéandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).
OBSERVERA

Risk fér skador! Sténg aldrig av motorn un-
der full belastning med éppen handspruta.
Stall in huvudreglaget pa driftf “Branna-
re avstangd® stellen.

Stang handspruta.

Motorn reglerar tomgangsvarvtal.

Stall apparatreglaget pa motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt Sppnande.
Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.

L 2 K . T
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OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

= Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

Kom dverrens med férsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

A FARA

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Innan arbeten utférs pa maskinen ska
téndstiftskontakten dras ut eller batteriet
kopplas ifran.

Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

Underhallsintervaller

Dagligen

= Kontrollera hogtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott). Byt genast
ut skadad hdgtrycksslang.

Varje vecka

=> Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.

OBSERVERA

Risk fér materiella skador. Om oljan &r

mjblkaktig ska Kércher kundtjdnst informe-

ras omgéende.

Varje manad

= Rengdr sil i vattenanslutningen.

= Reng0r silen i vattenbristsakringen.

=> Rengdr filter i sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per ar

= Avkalka aggregatet.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

SV -9

Underhallsarbeten

Hogtryckspump

Oljebyte:

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

= Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den foérbrukade oljan milj6-

vanligt eller lamna den till godkand insam-

ling.

=>» Skruva i skruv fér oljeutslapp.

= Fylllangsamt pa ny oljai olijebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Anmaérkning: Luftblasor maste kunna

komma ut.

For oljetyp och pafyliningsméangd, se

Tekniska Data.

Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i i motortillverkarens
bruksanvisning.

Avkalka aggregat

Vid avlagringar i rérledningar stiger strom-
ningsmotstandet sa att belastningen pa
motorn blir for hog.

A FARA

Explosionsrisk pa grund av brénnbara ga-
ser! Vid avkalkning &r rékning férbjuden.
S6rj fér god ventilation.

A FARA

Risk fér brédnnskador pa grund av syra! Bér
skyddsglas6gon och skyddshandskar.

B Genomférande:

Vid avkalkning far, enligt géllande fore-
skrift, endast kontrollerade rengéringsme-
del for pannsten anvandas.

— RM 100 (best.nr. 6.287-008) l6ser kalk-
sten och enklare bindningar mellan
kalksten och rester fran tvattmedel.
RM 101 (best.nr. 6.287-013) l6ser av-
lagringar som RM 100 ej |6ser upp.

Fyll en 20-litersbehallare med15 | vatten.
Hall i en liter pannstenslésningsmedel.
Anslut vattenslang direkt pa pumphuvu-
det och hadng den andra &nden av
slangen i behallaren.

vV
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Stick ner det ansluta stralroret utan
munstycke i behallaren.

Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

Oppna handsprutan och stang den inte
igen under avkalkningen.
Gerateschalter auf Arbeitstemperatur
von 40 °C einstellen.

Lat aggregatet ga tills arbetstemperatu-
ren har uppnatts.

Stang av aggregatet och lat det vilai 20
minuter. Handsprutan maste hallas 6p-
pen.

= Pumpa sedan aggregatet tomt.
Observera: | anslutning till rostskydd och
neutralisering av syrarester rekommende-
rar vi att en alkalisk 16sning (t.ex. RM 81)
pumpas genom aggregatet via rengorings-
medelsbehallaren.

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skada! Vatten som fryser i aggre-

gatet kan skada delar av detta.

— Forvaraaggregateti uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

— Om det inte ar mojligt att férvara aggre-

gatet pa en frostfri plats ska aggregatet

hiberneras.

Tappa ur vatten:

Skruva bort vattenslang och hégtrycks-

slang.

Skruva av matningsledningen pa tank-

botten och kor varmeslangen tom.

Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,

tills pump och ledningar ar tomma.

B Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel:

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

=> Fyll pa flottéren med vanligt frostmedel.

=> Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

L 20 T T T
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Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Innan arbeten utférs pa maskinen ska
tdndstiftskontakten dras ut eller batteriet
kopplas ifran.

Risk fér brédnnskador! Vidrér inte heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

Kontrollampa for bréansle lyser

— Bransletank tom
= Fyll pa.

Kontrolllampan for vatskeavhardare
lyser

— Behallaren for vatskeavhardare ar tom,
av tekniska skal forblir alltid en rest i be-
hallaren.

= Fyll pa.

Elektroderna i behallaren nedsmutsade

Rengdr elektroderna.

Apparaten arbetar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens

bruksanvisning!

Drivmedelstank tom

Fyll pa.

HDS 1000 BE: Tandstift (motor) smut-

sigt/defekt

=> Rengdr tandstift eller byt ut det.

— Sakerhetstermostat pa hogtryckspum-
pen har sténgt av aggregatet efter tom-
gangsdrift under langre period.

=>» Lat aggregatet kylas av och starta dar-
efter igen. Se harfér aven avsnitt "Av-
bryta drift".

Aggregatet bygger inte upp tryck

I*I

— Motorns drivvarvtal ar for lagt.

=>» Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).
HDS 1000 BE: Tandstift (motor) smut-
sigt/defekt

. N . i . = Rengdr tandstift eller byt ut det.
rl?;tdreot;atl satt uppnas aven ett visst skydd — Munstycke tatt/urtvéttat
’ = Rengor/byt ut munstycke.
— Silen i vattenanslutningen ar smutsig
SV -10



= Rengdr silen.

For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

= Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=> Stall doseringsventilen for rengdrings-

medel pa "0

Oppna vattenférsorjning.

Starta motorn enligt motortillverkarens

bruksanvisning.

Vid luftning av aggregatet skruvas mun-

stycket av och aggregatet far sedan ar-

beta tills vattnet ar fritt fran blasor nar

det kommer ut.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

v vy

Hoégtryckspump otat

— Pump otat

Anmaérkning: Tillatet ar 3 droppar/minut.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Hogtryckspumpen knackar

— Matarledningar till pumpen ar otata.

= Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=> Stall doseringsventilen for rengdrings-

medel pa "0

Oppna vattenférsorjning.

Starta motorn enligt motortillverkarens

bruksanvisning.

Vid luftning av aggregatet skruvas mun-

stycket av och aggregatet far sedan ar-

beta tills vattnet ar fritt fran blasor nar

det kommer ut.

= Sting av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

L 2
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Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

— Sugslang med filter, fér rengéringsme-
del, ar otat eller tilltappt.

=>» Kontrollera/rengor sugslang med filter

— Backventil i faste till sugslang for rengé-
ringsmedel igenklistrad

= Rengdr/byt ut backventil i faste till sug-
slang for rengdringsmedel.

— Doseringsventilen for rengéringsmedel
ar stangd eller otat/igentappt.

2 Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.

Overstromningsventilen slar
I6pande till/fran nar handsprutan ar
oppen

Munstycke tatt

Rengdr munstycke.

Aggregatet ar igenkalkat

Avkalka aggregatet.

Sil i vattenbristsakringen ar smutsig
Rengdr silen.

Overstrémningsventil defekt

Byt 6verstréomningsventil (kundservice).

L 200 2R 2

Brannaren tander inte

Bransletank tom

Fyll pa.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Rengér silen i vattenbristsakringen.
Branslefiltret nedsmutsat

Byt ut branslefiltret.

Ingen gnista

Om det inte syns nagon tédndgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

L 200 JRE TN R

Installd temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

— Arbetstryck/matningsméangd for hog

= Minska arbetstryck/matningsmangd pa
handsprutan.

— Nedsotade varmeslangar

=> L&t auktoriserad serviceverkstad av-
lagsna sotet i aggregatet.
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Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.811-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Tillimpad metod for 6verensstaimmel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 1000 BE

Upmatt: 106

Garanterad: 108

HDS 1000 DE

Upmatt: 105

Garanterad: 107

5.957-090

5.957-091

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

;Z g Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tekniska data

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Skydd - IPX5 IPX5
Motor
Typ - Honda GX 390, Yanmar L 100
1-cylinder, 4- |N, 1-cylindrig,
takt 4-takt
Markeffekt vid 3600 1/min kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Specifik férbrukning g/kWh 313 250
Varvtal vid drift 1/min 3200-3400 3200-3400
Bransletank | 6,5 55
Drivmedel - Bensin, blyfri * |Diesel
* Maskinen ar lamplig att drivas med branslet E10
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Inmatningsslang best.nr. 4.440-207.0 4.440-207.0
Langd inmatningsslang m 7,5 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4 3/4
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1 1
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Standardmunstyckets storlek - 047 050
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98 98
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min)  |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Brannareffekt kW 59 59
Maximal férbrukning av varmeledningsolja  |kg/t 5,6 5,6
Handsprutans rekylkraft (max.) N 51 51
Berdknade viarden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 91 91
Osékerhet K, dB(A) 3 2
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 108 107
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? <2,5 <2,5
Spolrér m/s? <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 1 1
SV -13
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HDS 1000 BE [HDS 1000 DE
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel
Oljeméangd - pump | 0,35 0,35
Oljesort - pump Motorolja |Best.nr. 6.288- [Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Typisk driftvikt kg 175,2 197,0
Bransletank I 34 34
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. .............. Fl 3
Turvalaitteet .. ............ Fl 4
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 4
Kayttd .. ................. Fl 7
Sailytys .. ... ... Fl 9
Kuljetus. . ................ Fl 9
Hoitojahuolto............. Fl 9
Hairidapu. .. .............. Fl 11
Takuu . ......... ... ... Fl 12
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 12
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus.......... ... .. ... Fl 13
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 14

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

<q &9
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Huolehdi pariston ja akun ympa-
ristoystavallisesta havittamises-
ta. Paristot ja akut sisaltavat ai-
neita, joita ei saa paastaa ympa-
ristddn. Tasta syysta toimita ne
vastaaviin kerailylaitoksiin.

Se—

Vg.

Pb

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa v&héisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Laitteen osat

Kuvat 1+2

Kasikaynnistin

Sahkokaynnistin

Polttoainesailio

Painemittari

Akku

Korkeapainesuutin

Ruiskuputki EASY!Lock

Kasikayttoinen ruiskupistooli

EASY!Force

9 Korkeapaineletku EASY!Lock

10 Suurpaineliitantd EASY!Lock

11 Polttoainesailio

12 Vesiliitanta ja sihti

13 Paine-/maarasaadin

14 Painesailio

15 Polttoainesuodattimella varustettu polt-
toainepumppu

16 Polttimen puhallin

17 Sahkolaiterasia

18 Oljymaaran tarkastusaukko

19 Turvaventtiili

20 Polttimen kansi

21 Vedenkuumennin

22 Sytytystulpan pistoke

23 Polttimen nakdlasi

24 Suutinvarsi

25 Uimurisailié

26 Vedenpehmennysaineen sailié

27 Magneettiventtiili

28 Vedenpuutesuoja

29 Alivesisuojan siivila

30 Painekytkin

31 Oljyntayttdastia

32 Korkeapainepumppu

33 Tyyppikilpi

34 Oljynpaastétulppa (moottori)

35 Oljyn mittatikku (moottori)

36 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

37 Oljynpaastdtulppa (pumppu)

38 Turvavipu

39 Laukaisuvipu

40 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

oO~NO O WN =

Ohjauspaneeli

Kuva 3

Laitekytkin

Polttoaineen merkkivalo
Vedenpehmentimen merkkivalo
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Sahkdkaynnistimen avainkytkin
Merkkivalo "Sytytys on paalla"

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti kdytettyind
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sGhkdvarusteisiin tai itse
laitteeseen.

O WN -~

Myrkytysvaara! Alé hengité pa-

kokaasuja.
A\

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Kayttotarkoitus

Huomautus: Koskee vain Saksaa: Laite
on tarkoitettu vain mobiilikayttodn (ei kiinte-
asti asennettavaksi).

— Laitetta kaytetaan erityisesti siella, mis-
sa kaytettavissa ei ole sahkdliitantaa ja
pitda kayttda kuumaa vetta.

— Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, ra-
kennukset, tydkalut, julkisivut, terassit,
puutarhavélineet jne.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kyte-

tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamé&éaréyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja éljyerottimella varustetulla
paikalla.
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Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttdé aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat laitteen ja varusteiden ennenaikai-
seen kulumiseen tai kerrostumien muodos-
tumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittéa:

pH-arvo 6,5..9,5

sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkdnjohta-
vuus +1200
uS/cm

erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/l

*%

poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/l
aineet ***

Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi <300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mg/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
Rauta <0,5mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mg/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet ~

A VAARA

— A4 kéyté korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on rdiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja véltd kipindn aihe-
uttamista.

— Al4 séilyté polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, Idmmi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. 1&-
heisyydessa.

Fl

Ald my6skéén péaésté polttoainetta vuo-
tamaan &léké késittele sité sytytysliekin
tai kipindé aiheuttavien laitteiden ldhei-
Syydessé.

Pidéa helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélld ddnenvaimentimesta (véa-
hintdén 2 m).

Alé kéytd moottoria ilman &énenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin sdén-
noéllisesti. Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

Al kdytd moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

Alé kéytd moottoria ilman ilmansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
s&é&totoitd tehdessési.

Alé suorita sellaisia saétbjousien, séé-
téosien tai muiden osien sgéatéja, joka
Saattavat nostaa moottorin kierroslu-
kua.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan
dénenvaimentimeen, sylinteriin tai
Jjaahdytyslaippoihin.

Al3 laita késiési tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai pyérivien osien léhelle.
Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kayttaa
suljetussa tilassa.

Yleiset turvaohjeet

Kunkin maan lainlaatijan sé&témié, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia m&éréyksid on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan séatémiéa, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia méaéa-
rdyksid on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava sdannélli-
sin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

Laitteen vedenldmmityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sé&nnél-
lisesti tarkastettava kunkin maan lain-
sdétédjén sdatdmien maardysten mukai-
sesti.

Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.
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Korkeapaineletku

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kaéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kdyttépaineelle.

— VAlté kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku péivittéin.
Alé kéyté nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nékyvissé, élé
endé kéayta letkua.

— Al enéé kéyta korkeapaineletkua, jos
sen Kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levité korkeapaineletku alustalle siten,
ettd sen yli ei voi ajaa.

— Ald endé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siing ei olisikaan vahingoittumista néh-
tavissé.

— Sdéilytd korkeapaineletkua siten, etté sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Alivesisuoja

Vedenpuutesuoja estaa polttimen ylikuu-
menemisen vedenpuutetilanteissa. Poltin
kay vain, kun vedensyo6ttd on riittava.

Ylivirtausventtiili

— Jos kasiruiskupistooli on suljettuna, yli-
virtausventtiili avautuu ja korkeapaine-
pumppu ohjaa veden takaisin pumpun
imupuolelle. Tama estaa sallitun kaytto-
paineen ylittymisen.

— Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty
ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-
venttiili on vaurioitunut.
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— Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Painekytkin

Painekytkin kytkee polttimen pois paalta
minimin tydpaineen alittuessa ja jalleen
paalle, kun paine ylittyy.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitdntéjen on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kéyttéa.

Suihkuputkitelineiden kiinnitys

=> Kiinnitéd ennen ensimmaista kayttdonot-
toa molemmat suihkuputkitelineet (kat-
so ohjeiden alussa oleva kuva A).

Tarkista korkeapainepumpun
oljymaara
HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-
ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.
=>» Tarkista korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra 6ljymaaran tarkastusaukosta.
Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on
laskenut alle "MIN" -merkin.
=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Moottori

Noudata luvussa "Turvallisuusohjeet™

annettuja ohjeita!

= Lue ennen kayttéonottoa moottorin val-
mistajan kayttéohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

=>» Tarkasta ilmansuodatin.

=>» Tarkista moottorin éljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos dljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

=>» Lisaa tarvittaessa oljya.
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HDS 1000 BE:

= Tayta polttoainesaili6 lyijyttémalla ben-
siinilla.
Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.

HDS 1000 DE:

= Tayta polttoainetankki diesel-polttoai-
neella.

Polttoaineen lisadminen

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Kdyta ainoastaan diesel-
polttoainetta tai kevyttd ldmmityséljya. So-
pimatonta polttoainetta, kuten esimerkiksi
bensiinié, ei saa kayttaa.

HUOMIO

Kuivakdynti aiheuttaa polttoainepumpun
vahingoittumisvaaran. Pidéa polttoainetank-
kia myds kylmévesikdytéssé niin tdynné,
ettd polttoaineen merkkivalo sammuu.

= Polttoaineen lisddminen.

=> Sulje polttoainesailion korkki.

=> Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Vedenpehmentimen lisddminen

Huomautus: Tuotteen mukana tulee ve-
denpehmentimesta naytepakkaus.

= Tayta sailio Karcher-vedenpehmennys-
nesteelld RM 110 (tilausnumero 2.780-
001).

— Vedenpehmennin estaa lampdvastuk-
sen kalkkeutumista kalkkipitoista vesi-
johtovetta kaytettdessa. Vedenpeh-
mennin annostellaan tipoittain vesisaili-
on syottdkanavaan.

— Annostelu on saadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.
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Vedenpehmennysaineen
annostelun sdato

A VAARA

Vaarallinen sdhkéjannite! Sdadén saa suo-

rittaa vain sdhkbalan ammattilainen.

=>» Paikallisen vedenkovuuden selvittami-
nen:

— Selvita paikalliselta vesijohtolaitokselta

veden kovuus tai

— mittaa vedenkovuuden mittauslaitteella

(tilausnumero 6.768-004).
=> Avaa sahkdlaiterasia.

a
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=>» Saada kiertopotentiometri (a) veden ko-
vuuden mukaisesti. Taulukosta saat oi-
keat saatoarvot.

Esimerkki:

Kun vedenkovuus on 15 °dH, sdada kierto-

potentiometri asteikon arvolle 7.

Vedenkovuus (°dH) |Kiertopotentiometrin
asteikko

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5
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Akku

Akkua koskevat turvaohjeet

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Noudata akussa ja kéyttéoh-
jeessa olevia ohjeita!

Kéyté silmésuojusta!

Pidé lapset loitolla haposta ja
akuista!

Ré&jdhdysvaara!

Avotuli, kipinét ja tupakointi kiel-
letty!

Sybpymisvaara!

Ensiapu!

Varoitus!

Havittdminen!

Alé heitd akkua jéteastiaan!

M pPAPOP @O e
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A VAARA

Réjéhdysvaara! Alé aseta tyékaluja tai vas-
taavaa akun péaélle, ts. ei pdatenapojen
eiké kennoliitosten péélle.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Eld pdéasté koskaan
haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-
dista aina kédet lopetettuasi akkua koske-
vat tyot.

Akun lataaminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Noudata turvalli-
suusmééréyksié akkujen késittelyssé. Huo-
mioi latauslaitteen valmistajan kéyttéohje.
Irrota akun liittimet.

Liita latauslaitteen plusnapakaapeli
akun plusnapaliitantaan.

Liita latauslaitteen miinusnapakaapeli
akun miinusnapaliitadntaan.

Liita virtapistoke ja kytke latauslaite
paalle.

Lataa akku pienimmalla mahdollisella
latausvirralla.

Tarkasta ja korjaa akun nestetaso

HUOMIO

Tarkasta sdénndllisesti hapolla téytettyjen

akkujen nestetaso.

=> Kierra kaikki kennokannet ulos.

=» Jos nestetaso on liian alhainen, lisaa
tislattua vetta merkintdan asti kennoi-
hin.

= Lataa akku.

=> Kierra kennokannet sisdan.

L 2 T A

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-

distdd komponentit pikakierteelld vain yh-

della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Kuva 4

=> Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASYI!Lock).

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuput-
keen.

= Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).



=> Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitdntaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).
Vesiliitanta

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensyéttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen séailiosta

— Tama korkeapainepesuri soveltuu tar-
vittavilla varusteilla varustettuna vapaa-
na olevan veden imemiseen esim. sa-
devesitynnyreista tai lammista.

— Imukorkeus enint. 1 m.

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Al4

koskaan ime vettd minkdéanlaisesta juoma-

vesiséiliésts. Alé koskaan ime liuotinpitoi-
sia nesteitéd kuten ohentimia, bensiinia, /-

Jyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet eivét kesté liuottimia. Liottimien ruis-

kutussumu on erittéin herkésti syttyvaa,
helposti réjahtavaa ja myrkyllista.

=> Liita suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

Kayttd

A VAARA

Réjéhdysvaara! Ald suihkuta mitéén pala-
via nesteité.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kayttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttéa. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitéé olla kiristettyn& k&sitiukkuuteen.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pidé puhditustyété
tehtdessd molemmin késin kiinni késiruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdytdn aikana.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

HUOMIO

Kuivakdynti aiheuttaa polttoainepumpun
vahingoittumisvaaran. Pidéa polttoainetank-
kia myds kylmévesikéytésséa niin tdynné,
ettd polttoaineen merkkivalo sammuu.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

=> Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kasiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole enéé pai-

netta.

=>» Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontamalla varmistinsalpa eteenpain.

=>» Vaihda suutin.

Puhdistus

= S&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.
Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku
aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-
distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-
kean paineen aiheuttamia vahinkoja.
Tyoskentely korkeapainesuuttimella
Korkeapainesuihkun tehokkuus riippuu
ruiskutuskulmasta. Normaalitapauksessa

kaytetdan 25°-viuhkasuutinta (mukana tuo-
tepakkauksessa).
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B Suositeltavat suuttimet on saatavana li-
savarusteina.

— Pinttyneen lian poistoon.
0°-tdaystehosuutin

— Arkojen pintojen ja kevyen lian puhdis-
tukseen:
40°-viuhkasuutin

— Paksun ja pinttyneen lian poistoon:
lianjyrsin

— Suutin, jossa on sadadettava ruiskutus-
kulma, sopii erilaisiin puhdistustehta-
viin:
monitoimisuutin

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Laitteen kdynnistys

Avaa vedenkierto.

Aseta laitekytkin asentoon kylma-/kuu-
mavesikaytto.

Kaynnista moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.

Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tydntadmalla varmistinsalpa
taaksepain.

Avaa kasiruiskupistooli.

v oV Y
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Kaytto kylmalla vedella
= Aseta laitekytkin asentoon "Poltin pois
paalta".
Kaytto kuumalla vedella
A VAARA
Palovammavaara!

= Aseta laitekytkin haluttuun ty6lampoti-
laan (maks. 98°C). Poltin kdynnistyy.

Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen
= Saada kayttopainetta ja syottomaaraa
kaantamalla kasiruiskupistoolin paine-
ja maarasaatimesta (+/-).
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Paineen / mééarén
sd4don asetuksessa on varmistettava, etta
ruiskuputken liitos ei paése irtoamaan.

Kaytto puhdistusaineella

HUOMIO

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta.

Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

Huomioi puhdistusaineiden mukana
olevat annosteluohjeet.

Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairi-
ottéoman tydskentelyn. Kysy meilté neu-
voa tai pyyda luettelomme tai lisatietoja
puhdistusaineista.

Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.
K&aanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Kayton keskeytys

=>» Sulje kasiruiskupistooli.
= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli

tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

Ohje: Jos kasiruiskupistooli suljetaan,
moottori jatkaa kdyntidan tyhjakaynnilla.
Tall6in vesi kiertdd pumpun sisalla ja 1am-
penee. Kun pumpun sylinterin paa saavut-
taa suurimman sallitun lampétilan (80 °C),
sylinterin paan turvatermostaatti sammut-
taa moottorin. Kun laite on jaahtynyt alle 50
°C lampdtilaan, sen kayttda voidaan jalleen
jatkaa.

Jadhtymista voidaan nopeuttaa kayttamal-
14 vesijohtoverkon painevetta.

=>» Avaa kasiruiskupistooli noin 2—3 minuu-

tiksi, jotta virtaava vesi jadhdyttaa sylin-
teripdan.

= Kaynnistd moottori jalleen.



Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jialkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéaytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kdyda jaéhtymista
varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa
auki vahintdén kaksi minuuttia.

Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
1& (merivedelld).

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé koskaan sammuta
tdyskuormituksessa olevaa moottoria, kun
késiruiskupistooli on avattuna.

= Aseta laitekytkin asentoon "Poltin pois
paalta".

Sulje kasiruiskupistooli.

Moottori ohjautuu tyhjakayntikierroslu-
vulle.

Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
Sulje veden syoéttdputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteelld, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

=> Irrota veden tuloletku laitteesta.

SETIWE

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessa laitteen paino.
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HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltéd neuvoa.
A VAARA
Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia t6itd, vedéa sytytystulpan
Johto irti tai irrota akkukaapelit.
Palovammavaara! Alé koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jadhdytys-
laippoihin.
Huoltovilit
Paivittdin
= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara). Vaihda vau-
rioitunut korkeapaineletku valittdmasti.
Viikoittain
=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-
ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.

Kuukausittain

=>» Puhdista vesiliitdnnan sihti.

=>» Puhdista alivesisuojan sihti.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Joka 500. kdyttotunti, vdahintaan

vuosittain

=>» Suorita kalkinpoisto.

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.
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Huoltotyot

Korkeapainepumppu

Oljyn vaihtaminen:

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

=> Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

= Laske 6ljy kokoamissailiéon.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-

valla tai vie se valtuutettuun kerayspistee-

seen.

= Ruuvaa dljynlaskutulppa kiinni.

=> Lisaa uutta oljya oljysailion MAX-mer-
kintdan saakka hitaasti.

Huomautus: limakuplien pitaa voida pois-

tua.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Moottori

Suorita moottorin huoltotyét moottorin val-
mistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Kalkinpoisto

Putkistoissa olevat kalkkikerrostumat liséda-
vat virtausvastusta niin, ettd moottorin
kuormitus tulee liilan suureksi.

A VAARA

Palavista kaasuista johtuva rdjdhdysvaara!

Tupakointi on kiellettyé kalkinpoiston ajan.

Huolehdi hyvéastéa tuuletuksesta.

A VAARA

Happojen aiheuttama sy6pymisvaara! K&y-

téd suojalaseja ja suojahansikkaita.

W Suorittaminen:

Kalkin poistoon saa lain mukaan kayttaa ai-

noastaan tarkastettuja seka hyvaksymis-

merkilla varustettua kattilakiven poistoai-
netta.

— RM 100 (tilausnumero 6.287-008) liuot-
taa kalkkikiven ja yksinkertaiset kalkki-
kiven ja pesuainejddmien yhdisteet.

— RM 101 (tilausnumero 6.287-013) liuot-

taa kerrostumat, jotka eivat liukene RM

100:n avulla.

Laita 20 litran vetoiseen sailioon 15 lit-

raa vetta.

Lisaa siihen 1 litra kalkkikiven liuotusai-

netta.
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Liitd vesiletku suoraan pumppuun ja
pista toinen paa sailioon.

Pista liitettyna oleva ruiskuputki ilman
suutinta sailioon.

Kéaynnista moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.

Avaa kasiruiskupistooli 8laka sulje sita
kalkinpoiston aikana.

Saada laitekytkin 40°C tydskentelylam-
potilaan.

Anna laitteen kayda, kunnes tydskente-
lylampétila on saavutettu.

Kytke laite pois paalta ja anna seista 20
minuutin ajan. Kasiruiskupistoolin on
pysyttéava avattuna.

= Pumppaa laite lopuksi tyhjaksi.
Huomautus: Suosittelemme, korroosio-
suojaksi ja happojaamien neutraloimiseksi,
alkaalisen liuoksen (esim. RM 81) pump-
paamista laitteen lavitse puhdistusainesai-
lién kautta.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa

saattaa vaurioittaa laitteen osia.

— Sailyta laite talvella pakkaselta suojat-
tuna lammitetyssa tilassa tai tyhjenna
se. Jos laitteen kayttdétauko on pitka, on
suositeltavaa pumpata laitteeseen jaa-
nestoainetta.

— Jos varastointi on mahdollista vain olo-

suhteissa, joissa [ampdtila voi laskea

nollan alapuolelle, varastoi laite seison-
ta-ajaksi.

Veden poistaminen:

Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-

letku irti.

Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja

anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,

kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenesto-

aineella:

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=>» Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

v v oy n L 20 T . T R
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A VAARA

Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia t6itd, veda sytytystulpan
johto irti tai irrota akkukaapelit.
Palovammavaara! Ald koske kuumaan &é-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jdédhdytys-
laippoihin.

Polttoaineen merkkivalo palaa
— Polttoainesailié on tyhja
= Tayta sailio.
Vedenpehmentimen merkkivalo
palaa

— Vedenpehmentimen sailio on tyhja, tek-
nisista syista loput aineesta jaa aina jal-
jelle sailiéon.

= Tayta sailio.

— Sailién elektrodit likaantuneet

= Puhdista elektrodit.

Laite ei toimi

Noudat moottorin valmistajan kayttéohjeita!

— Polttoainetankki on tyhja

= Tayta sailio.

— HDS 1000 BE: Sytytystulppa (moottori)
likaantunut/viallinen

= Puhdista tai vaihda sytytystulppa

— Korkeapainepumpun varmuustermos-

taatti on kytkenyt laitteen pois paalta

pitkan kiertokulkukayton jalkeen

Anna laitteen jaahtya ja kaynnista se

sen jalkeen uudelleen. Katso tata var-

ten kohta "Kayton keskeytys".

Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttokierrosluku on liian al-
hainen

Tarkista moottorin kayttokierrosluku
(katso Tekniset tiedot).

HDS 1000 BE: Sytytystulppa (moottori)
likaantunut/viallinen

Puhdista tai vaihda sytytystulppa
Suutin tukossa/kulunut
Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

N 2L 7

Fl

=>» Puhdista sihti.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

=> Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-

venttiilin asentoon "0".

Avaa vedenkierto.

Kéynnistd moottori moottorin valmista-

jan kayttéohjeiden mukaisesti.

=> Kierra suutin auki laitteen ilmaamista
varten ja anna laitteen kayda niin kau-
an, kunnes ulostuleva vesi ei enaa kup-
li.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

L 7

Korkeapainepumppu vuotaa

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Korkeapainepumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat

=>» Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-

venttiilin asentoon "0".

Avaa vedenkierto.

Kéynnistd moottori moottorin valmista-

jan kayttéohjeiden mukaisesti.

Kierra suutin auki laitteen ilmaamista

varten ja anna laitteen kayda niin kau-

an, kunnes ulostuleva vesi ei enaa kup-

li.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

v vy

-1
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Laite ei ime puhdistusainetta

— Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

vuotaa tai on tukossa

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen

imuletku ja suodatin

— Puhdistusaineen imuletkun liitdnnan ta-

kaiskuventtiili juuttunut

Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-

letkun liitdnnan takaiskuventtiili.

— Puhdistusaineen annosteluventtiili on
kiinni tai vuotaa tai on tukossa

=> Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Ylivirtausventtiili avautuu ja
sulkeutuu jatkuvasti
kasiruiskupistoolin ollessa avattuna

Suutin on tukkeutunut

Puhdista suutin.

Laite on kalkkiutunut

Suorita kalkinpoisto.

Alivesisuojan sihti likaantunut
Puhdista sihti.

Ylivirtausventtiili on rikki
Ylivirtausventtiilin vaihto (asiakaspalvelu).

ViVl

Poltin ei syty

Polttoainesailié on tyhja

Tayta sailio.

Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitanta ja syo6ttdjohdot.
Puhdista alivesisuojan sihti.
Polttoainesuodatin likaantunut

Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa

Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos
sytytyskipina ei ndy tarkastuslasin kaut-
ta, kun laitetta kdynnistetaan.

L 20N 2R X 2

Lampétila ei nouse
kuumavesikaytossa saadetylle
tasolle

— Kayttopaine/sydttémaara liian suuri
Pienenna kasiruiskupistoolin tydpainet-
ta/vesimaaraa.

— Lampovastus karstoittunut

Puhdistuta lampdvastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

166 Fl

Asiakaspalvelu

Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

-12



EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.811-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

HDS 1000 BE
Mitattu: 106
Taattu: 108
HDS 1000 DE
Mitattu: 105
Taattu: 107

5.957-090
5.957-091

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

Ié/;i = 1% @asfz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
FI -13
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Tekniset tiedot

168

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Suojatyyppi -~ IPX5 IPX5
Moottori
Tyyppi -- Honda GX 390, [Yanmar L 100
1-sylinteri, 4-  |N, 1-sylinteri, 4-
tahti tahti
Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Ominaiskulutus g/kWh 313 250
Kayttokierrosluku 1/min 3200-3400 3200-3400
Polttoainesailié | 6,5 55
Polttoaine - Bensiini, Diesel
lyijytén *
* Laite soveltuu E10-polttoaineelle
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tulopaine (maks.) MPa (baa- |0,6 (6) 0,6 (6)
ria)
Tuloletku (Tilausnro: |4.440-207.0 4.440-207.0
Tuloletku, pituus m 7,5 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4 3/4
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta m 1 1
(veden Iampdtila 20°C)
Suoritustiedot
Sy6ttdmaara, vesi I/h (I’/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa- |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
ria)
Vakiosuuttimen suutinkoko - 047 050
Maks. kayttépaine (varmuusventtiili) MPa (baa- |23 (230) 23 (230)
ria)
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 98 98
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Polttimen teho kW 59 59
Maksimi Iammitysoljykulutus kg/h 5,6 5,6
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 51 51
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso L, dB(A) 91 91
Epavarmuus K, dB(A) 3 2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 108 107
FI -14




HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? <25 <25
Suihkuputki m/s? <25 <25
Epavarmuus K m/s? 1 1
Kayttoaineet
Polttoaine - Polttodljy EL tai |Polttodljy EL tai
diesel-polttoai- |diesel-polttoai-
ne ne
Oliymaara - pumppu I 0,35 0,35
Oljytyyppi - pumppu Moottoridl- [Tilausnumero [Tilausnumero
jy 15W40 |6.288-050.0 6.288-050.0
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Tyypillinen kayttépaino kg 175,2 197,0
Polttoainesailid I 34 34

FI -15
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepimTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Katd Tnv arroouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

Mivakag TepiEXopévwyV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
AloBaduion KIvOUvwy . ... ... EL 1
ZToI€EI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 2
>UuBoOAa OTN OUCKEUN. . . . . .. EL 2
XpAon cUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . .o oo i e EL 2
YTodeiteig acpaleiog. . . . . . . EL 3
Alatdgeig aopaisiag . .. .. ... EL 4
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 5
XePIOPOG ... oo EL 8
Amobnkeuon . .......... ... EL 10
Metagopd . .. ... ... EL 10
®povrTida kal ouvtApnon. . . . . EL 10
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 12
Eyyonon .......... ... ... EL 14
E¢aptApata Kai avtaAAakTikG . EL 14
AnAwon Zuppodpewong Twyv EE EL 15
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 16

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uANIKd cuokeuaaiog gival ava-
@ KUKAWOIYa. Mnv TTeTdTe TIG OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-

pata, aAAd o€ €18IKO oUoTNUa
ETTAVAXPNCIYOTTIOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

v' QVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta oTToia
»‘ Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
O\ |ovotnua emavaypnoipooin-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cuoTAuaTa
OUANOYNG.
— H améoupon pmratapiwyv A ouc-
v‘ CWPEUTWYV TTPETTEI VA YiIVETAI E
»‘ oIKoAoyIk6 TpoTT0. O1 puTTaTapieg
P KOl Ol CUOCOWPEUTEG TTEPIEXOUV

UAIKG, Ta oTToia Ogv ETTITPETTETAI
va kataAngouv oTo TepIBaAAov
MNa 1o Adyo autd, TTapakaioUpe
VQ aTTOCUPETE TA UAIKG auTd oTa
KaTaGAANAQ cuoTAPATO GUAAO-
yng.

To pnxavéAlaio, To TeTpéAaio BEpuavong,
TO KQUGIYO VTICEN Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv ato trepIBdaAAov. MNMpooTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTANIA Ad-
010 PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYPOpPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpEiTE Va Bpeite oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBaduion Kivouvwyv

A KINAYNOZX

Ymodeieis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-
VO, O OTTOI0G UTTOPET va €xEl WS OUVETTEIA
ooBapo 1 Bavdoiuo Tpauuartiouod.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia uia duvnTika mmikivouvn Ka-
TAOTAON, N OTTOId UTTOPET va €XEl WS TUVE-
eia oofapd r Bavaciuo TeauUUATIoUO.

AN MPOXOXH

Yodeién yia uia evoexouévwe ETIKivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuatiouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika eTMIKivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEI va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES nieg.

EL -1



2TOIXEIO OUOKEUNG

Eikéveg 1+2

Mnxaviopog XElpokivnTng EKKivnong

HAekTpikn didragn ekkivnong

Aefauevr] Kauoipwy

Mavouetpo

2UCOWPEUTAG

AKpo@UaIo UWPNANG TTiEoNG

AKOUTITOG CWARVOG WEKAOTHOU

EASY!Lock

MoTéAI wekaopou xeipodg EASY!Force

9 EAaoTIKOG CWAAVaS UPNAAG TTiEong
EASY!Lock

10 Xuvdeon uwnAig Trieang EASY!Lock

11 Ae€auevi Kauaigou

12 Z0vdean vepoU pe QIATpO

13 PuBuion mieong/mroodtnTag

14 ZuAAéKTNG TTiEONG

15 AvtAia Kaugoigou pe @iATpo Kauaipou

16 AvepioTripag KauoThpa

17 HAekTpIKOG TTiVOKAG

18 YoAodelkTng otdbung Aadiou

19 BaABida ac@dAciag

20 KdAuppa kauoTipa

21 Ogppavtipag dlapkeiag

22 Buopa ytroudi

23 Oupida oTITIKOU €AEYXOU KAUOTHPA

24 Ep@uonon akpo@uaiou

25 Aoxeio pe TAWTAPO

26 Aoxeio atrookANpuvTIKOU

27 HAextpopayvnTikr BaABida

28 AoopdAeia EAAeIYng vepou

29 ¥ATa TNG ao@AAeiag EAAEIWNG veEPOU

30 AiakoTITNG

31 Aoxeio TARpwaong Aadiou

32 AvtAia uywnAng Trieong

33 vakida TUTTOU

34 Bida atmrooTpdyyiong Aadiou (kivnTh-
pag)

35 PaBdog évdeigng atadung Aadiou (kivn-
MPag)

36 EAaoTik6g owAAvag avappdenong
QATTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

37 Bida ammooTpdyyiong Aadiou (avTtAia)

38 MoxA6g aocpaAciog

39 2kavddAn

40 MdavTaAo aogaAgiag Tou TTIOTOAETOU

Xeipdg

~NOoO O WN =

(o]

Medio xeipiopou

Eikéva 3

1 AlokdTITNG CUOKEUNG

2 EvOeKTIKA Auyvia Kauoiuou

3 EvdekTiki Auxvia uypoU atrooKAnpuvTI-
Kou

4 BoaABida puBuiong 66ong atroppuTIa-
VTIKOU

5 AIoKOTITNG PE KAEIBI NAEKTPIKAG BIdTa-
NG ekkivnong

6 Auyvia eAéyxou "AvagAegn evepyoTroin-
uévn (ON)"

2UpBOoAa OTn OUOKEUN

O wekaouog ue uwnAn mison
UTTOPEl va atrodeIXTel ETTIKIVOU-
VOGS O€ TTEQITITWON LN TPOCHKoUOoAgs Xpn-
ong. H déaun dev mpérrel va KareuBuveral
Tavw o€ aroud, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE-
KTPIKO €EOTTAIOUG 1) OTNV idIa TI) GUCKEUN.

Vor Frout enitent

Kivduvog énAnrnpiaong! Mnv ei-

.' OTTVEETE TA KQUOAEPIQ.

Kivouvog eykauudtwy amoé kau-

f TéC emipadveisg!

XpAon cUppwva JE TOUG

KAVOVIOOUG

Ymoédei§n: loxuel yévov yia 1n Mepuavia: H
OUOKEUR TTPpoopPIdeTal ATTOKAEIOTIKA YO KI-
vr|Tn (un oTaTikn) AsiToupyia.
To unxdavnua xpnoiyoTtrolgital €10IKA g€
onueia étrou dev eival d1aB£0IUEG NAe-
KTPIKEG OUVOEDEIG Kal gival aTrapaitnTn
n epyaocia pe Kauto vepo.

—  KaBapiopdg: ynxavwy, oxnuatwy, K-
piwv, epyaieiwy, TTpocoYewy, Bepa-
VTWYV, EPYOAEIWY KNTTOUPIKAG K.T.A.

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpauuariopoU! e mepimrwon Aei-

Toupyiag o€ mparnpia Bevlivng i dGAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUC, va Tnpouvral ol avd-

Aoyeg mpodiaypapéc acpalsiag.

EL -2 171
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AUpaTa TTOoU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIA OEV
EMTPETTETAI VA KATAARYOUV GTO UTTEQQQOG,
oTa Udata A aTo oUCTNUA OTTOXETEUONG.
ZUVETTWG TO TTAUCIYO KIVNTHPWV 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWYV ETTITPETTETAI HOVO
og KaTtdAAnAoug xwpoug TTou diaBéTouv dI-
axwpIioTr Aadiwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
NMPOXOXH

Qc uéoo uwnAng mieang xpPNoIUOTTOIEITE
HOvo kaBapo vepd. Or putTol TpoKaAoUv
mpoéwpn Bopd kai TpookoAAnan IlnuaTwv
OTh CUOKEUN Kal T TTAPEAKOUEVQ.

2€ XPNoN UE AVAKUKAWUEVO VEPO BeV TTPE-
el va utrapéer utrépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TILWV.

Tiu pH 6,5..9,5
NAEKTPIKA aywyIoTnTa *  [AYyWyIdoOTNTO
PPECKOU VEPOU
+1200 pS/cm
UAIKO eTIk@Biong ** < 0,5 mg/l
UAIKG @IATpapioparog ***  |< 50 mgl/l
Y&poyovavbpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Oc1ko ogu < 240 mgl/l
AcBéaTio <200 mgl/l
OAIKr] oKAnPATNTQ < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
>idnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkég <2mg/l
Evepyo xAwplo < 0,3 mg/l

XWPIiG BUCAPEDTEG OOUEG

* MéyioTo ouvoAikd 2000 pS/cm

**0ykog dokiung 1 I, xpdvog dnuioupyiag
1CApaTog 30 AeTTTd

*** xwpig d1aBPWTIKE UAIKG

Y1rodeigelg ao@aleiag

A KINAYNOX

— Mn xpnoiuotrolgite T ocuokeun Kabapi-
ououU ue uwnAn tiean, érav éxer xubei
kauaoiuo. Na uerapepBei n ouokeun o€
A0PAAES UEPOC Kl va aTTOPeUXOei KGOe
oxnuarniouos ommiverpwy.

— Na un euAayovrai, xuvovrai fj Xpnoiuo-
ToI00VTal KAUOIUA KOVTA OE QWTIA XW-
pic mpoaTareuTikO €0TTAIOUO 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, T1.X. BepudaTpeg, AéBnreg
OBépuavang, uToiAep KATT., amo 1ig oTToi-
£C UTTGPXE! KivOUVOS PAGYag avapAséng
N oxnuUaTiouog ommverpwy.

—  Kpardre 1a eUQAEKTa UAIKA Kal aQvTIKEIUE-
va Uakpid armrd Tov olyaoTipa (TouAdyi-
arov 2 m).

— Na un Aeiroupyei o Kivnthpag xwpis oi-
yaoThHpa Kai va EAEYXETAI TAKTIKA, va Ka-
Bapieral kai, av xpelGleral, va aviika-
Ta0Ta6¢l.

— Mn xpnoiuotoieite Tov KivnTipa o€ oa-
owodeEIg, Bauvwoeis EKTAOEIS I O€ XopTa-
pia, érav n géaruion dev givair e€otTAI-
ouévn LUE CUAAEKTN OTTIVOHRpWV.

— O kivnthpag emiTpémeral va Asiroupyei
XWPIC QIATPO aépa i xwpic KGAuuua
TAvw arrd TouS OUVOETUOUS avappo-
@nong OVoV Kard tnv EKTEAEON Epyaai-
wv pubuiong.

— Na unv ekreAouvrar aAAayég puBuicewv
oe eAarnpia, paBdous pubuicewv n
dAAa e€aprriuara, érav amoréAsoua 6a
givar n aténon Twv oTPOPWV TOU KIVNTNH-
pa.

— Kivduvog eykauudarwv!! Mnv ayyilere
TOUG OlyaoTAPES, TOUS KUAIVOPOUS 1 TIS
TePaideg e€agpiouou, éTav n Bspuokpa-
oia Toug givai TToAU uywnAn.

— Kpardre pakpia ta modIa Kai 1a xépla
0ag arrd KIVOUUEVA 1} TTEPIOTPEPOLEVA
pépn.

— Kivduvog¢ aopuéiag!! Arayopeierar n
AgiToupyia Tou unxaviuarog o€ KAEl-
oTOUC XWPOUG.
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levikég 0dnyieg aopaleiag

— Awarte TPOoOXN OTIC EKAOTOTE TTPOJIA-
YPAPES TNS EBVIKAS VOLOBETIag axeTIKA
UE TIC EKTTOUTTES UYPWV.

— Awarte mpoaoxn oTis ekGaTorte dIaTtaéeis
NG €6VIKNS vouoBeaiag OXETIKA LE THV
amroTpotTr) atuxnudTwyv Ol CUOKEUES EK-
TTOUTTNS UYpWV Ba TTPETTEl va UTTOBAA-
Aovral o€ éAgyx0 O€ TaKTIKG dlaoThuara
Kal Ta armoreAéouara Tou eAéyxou Ba
TTPETTEI VA KaTaypd@ovTail Kai va UAGo-
oovrai.

— H didraén 6épuavaong NG GUOKEUNG &i-
vai pia povada kavong. Ol Hovades Kau-
ong Ba mpémel va urroBaAAovral TakTIKG
o€ éAeyxo, aUuQwWVa LE TIS EKATTOTE
mPOJIAYPAPES TNS EOVIKAS vouoBsaiag.

— 2Tn OUOKEUN Kail Ta TTAPEAKOuEVa OV
EMITPETTETAI VA YiVEl Kauia TPOTTOTTOIN-
an.

EAaoTik6G owARvag uYynAng ieong

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou!

—  Xpnoiuotrolgite 6vo yvnoious EAaoTi-
KoU§ OwANVeS uwnAng mieong.

— O gAaarik6¢ owAnvag uwnAng mieang
Kal N povada wekaouou TTPETTEI va OU-
Hop@uwvovTal e TN PEYIOTN UTTEQTTIEDN
AgiToupyiag mou avaypa@eral oTa TEXVI-
K& XapaKTnpIoTIKG.

— AMOoQeUyeTe TNV ETTAQPN UE XNUIKES OUTI-
6.

—  EAéyxere kabBnuepiva tov eAacTiko ow-
Anva vwnAng migong.

Mnv xpnoiuotroigite TAéov TOUS TOAKI-
OUEVOUS EAQOTIKOUS OWANVEG.

S€ TTEPITITWAN TTOU QAIVETal N EEWTEPIKN
OUPUATIVN GTPWON, NV XPNOIUOTTOIEITE
mAE0V ToV €AQOTIKO CwARvVa uwnAng ti-
£0NG.

— Mnv xpnoiuortroieite TAEov Tov EAQOTIKO
owAnva uwnAng misong ue xalaouévo
oTrEipwya.

— TomoBereite TOV EAAOTIKO CWARVa €101,
WOTE VA UnV UTTOPEI va TTepAacel armmo
TAVW TOU TPOX0POPO.
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— Mnv xpnoiuotroieite TAéov Tov EAQOTIKO
OwARva, o omoiog Karamrovnenke amo
TEPACUA TPOXOPOPOU, TOAKIoUA 1
KPOUOEIS, akoua Ki otav dev gival oparh
Kayia ¢nuig.

— Amo6nkeUere Tov EAaoTIKO owAnva E101,
woTeE va unv gugavifovrai unxavika
@opria.

Alatageig acpalAeiag

Ta cuoTAuaTa ao@aAEiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OgV ETTITPE-
TTeTal va TEBoUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvon@ei n Asitoupyia Toug.

Ac@dAeia EANAe1yng vepoU

H ao@dAcia EMNepng vepol aTTOTPETTEI TNV
uTTEPBEPPAVON TOU KAUCTAPA O€ TTEPITITW-
on éMepng vepou. O KauoTAPag AciToup-
yei yévov étav utTépyel ETTAPKNG TPOPOdO-
oia vepou.

BaABida utrepxeiliong

— Av 10 TMIOTOAETO XEIPOG Eival KAEIOTO,
avoiyel n BaABida utrepxeiliong kai n
avTAia uynAng TTieong odnyei 1o vepod
TTow TTPOG TRV TTAEUPd avappdPnong
Tng avtAiag. ‘Etol eptrodideTal n uttép-
Baon TNG EMTPETITAG TTiEGNG £PYATIAG.

— H BaABida utrepTrAfRpwaong pubpieTal
Kal oAuBdooppayieTal OTO £PYOOTA-
a10. H puBuior| Tng yiveTal atToKAEIOTIKG
atrd TNV uTTnpEeaia eEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.

BaABida ac@dAsiag

— H BaABida ac@dAciag avoiyel o€ TTEPI-
TTwon BA&BNG TnG BaABidag utrepTTAl-
pwaong.

— HBaABida acpdaAsiag pubuileTal kai po-
AuBdoc@payileTal oTo epyooTaaio. H
PUBMIoN TNG yiveTal ATTOKAEIOTIKA aTTd
TNV UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

AlakoéTTNG

O JI0KOTITNG TTIECNG ATTEVEPYOTTOIEI TOV
KauoThpa, 6Tav UTTapEEl uaTEPNON TNG EAG-
XIOTNG TTEONG £PYOCIAG, KOl TOV ETTAVEVEP-
yoTtrolgi, 6tav uttapéel uttépBaan.

173



174

KoUpmrwua ac@alsgiag

To KOUUTTWHA ACQaAEIOG OTO TTIOTOAETO
eUTTOdiCEl TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINON TNG
OUOKEUNG.

‘Evapén Asitoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuariopou! H ouokeun, ta mma-
PeAKOueva, Ta KaAwdia 1poeodoTiac Kai ol
OUVOETEIS TTPETTEI Va Eival O€ Ayoyn KaTdoTa-
on. Edv é¢v gival o€ dyoyn karaoraon, n ou-
OKEUN O€V ETITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINGEI.

Zrepéwon didTragng cwARva piyng

= 21epewaTe TN dIdTagn cwAnva pi-
Wne,TTpIV OTT0 TNV TTPWTN 80N o€ Acl-
Toupyia (BAETTE €IkOvVa A OTnV apxr Twv
odnyIwv).

EAéyére Tn o1dOun Aadiou Tng
avTAiag ugnAng ieong

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuidg! Av ta AGdia

mapouaoidfouv yaAakTwodn Lopen, £1601ToI-

naoTe auéowg TNV utTnpEeaia eEutTnPETNONS

meAaTwyv NS raipia¢ Karcher.

= EAéyEre Tn 01d0UN Aadiou TG avTAiag
UWNARG TTieEong oTov UaAOdEIKTN.

To pnxavnua dev TTPETTEl va TEBE o€ Agl-

Toupyia, av n atadun Aadiou gival KAaTw

atré Tnv €vdeign "MIN”.

= Av xpeladetal, cuPTTANPWaTe AAdI (BAE-
e TeXVIKA XapOKTNPIOTIKA).

Kivntrpag

Tnpeite omwodniTroTe TIG "YTTOdEigelg

ac@aAegiag"!

= [lpiv amd Tnv apyIkn evepyoTtroinan, OI-
aBaoTe TIG 0dnyieg XEIPIOUOU TOU KOTO-
OKEUQOTN TOU KIVNTAPA KaI TNPEITE
OTTWOONTIOTE TIG UTTODEICEIS aopaAeiag.

= EAéyEre 1O QiATPO aépog.

= EAéy&re Tn 0140PN Aadiou aTo doyeio
Aadiou.

To pnxavnua dev TTPETTEl va TEBET o€ Ael-

Toupyia, av n atadun Aadiou eival KAaTw

atrd Tnv £vdeign "MIN”.

= Av xpeldgeTal, CUNTTANPWOTE AGDI.

HDS 1000 BE:

= [epicete To peCepPoudp pe apdAuBon
Bevdivn.
Mn XpPNOIYOTTOIEITE YiyHa KAUCTUWY yia
2XpOVouUG KIVNTAPEG.

HDS 1000 DE:

= [epioTe Tn Oe€apevh KAUTiHWY e Kauv-
O1JO VTICEA.

MARpwonN pe Kauoiho

A KINAYNOZX

Kivéuvog ékpnéng! XpnoiuoTroieite ammokAel-
OTIKG KaUoiuo vTiCeA 1 eAagppd TeTpéAaio
Oépuavaong. Asv eMITPETETAI VA XPHOIUO-
moIEiTE akatdAAnAa kauaoiua, OTTwS 17.X.
Bevdivn.

MMPOXOXH

Kivéuvog BAGBnS tn¢ avrAiag kauoiuou o€
mepimTwaon Enpng Asiroupyiag (Gveu Aimav-
ong). lepiote 10 peepPBoudp kauoiuwv Kai
o€ Wuxpn Asitoupyia vepou, uéxpIs 0Tou
aBnroel n Auxvia eAéyxou tn¢g oTdbung rou
Kauaiuou.

= [epioTe ye kavoiyo

= KAeioTe T0 0@pdyioua Tou VTETTOCITOU.
=>» ZKOUTTIOTE TO KAUGCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.

NMARpwon pe uypod ATTOOKANPUVTIKO

Ymwodeign: ‘Eva deiypua amrookAnpuvTikoU
uypoU TrepIAapBAaveTal 0To TTAPASOTED UAI-
KO.

= [epioTe TO doxeio ue 10 UYPS ATTOOKAN-
puvTikd RM 110 Tng Kdrcher (kwd. Tra-
payyeAiag 2.780-001).

— To uypd atmrooKANPUVTIKO EUTTOBICEI TNV
EMaoRETTWON TNG BEPUAVTIKAG OTTEI-
pPaG KATA TN AsiIToupyia e aoBEaTOUXO
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vepPO Bpuaong. To uypd atrooKANPUVTIKO
TIPOCTIBETAI OTAYONV OTO OTOMIO TOU
doxeiou vepou.

— H ddan éxel puBpiaTei atd To EpyooTd-
ol10 yia PETPIo BaBud okAnPATNTOG VeE-
pou.

PUBuion SocoAoyiag uypou
aTmooKANPUVTIKOU

A KINAYNOZ

Emikivéuvn nAektpikn tédon! H pu6uion

utopei va mpayuarorromBei uévo amoé €161-

KEUPEVO NAEKTPOAGYO.

= Evnuepwbeite yia Tn okKANPOTNTA TOU
vepou oTnV TTEPIOXH 0aG:

— a1ré TNV TOTTIKN UTThPETia UdPEUONG,

— Mg éva peTpnTh oKANPOTNTAG (KWS. TTO-
payyeAiag 6.768-004).

=> AvoiTe TOV NAEKTPIKO TTiVOKA.

a
D
0l |
ﬁﬁ )
><:\D/D v T
}\/\8[/%/\ N\ >< <

= PubpioTe TO TTOTEVOIOUETPO GTPOPWV
(a) avdAoya pe Tn oKANPOTNTA TOU VE-
pou. MTTopeite va AdpeTe TN CwoTr pUB-
Mion a1ré ToV TTivaKa.

Napadeiypa:

MNa okAnpdTtnTa vepou 15 °dH pubuioTe TO

TTOTEVOIOUETPO OTPOPWYV aTn Babuida 7.

MmaTtapia

Ymodei§eig ac@algiag yia Thv prrarapia

Katd 1n Xprion cucowpeuTwv AAPRETE
OTTWOBNATTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG TTPOEI-
BOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

Aware mpoooxn oTic utTodEiéeIc
mou Bpiokovral ETavw aTnv
urrarapia, KaBwe kai oTig odnyi-
& xpnong!

Na @opdre mpoaorareutikd yua-
Aig!

Kparare ra maidia yakpid armo
oééa kar ouoowpeuTég!

Kivouvog ékpnéng!

Arrayopevovrai n ewrid, ol
OTmIvVONpPES, T0 aKAAUTITO QWS
Kail 1o kamvioua!

Kivdéuvog tpauuariouou amo
oééal

lNMpwreg BonBeieg!

lMposidomroinTikn maparnpnon!

ZkAnpoTtnTa vepou  |BaBpida troTevoio-
(°dH) METPOU GTPOPWV

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Armrooupon!

EL -6

Mnv pixvere Tov ouoowpeuTn
aToVv KGbo armoppiuudtrwy!

AP OAPbOP@ 6
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A KINAYNOZX

Kivouvog ékpnéng! Mnv torrobereire epya-
Agia n mapduoia avriKeiueva emrdvw aTo
ouoowpeUTH, OnNA. OTOUS TEPUATIKOUS TTO-
Aoug Kai aTn oUvOEDN TWV OTOIXEIWV.

A KINAYNOX

Kivduvog rpaupariopot! Mnv @épvere moré
Tpauuara o€ erapn ue o6AuBdo. MNAévere
TAVTOTE TA XEPIA 0QS LUETA TNV EKTEAEON €p-
YaolwVv 0 CUOTWPEUTES.

DOpPTION TOU CUCOWPEUTN

A KINAYNOZX

Kivduvog rpauuariouo! Tnpeire Toug kavo-

VIOUoUS ao@aAsiag Kard 1o XEIPIoUO TwV

OUOOWPEUTWYV. Tnpeite TIc 0dnyies xpnong

TOU KATAOKEUQOT!] TOU QOPTIOTH.

= ATTOOUVOEQTE TO CUCTWPEUTH.

= 2uvdEaTe ToV aywyo BeTIKOU TTOAOU TOU
QOPTIOTH ME TNV UTTOd0XN BETIKOU TTO-
AOU TOU CUCOWPEUTA.

= 2uvO£QTE TOV Aywyo apvnTIKOU TTOAOU
TOU QOPTIOTH KE TNV UTTOdOXH apvnTI-
KOU TTOAOU TOU CUGCWPEUTH).

= ZuvdEoTe TO QIS OTNV TTPICa Kal avayTe
TO QOPTIOTH.

= PoprieTe TOV CUCOWPEUTHA PE OC0 TO
OuVaTOV HIKPATEPO PEUUA POPTIONG.

‘EAgyxog kai 316p0won oTddung uypwv

TOU CUCCWPEUTA

MMPOXOXH

EAéyxere TakTikG T 0TG6UN UYPWV OTOUS

OUOOWPEUTES TTOU TTEPIEXOUV O&EQ.

= =¢IdwaoTe 6Aa Ta gPpayiocuaTa TwWv
OTOIXEIWV.

= Edv n o1d0un uypwv eival TToOAU xaun-
A, avaTTANPWVETE TA UYPA OTA OTOIXEIX
TOU CUCCWPEUTH UE ATTOOTAYUEVO VEPO
MEXPI TNV EVOEIEN.

= PopTioTE TO CUCOWPEUTH.

= BidwoTe Ta oQpayioUaTa TWV OTOIXEI-
wv.
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ZUVapPHOAOYNON TOU TICTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKAOHOU, TOU
AKPOPUCIioU KAl TOU EAACTIKOU
owARva uynAnig Trieong

Ymwodeign: Xapn o€ éva ypriyopo oTrEipw-

pa 10 ouotnua EASY!Lock ouvdéel e€apTn-

HaTa ypriyopa Kal oiyoupa JE Jia JOvo Tre-

PIOTPOYN.

Eikéva 4

= 2uvd£OTE TO CWANVA YEKAGHOU LE TO
TNOTON KOI OQIETE PE TO XEPI
(EASYI!Lock).

= 270 CWAARVA YEKAOUOU OUVOEDTE TO
akpo@UOI0 UYnARG TTieang.

= TomoBetrioTe TO TTAIPADI KAl OPIETE TO
pe 10 Xépl (EASY!Lock).

= >uvd£oTe TO CWANVA UYWNARG TTiEONG PE
TO TMOTOAI YeKaoUoU Kail TV uttodoxn
UYNAAG TTiEGNG TNG CUOKEUNG KOl OQIgTE
pe 10 Xépl (EASY!Lock).

20vdeon vepou

SXETIKA PE TIG TIUEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPAKTNPIOTIKA.

= >uvdioTe Evav EAAATIKO CWARva TTpo-
oaywyng (eAaxioTo pikog 7,5 pétpa,
eAaxioTn dIaueTpog 3/4") otn olvdean
vepPOU TOU PNXQVAKATOG KOl GTNV TTPO-
gaywyn vepou (TT.X. TNV KAVOUAa TNng
Bpuong).

Ymodeign: O eAaoTikdg cwAivag Tpo@odo-

oiog dev TTepIAaUBAVETAI OTN CUCKEUOTIa.

Avappo@ioTe vepd ammod 1o Soxeio

— AuTi n ouokeur kKaBapiopoU uywnAng
TTieang evoeikvuTal yia TNV avappoenon
ETTIPAVEIAKWY UBATWY, TT.X. aTTO dOXEia
ouAAoynG opBpiwv uddTwy 1 Aipvélo-
vTa udarta, Ye To KaTadAANAo e€dpTnua.

— "Yyog avappdenong £wg 1 m.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariaguou kai BAGBng! Mnv

avappoedre moté vepo amo doxeio Toaiuou

vepou. Mnv avappo@dre moTé uypd 1ou Tre-
pIExouv BIaAUTES OTTWS APAIWTIKG XPWUA-

Twv, Bevdlivn, AGdia rj agiAtpdpiaro vepo. O1

OTEYAVOTTOINTIKES PAQVTLESC THG CUOKEUNS

o¢v givar avBekTikéS aToug dlaAuTes. To vé-

QO¢ WekaauoU diaAuTwv eivar TTOAU eU@pAe-

KTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.
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= 2uvdEaTe TOV EUKOUTITO CWARvVa avap-
pO®NaNG (SIAGPETPOG TOUAGXIOTOV 3/4%)
ME TO QiATpO (e€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
ouoTnua.

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ang
atmoppuTTavTikou aTo "0”.

Xeipiopog

A KINAYNOS

Kivduvog ékpnéng! Mnv wekalete eUpAekTa
uypa.

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouod! Mnv xpnoiuortroliei-
TE TTOTE TN OUOKEUN XWPIC va EXETE ouvap-
HoAoynoel o cwAnva wekaouod. lNpiv amrd
KABe xpnion eAéyxete TNV KaAn édpaan Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwrr ouvdeon
TOU OWANRVQa WeKaouou TTPETTEI va OQiéel
KaAd pe 1o xépi.

A KINAYNOS

Kivduvog tpauuariouou! Kard tnv epyacia
KPQATATE TTAVTA TO TTIOTOAI KAl TO CWANvVa We-
Kaopou Kai ue 1a 500 xépia.

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuarniouou! Kard tn Asitoupyia
OceV EMITPETTETAI TO KAEIOWA THS OKAVOAANS
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU [IoXAOU aopa-
Aiong.

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou! EGv o uoxAég
ao@dAiong xaAaoel amreubuvBeite otnv
uttnpeaia EutTnPETNONG TTEAaTWYy.
NPOXOXH

Kivduvog BAGBng tng avrAiag kauaiuou oe
mepiTTwan énpng Asiroupyiag (aveu Aitrav-
ong). Meuiote 10 pelepPBoudp Kauaiuwv Kai
o€ Wuxpn Asitoupyia vepou, uéxpic 0Ttou
ofnoel n Auxvia eAéyxou Tn¢ oTaBung Tou
Kauaiuou.

Avolypa/kAgioio Tou TTIOTOAéTOU
WYEKAOUOU

= Avolypa Tou TIoTOAETOU XEIPOG: MaTh-
OTE TO JOXAG ao@AAIoNG Kail TN OKavoa-
An.

= KAeioiyo Tou ToTOAETOU XEIPOG: APH-
OTE TO HOXAG ao@AAIONG Kal TN OKAvVOQ-
An.
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AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCioU

A KINAYNOX

Kivéuvocg tpauuariouou! Mpiv tnv aAdayn

AKPOPUTIWV ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) CUCKEUN

KQl EVEQYOTTOINTTE TO TTIOTOAETO XEIPOS, WS

OTOU EKTOVWOEI N TTiECN OTH OUOKEUN.

= Ao@aAioTe TO TTIIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV aC@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

= AVTIKOTOOTHOTE TO AKPO@UGTIO.

Ka@apiopoég

=>» PuBpioTe TNV Trieon/Beppokpaacia kai T
OUYKEVTPWOT TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya Pe TNV ETTIPAVEIA TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

Ymodeign: KareuBuvete apyika T pItA

UWnANG Trieang aTTé peyaAuTepn aTTOOTACN

OTO TTPOG KABAPIoUO QVTIKEIYEVO, YIa va

ATTOQUYETE NMIEG TTOU PTTOPEI VA TTPOKAN-

BoUv AGyw TNG UWNAAG TTieong.

Epyacia pe To akpo@Uoio uynAng

mieong

H ywvia wekaopou gival kaBopIoTIKA yia

TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG BECUNG UYN-

Mg mEong. ZuvnBwG XPNOIYOTTOIEITAI UTTEK

mAaTiag 8éoung 25° (TTepidapBaveTal gTo

UAIKG TTOU TTOpadideTal padi Ye Tn ou-

OKEUn).

B Mrropeite va TTpouNBEeUTEITE TO TTPOTEIVO-
HeEva akpo@UaIa KOTOTTIV TrTapayyeAiag

— Ta emipovoug pUTtToug
Mmrek mARpoug Séoung 0°

— TaeuaiodnTeg em@aveleg Kal EAa@pPoUg
puTTOUg
Mtrek TAamidg déopung 40°

— Ta geydAou Tdxoug eTTipovoug pUTTOUG
dpéla pUTTWV

—  Mrrek e puBpIfopevn ywvia wekaopou,
TTPOCapUOCIun o€ KABE €idoug epyaaia
kabapiopou
M1rek puBpI{opevng ywviag Vario

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

— AidAuon puTtwV:
WekAoTE PIKPH TTOOOTNTA ATTOPPUTTO-
VTIKOU Kal a@roTe To va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG va OTEYVWOEL.

177



178

— Aogaipeon puTtwv:
=emAéveTe TOug dlaAupévoug pUTToUG,
WekACoVTAG YE PITTA UWNARG TTiEong.

Evepyotroinon tTng unxaving

AvoigTte TNV TTPOCaywyn vePoU.

O¢oare 10 BIOKOTITN TG OUCKEUNRG O€

AsiToupyia pe kpUO/CeaTO VEPO.

= O£0Te TOV KIVNTAPA O€ AsIToupyia aUu-
Qwva pe TIG 0BNYieg XEIPIOPOU TOU Ka-
TAOKEUAOTH TOU KIVNTAPQ.

= ATao@QaAioTe TO TOTOAI YEKATHOU
OTTIPWXVOVTOG TNV 00@AAEIa TTPOG TA
TTiow.

= AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

vV

A&iToupyia pe kpUuo vepod

= [upioTe TO BIAKOTITN TNG GUCKEURG OTN
AgIToupyia "KAuoTAPAG ATTEVEPYOTTOIN-
pévog (OFF)".

AgiToupyia pe KauTo vepod

A KINAYNOX

Kivduvog eykauudarwv!

=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
oTnv €mOupunTr Beppokpacia epyaciag
(p€y. 98 °C). O kauoTHPAG EVEPYOTTOIEI-
Tal.

PuOuion mrieong epyaciag Kai
TTOCOTNTAG METAPOPAG

= PuBpioTe TnVv TTiEON £pyaciag kai Tnv
TTPowBoUuEVN TTOOOTNTA, TTEPIOTPEPO-
VTagG TO PUBUICTA TTiEONG/TTOGATNTAG
OTO TTIGTOAETO (+/-).

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou! Kard tn pu6uion

NS TTiEONS/TTO0OTNTAS, PPOVTIOTE va unv

XaAapwael n KoYAIwTh oUvoEan Tou OCwAn-

va Wekaoou.

A&1Toupyia pe aTOPPUTTAVTIKO

MMPOXOXH

AkardAAnAa amopputravrik@ Utopei va

mpokaAéoouv BAGBeS aTN OUCKEUN Kal oTa

avrikeiueva mou kaBapilovrai.

— MpooTatéywte 10 TTEPIBAAAOV KGVOVTAG
OIKOVOWia oTn XpAonN TWV aTTOPPUTTO-
VTIKWV.

— Tnpeite TIg oUOTACEIG TTEPi doTOAOYIOG
KaI TIG UTTOOEIEEIG TTOU guvodEUOUV TA
QATTOPPUTTAVTIKA.

—  Emmpémeran va xpnoipoTtrolouvTtal poé-
VOV OTTOPPUTTAVTIKA TTOU €X0UV EYKPIBET
aTrd TOV KATAOKEUAOTA TNG GUCKEUNG.

— Ta amoppuTravTikd Karcher gyyuwvrai
atrpboKoTITN epyacia. AexOeiTe TIG oup-
BouAég A ¢nteioTe Tov KaTAAOYS pag i
AVTIOTOIXO TA EVNHEPWTIKA QUAAGDIA
TTEPI ATTOPPUTTAVTIKWV.

= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ BOXEIO PE
ATTOPPUTTAVTIKO.

=>» PubBuiote Tn BaABida puBuiong d6ong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTNV £MOUUNTH OU-
YKEVTPWON.

AilakoTmn AsiToupyiag

= KAeioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.
= Ao@aAioTe TO TTIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV aC@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.
Ymodei§n: Otav 10 mMOTOAETO KAEivEL, O KI-
vntipag eakoAouBei va Asitoupyei oTo pe-
Aavri. ‘ET01, TO vEPS KUuKAOQYOPEi péoa aTnv
avTAia kal Beppaiveral. Otav n Bepuokpa-
oia oTnv KUAMIVOPOKEPAAT) TNG avTAiag avél-
B¢e1 0T péyioTn emTPETTT) Beppokpaaia (80
°C), 0 BepuoaTdTnG ac@aAciag BETEN TOV KI-
vntApa k166 Asitoupyiag. Otav n Bepuo-
Kpaoia éoel kKatw atod Toug 50 °C, n ou-
OKeun PTTopEi va 1eBei TTaAI o€ AciToupyia.
Katd Tn Aeitoupyia pe vepd Trieong atmo 1o
dikTUO TTAPOXNG vEPOU N WUEn PTTOpPEi va
emTaxuvOei wg e€AG:
= AvoifTe TO TIIOTOAETO WeKATUOU £TTi 2—3
AETTTA TTEPITTOU, WOTE VA KPUWOEI N KU-
ANivEpoke@aAn atrd 1o dIEPXOMEVO VEPOD.
= OfoTe Eavd o€ AsiIToupyia Tov KIvnTHPA.

MeTd Tn Asitoupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

=>» PubBuiote Tn BaABida puBuiong d6ong
aTroppuTTavTIKOU 01O "0”.

= =emAUveTE KAAG TN CUOKEUNR YIO TOUAG-
XI0TOV 1 AETTTO PE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.
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ATrevepyoTroinon TG CUOKEUNG

A KINAYNOS

Kivduvoc¢ mpdkAnong eykaupudrwy amo Kauto

vepO! "Yarepa armd 1 AsiToupyia e Kauto ve-

PO, N OUOKEUN TTPETTEN va AEITOUPYNOE! yid

TOUAGYIaTOV SUO AETTTG g KPUO VEPO KAl avol-

XTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEL.

MeTtd Tn Asitoupyia pe aApupd vepod (vepd

NG BdAacoag) va EeTAubei N ouokeun Tou-

AaxioTov eTTi 2-3 AeTITG pE vePS aTTo TO di-

KTUO UdPEUONG, EVW TO TTIGTOAETO €ival

avoIxTo.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg! Mnv arrevep-

YOTTOIEITE TTOTE TOV KIVNTHPQA UTTO TTARPES

POPTiO KaI UE QVOIKTO TTIOTOAETO XEIPOG.

= [upioTe TO BIAKOTITN TNG GUCKEURG OTN
AgIToupyia "KAuoTAPAG ATTEVEPYOTTOIN-
pévog (OFF)".

= KAeioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

O kivnmpag pubuicetal oTov apiBud

OTPOPWV PEAAVTI.

PuBpioTe Tov d1akATITNOTOV KIvNTrAPQ

aTo "OFF" kai kAgioTe TOV KPOUVO KaU-

oipwv.

KAeioTe TNV TTpocaywyn vepou.

EvepyoTroifoTe 10 MOTOAETO XEIPOG,

£wg OTOU BIOTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN

O¢ev BpiokeTal UTTO TTieon.

Ac@aAioTe TN oKavOGAN TOU TTICTOAETOU

ME TO KOUPTTWHA, WOTE VO UNV AVOIgEl

katé AdOog.

= 20vdeon TOU EUKAUTITOU CWAARVA TTAPO-
XNG vEPOU aTO PnXAavnua.

ATrofnkeuon

A [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
v ammobnkeuon AaBere urréwn 1o Bapog
NG CUOKEUNG.

MeTagopa

NMPOXOXH

Kara tn erapopa mpooTaréWre 1n okavod-
An amé ¢nuia.

A NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
N UETa@opd AdBere uméywn 1o Bapog NS
OUOKEUNG.

vV 7

7
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= Kartd Tn gETAPOPA e OXAUATA, AT@AAI-
OTE T OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
06Onong Kal avatpoTrAg, CUP@WVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTIPIEG
odnyieg.

P®povTida Kal cuvThpnon

Me 10 KaTAOoTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE
TO UNXAVNUA, YUTTOPEITE VO CUPQWVHOETE
TAKTIKN) €TM0eWPNON ac@aAeiag i va ouva-
WeTe OUPPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavh-
JoTog. AexBeite OXETIKA evnuépwan.

A KINAYNOX

Kivduvo¢ tpaupariouou amé thv akouoia
evepyotroinon tng oUOKEUNS. piv 11§ epya-
gie¢ oTn ouokeun amroauvoéate 1o Buoua
NG pidag n n umarapia.

Kivduvog eykauudrwv!! Mnv ayyilete Toug
alyaoThpES, TouS KUAIVEpoUS N TIS TTEPTIOES
eéaepiouoy, érav n Bspuokpaacia Toug givai
TOAU uwnAn.

Xpovikd S1a0TANATA CUVTAPNONG

Kalnuepiva

= EAéyEre TOV EAAOTIKO CWARVA UWPNARG
TTieong yia evdexoueveg BAGRES (kivou-
VoG €Kpnéng). AvTIKATAOTNOTE AUECWG
ToV eAAOTIKO CwARvVa uWnAAG TTieong
TTOU TTapouacIadel BAGREG.

EBSopadiaiwg

= EAéyEre TN 0160UN Aadiol TG avTAiag
uWwnARG TTieong.

TMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuiag! Av ta Adodia

mapouaiddouv yaAakTwon open, £160TT0I-

noTe auéowgs TNV utTnpEoia eEUTTNPETNONS

meAatwv Tn¢ eraipia¢ Kércher.

Mnviaiwg

= KaBapiopdg Tou QiATpouU TTaPOYXAG Ve-
pou.

= KaBapioudg Tou QIATPpOU TNG aoPAAEIag
EMNeIYng vepou.

= KoBapioTe 10 QiATpO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTOPPUTTAVTIKOU.
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Metd amré 500 wpeg AeiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiWG

= AQaAATWON TNG CUTKEUNG

= AmeuBuvBeite yia Tn oUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG OTNV uttnpeaia e§utnpéTnong
TTEAQTWV.

Epyacieg ouvtipnong

AvTtAia upnARg igong

AAAayr) Aadiou:

= EToipydoTe éva doyxeio OUANOYAG yia TTe-
pitTrou 1 Aitpo AGd!.

= =efidwoTe TN Bida ekporig Aadiou.

= AdeidoTe T0 AddI oTo doxeio CUANoYNG
Aadiou.

H &166eon Twv avoAwBévTwy Aadiwv TTpé-

TTEl VA YiVETAI PE OIKOAOYIKO TPOTTO A O€ €I

OIKEG eyKATAOTAOEIG GUAAOYNAG aTTORAR-

TWV.

= Bidworte TN Bida ekporg Aadiou.

= ZUPTTANPWOTE apyd AAdI PEXPI TNV €v-
oeiEn MAX Tou doyeiou Aadiou.

Ymodeign: Mpémel va gival duvaTr n diagpu-

Yy Twv QUOaAiIdwY agpa.

ZXETIKA PE TO €i6OG Kal TRV TTOOOTNTA

TARPwWOoNG Tou Aadiou, BAETTE TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA.

KivntRpag

EkTéAeon epyaciwyv ouvtripnong OToV KIvh-

TAPA cUPPWVA PE TIG 0dNYiES XEIPIOHOU TOU

KATOOKEUQOTH) TOU KIVNTHPA.

A@aAdTWOoN PNXOVAMATOG

Edv o11I¢ cwAnvwaoeig cuoowpeuTolv GAa-
Td, N avTioTaon PoARg augaveTal Kal o Kivn-
TAPAG eTIRapuveTal UTTEPBOAIKA.

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng Adyw e0pAekTwy agpiwv!
To kamvioua ammayopeUeTal Kard v ama-
oBéotwon. PpovrioTe yia Tov KaAS e€agpi-
ouo.

A KINAYNOS

Kivouvog eykauudrwy arro thv eTaQn Ue
oééal Popdre mpooTareuTikd yuaAid Kai ya-
vria.

B Ekrtéheon:

[Na TNV agaipeon va xpnoiyoTrololvTal Jo-

vov eAeypéva SIaAuTIKA AeBNTOAIBOU g on-

pavan eAéyxou cUuQwva JE Tn Jovobeaia.

— To RM 100 (kwd. TrapayyeAiag 6.287-
008) diaAuel Tov acBeaTOAIBO Kai TIg
atAéG a0PBeOTONBIKEG EVWOEIG 1) TA
UTTOAEIPPOTA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

— To RM 101 (kwd. TapayyeAiag 6.287-
013) diaAvel Ta ICApaTa TTou dev JIOAU-
ovtal ye 70 RM 100.

=>» [epioTe éva doxeio 20 Aitpwv pe 15 | ve-
po.

= [MpooBéoTe £va AiTpo dlaAuTIKoU Aef3n-
TOAiBou.

= 2uvd£oTe TOV EAACTIKO CWARVA vEPOU
atreuBeiag oTnv KEQAA TnNG avTtAia Kai
a@roTe To EAEUBEPO AKPO VA KPEUETAI
uéoa aTo doxeio.

= Eiodyete 010 doxeio TO ouvOEDENEVO
OwWARVa piyng xwpig To akpo@euaolo.

= O£0TeE TOV KIVNTAPA O€ AEIToupyia gUU-
Pwva pe TIG 0dnyieg XeIpIoPoU Tou Ka-
TAOKEUAOTA TOU KIVATAPA.

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG KAI PNV TO
EavakAeiveTe katd Tn dladikacia apaAd-
TWongG.

=>» PuBpioTe 10 dIGKOTITN TNG CUOKEUNG O€
Beppokpaaia epyaciag 40 °C.

= AQNOTE TO PNXAVNUO VO AEITOUPYNOEI
£€wg OToU £TMITEUXOEi N BepuoKpaaia ep-
yaoiag.

= ATTeVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHA KOl
a@AoTe T0 20 AeTTTA. TO TNIOTOAETO XEI-
POG TIPETTEI VA TTOPAUEIVEI AVOIKTO.

= T€AOG, adeIdoTe TO UNXAvnua PE TV
avTAia.

Y1odei§n: Z1n ouvéxeia, yia TpooTagia

atrd Tn dIABpwon Kai EEOUBETEPWON TWV

O&IVWV UTTOAEIJUATWY, GUVIOTOUE TNV TPO-

@0d00ia TNG CUOKEUNG PE €va aAKOAIKO OI-

aAupa (m.x. RM 81) péow tng avrAiag kai

TOU OOXEIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.
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AVTITTQYETIKA TTPOCTACIA

NPOXOXH

Kivduvog BAGBng! To maywuévo vepd otn

OUOKEUN UTTOPEI va KaTaoTpéwel TuRuara

NG CUOKEUNG.

—  ®uAdTe TO unXAavnua Tov XEINWVa o€
Bepuaivopevo Xwpo r 1o adeldaTe TOo.
‘Otav dev TTPOKeITal va TeBei oe AeiToup-
yia yia peydAo xpoviko diaotnua, dloxe-
TEUOTE QVTITTNKTIKO OTO puNXavnua.

— Av dev gival duvaTh n atmobAKeuon JE

TTpoCTaCia aTd TTAYETO, N CUCKEUR

TIPETTEl VA TIBETAI EKTOG AEITOUPYiag

AdeldoTE TO VEPO:

ZePIdWOaTE TOV EUKANTITO CWAAVA TPO-

@odoaiag vepou Kal ToV EUKAPTITO OWw-

Afva uwnAnG TTieong.

= =¢BIdWaTe TOV aywyo Tpo@odoaiag
oTov TTUBuEva Tou AEBNTa Kal TTEPIPEVE-
T va adeldoel n BepuavTikh avtioTaon.

= AQrOTE TN OCUOKEUN va AEITOUpYrOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouY N
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

B =eTTAUVETE TN OUOKEUN PE QVTIYUKTIKO:

Ymodeign: AGReTe uTTOWN TOUG KAVOVEG

XEIPIOPOU TOU KOTOOKEUAOTH TOU AVTIYUKTI-

Kou.

= JupTTANPWOTE €va AVTITINKTIKO EUPEIG
KUKAOQOpPIag aTo Soxeio pe TTAWTHPA.

=> EvepyoTroifoTe Tn OUOKEUH (XWPIg Kau-
oTpa), £wg 6Tou EeTTAUBE TTANPWGS N
OUOKEUN

‘ETO1 ETITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIO AVTI-

OIaBPWTIKA TTPOCTACIA.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou amé v akouoid
EVeEPYOTTOINON TNG OUOKEUNS. piv TIS pya-
oie¢ oTn ouokeun amroouvoéarte 1o Buoua
¢ pidag n n urrarapia.

Kivduvog eykauudrwv!! Mnv ayyilere Toug
OlyaaThpES, TOUS KUAIVOPOUS 1 TIC TTEPTIOES
e€agpiouou, érav n Bspuokpacia Toug eivar
TOAU uwnAn.

y
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Avdpel n ev3eIKTIKN Auyvia
Kauagilou

— AeEapevA Kauaiywyv adeia
= [epioTe.

Avdpel n evleIKTIKN Auxvia uypoU
ATTOCKANPUVTIKOU

— To doxeio uypoU aTToOKANPUVTIKOU E€i-
vai Kevo. lMNa Texvikoug Adyoug aTto do-
XEIO TTAPAPEVEI TTAVTOTE MIA UTTOAEIMPA-
TIKf) TTOOOTNTA.

= [epioTe.

Ta nAekTpdOIa 0TO dOXEIO Eival BPWHIKA

KaBapioTe Ta nAekTpddIa.

H ocuokeun &ev AsiToupyei

Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG OTIG 0BNYiES XEIPI-

opoU TOU KATAOKEUOOTA Tou KivnThpa!

— To pedepPoudip Kauoipwy eival Kevo.

= [euioTe.

— HDS 1000 BE: BpWuIKO/€EAATTWUATIKO
ptToudi (KivnTAPag)

= KabBapioTe A avTIKATACOTHOTE TO UTTOUC.

— O BeppooTdtng aceaAeiag atnv avtiia
uWnANG Trieong diEkowe Tn Asimroupyia
TNG OUOKEUNG ETTEITA ATTO HAKPOXPOVIA
AerToupyia Tou CUCTAPATOG CWANVWOE-
wv.

=> A@rOTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI KAl Ka-
TOTIV va TeOET TTAAI 0€ AeiToupyia. ZXeTI-
K@ BAETTE KAl KEQAAQIO “AlOKOTT AEl-
Toupyiag”.

H ouokeun dev mapdyel Kayia wieon

— O apiBuodg oTpoPwV AsIToupyiag Tou Ki-
vnTApa gival TToAU XapnAdg

= EAéyETe TOV ApIBUO OTPOPWYV TOU KIVN-
THPA (BA. TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

— HDS 1000 BE: BpWUIKO/€EAATTWUATIKO
ptToudi (KivnTAPag)

= KabapioTe A avTIKATACOTHOTE TO UTTOUC.

Akpo@UaI0 PuTTAOKapPICHEVO/PBapUEVO

KaBapioTe/avTIKaTaoTAOTE TO AKPOOTO-

MIO (MTTEK).

®iATpo 0Tn oUVdEDN vEPOU Aepwuévo

KaBapioTe 10 QiATpO.

Mapoxn vepou eAdxIoTn

I*I
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= EAéyEre TNV TTOpoxn Tou vepou
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

— AIappog ) ePTTAOKH OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYAG TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOUG aywyoUg TTpogaywyng yia
OlappoEG.

— Aépag oTo cuoThua

E¢aépwon avTAiag:

= PuBpioTe Tn BaABida puBuiong &6ong
atmoppuTTavTikou aTo "0”.

=> Avoite TNV TTpocaywWyn vepou.

= O£0Te TOV KIVNTAPA O€ AsIToupyia aUu-
Pwva pe TIG 0dnyieg XeIpIoPoU Tou Ka-
TAOKEUAOTH TOU KIVNTAPQ.

= Ta TNV €€aépwan Tou PnxavAParog, ge-
BIdWOTE TO AKPOCTOMIO (UTTEK) KaI OQr)-
OTE TO PnXAvnua va AsItoupynoel, yé-
XPIG 6ToU va eEEp)ETal TO VEPD XWPIG
QPUOOAIDEG.

= O¢oTe TO unXavnua ekTég Asitoupyiag
Kal EavapidwaTe TO AKPOCGTOUIO (UTTEK).

H avtAia ugnAng Tieong
mapouoiddel diappon

— AvrtAia pyn oTteyavi

Ymrodeign: Emrpémovial 3 oTayOveg/AETTTO.

= Edv n ouoKeun TTApOUCIAdel CNUAVTIKA
dlappon TTPETTEl va eAeyXBei atd Tnv
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEACTWV.

H avtAia upnAng migong kTutrd

— EAéy&re Toug aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia yia dl0ppoEg.

= EAéyETe TOUG aywyoug TTpocaywyng yia
S1appoEg.

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

ZuokKeun Bev KAvEl avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— Alappon A ePTTAOKA OTOV EAACTIKO OWw-
Ava avappd@nang ammoppuTTavTIKOU
ME QIATPO

= EAéyEte/kaBapioTe TOV EAAOTIKO GWAN-
va avappo@nong aroppuUTTavTIKOU JE
@iATpO.

— EptrAokA BaABidag avTeTmoTpo®ng OTn
ouUvdeon TOU EUKAUTITOU CWAAVA OTTOP-
PUTTAVTIKOU.

= KabBapioTe/avTikaraoThoTe TN BaABida
QVTETTIOTPOQNG OTN CUVOEDT TOU €UKA-
MTTTOU CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

— H BaABida docoAoyiag atropputravTi-
KoU eival KAEIOTA n TTapouaiadel diap-
pon/euTTAOKA

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag atrop-
PUTTAVTIKOU 1} eAEyETE/KOBOPIOTE TNV.

H BaABida utrepxeiAiong avoiyel Kai
KAgiVEl 0€ AVOIKTO TTIOTOAETO XEIPOG

To akpo@ualo eival BouAwpévo.
KaBapioTe T0 akpoguaio.

H ouokeun €xel "mdaoel" dAata.
A@aAdTWON TNG CUOKEUNG

Nepwpévn ofRTa TNG AoPAAEIAg ENAEI-
Yng vepou

= KaBapioTe 10 QiATpO.

BAGBn otn BaABida utrepyxeiliong
AvTikaraoTrioTe Tn BoABida uttepyeiliong
(uttnpeoia eEUTTNPETNONG TTEATTWV).

I*I*I

O kauoTApag dev avdfel

Ae€apevr) kauaipwy adeia

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ang = [epioTe.
atmroppuTTavTikou oTto "0”. —  EM\eyn vepou
= Avoite TNV TTpOoCaYWYNR vePOU. = EAéyEre TN 00vOEeON vEPOU Kal TOUG OW-
= O£0Te TOV KIVNTAPA O€ AsIToupyia aUu- Aveg eIcaywynig.
Qwva pe TIG 0BNYieg XEIPICPOU TOU Ka- = KaBapiopdg Tou QiATpou TNG ac@AAEIag
TOOKEUAOTH) TOU KIVNTAPA. EMeIYng vepou.
= [a Vv e§aépwan Tou unxavAuarog, &e- —  ®iATpo Kaugigwv Aepwpévo
BIdWOTE TO AKPOOTOMIO (UTTEK) KAl OQr)- = AVTIKOTOOTHOTE TO QIATPO KAUGilOU.
OTE TO PNXAVNHO VO AEITOUpYROEl, Hé- — Aev umdpxel omverpag avaeAegng
XPIC OTOU VOl EEEPXETAI TO VEPO XWPIC = Eav KaTd TN )\f:noupwa oev Taparnpeite
QUOGAIBEC. O"IT’IVO)\I’]’pG cxvcxcp);\g&ng oTn Bupida oTrTI-
> Gtore o umcunpa e eroupyias S0y DEHCU IS Ueegle
Kol {avapIdwaTe TO OKPOTTOUIO (UTTEK). Va EAEVEEI TN GUOKEUH.
EL -13



H pubuicuévn Bepuokpacia dev
HTTOpEi va emiTeUXOei KATA TN
AgiToupyia TG CUOKEUNG pE {e0TO
VEPO

— Tlieon epyaciag/TapexOuevn TooOTNTA
TTOAU uwnAn

= MeiwoTe TNV TTieon epyaaciag / Tnv TTpo-
wOoupuevn TToooTNTA HE TN BorBeia Tou
TNIOTOAETOU XEIPOG.

—  ZKOUupIaouévn BEPUAVTIKA avTioTaon

= [NapaddoTe TN CUCKEUN VIO aQaipean
TNG OKOUPIAG OTNV UTTNPETia EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

YTmnpeoia e§utrnpéTnong meAaTwy

Av dev S10pOwBei n BAARN, TTPETTE Va Yi-
Vel EAeYXOG TNG CUOKEUNG ATTO TNV UTIN-
peoia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

>¢ kKGBe xwpa IoXUouV 01 6pol £yyunang
TTOU €KO6ONKaV atrd TNV apuddia eTaIpia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
VOUNE TN dwpPedv aTToKATAOoTAON OTTOIA0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR OAg, EPOOOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
aTIKO OQAApa, eviog TNG TTpoBeapiag TTou
opifeTal oTNV £yyunon. Z€ TIEPITITWAON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuveEiTe e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg aTo KaTdoTNUa aTrd TO OTToI0
TTIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
£€0TePN €£OUCIODOTNEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

ESapTApaTa Kol avTaAAOKTIKA

XpnolhoTroleiTe JOVo YVAOIA TTAOPEAKOUEVT
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MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl QVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diEUBuvon
www.kaercher.com.
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Eidog mrpooTaciag - IPX5 IPX5
KivntApag
Totog - Honda GX 390, |Yanmar
MOVOKUAIV- L 100 N, po-
0p0g, 4-Xpovog [VOKUAIVOPOG,
TETPAXPOVOG
Ovou. 10xUg oTig 3600 T.a.A. kW (PS) 9,6 (13) 7,4 (10)
Ei1dIkA kaTtavadAwon g/kWh 313 250
2Tpo@Eg AsiToupyiag 1/min 3200-3400 3200-3400
Ae€apevn kKauaigwv | 6,5 5,5
Kauoipa - Bevdivn, apdAu- |NTiCeA

Bon *

* H oguokeun gival KatdAAnAn yia kauaoigo E10

YdpauAiki ouvdeon

O¢puokpaaia TTpocaywyng (UEy.) °C 30 30

MoodTnTa TTPOCaYWYNAGS (EAAX.) Aitpa/wpa (Ai-|1000 (16,7) 1000 (16,7)
TPA/AETTTO)

Mieon Tpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6)

EUkap1ITog cWARvag Tpocaywyng Kwd. Tapay- [4.440-207.0 4.440-207.0
yehiag

EUkapTITog cWARvag Tpocaywyng, MAKOG  |m 7,5 7,5

EUkaptTog cwAfvag Tpoocaywyng, eAdy. &1-|ivioeg 3/4 3/4

dueTpog

MavopeTpikd Uywog atrd avoixtd doxeio, 20 °C |m 1 1

Emdoéoseig

AloKIvoUuEvn TTO0OTNTA VEPOU Aitpa/wpa (Ai-|450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
Tpa/AeTTTO)  [15) 15)

Mieon epyaciag vepou (e oTavtap akpo@u- [MPa (bar) 4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

ol10)

MéyeBog Tou BacikoU aKpopuaiou - 047 050

Méy. utrepTrieon Asitoupyiag (BaABida acga-|MPa (bar) 23 (230) 23 (230)

Agiag)

Méy. Bepuokpaaia epyaciag kautou vepou  |°C 98 98

Avappdenan atroppUTTAVTIKOU Aitpa/wpa (Ai-|0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
TPO/AETTTO)

loxUg kauoTrpa kW 59 59

Méyiotn katavaAwaon TreTpeAaiou XINGueTpa/ (5,6 5,6
wpa

loxUg o1moB0dpbéunong MoToAETOU XEIPOG [N 51 51

(bey.)
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-79

Ektreptmopevog B6pufog

Emrpemépevn o1dOun nXnTikAG 1Ioxvog L, [dB(A) 91 9
ABeBaiotnTa K dB(A) 3 2
EmTpemdpevn oTdBun NXNTIKAG I0XUOG Ly, + |dB(A) 108 107

ABeBaidTnTa Kyya

Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova

IMoTOAETO XEIPOG m/s? <2,5 <25

owARvag ekTogeuang m/s? <2,5 <2,5

ABepaidtnTa K m/s? 1 1

YAIkd AsiToupyiag

Kauoipo -- MeTpéhaio BEp- |MeTpéAaio
Mavong EL R |Bépuavong
VTiCEA EL j vTiCeA

MoadétnTa Aadiou - avtAia I 0,35 0,35

Katnyopia Aadiou - avTAia NG&dI kivnTA- | Kwd. Trapayye- |Kwd. rapay-

pwv 15W40 |Aiag 6.288- yeAiag 6.288-

050.0 050.0

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785

Tutkd Bapog Asiroupyiag kg 175,2 197,0

Aefauevr) kauaiuou I 34 34
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 2
Kurallara uygun kullanim . ... TR 2
Glvenlik uyarilar . ......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . ... . ... TR 4
isletmealma. ............. TR 4
Kullanimi................. TR 7
Depolama................ TR 9
Tagsima .................. TR 9
Korumave Bakim.......... TR 9
Arizalardayardm . ......... TR 11
Garanti .................. TR 12
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 12
AB uygunluk bildirisi . . ...... TR 13
Teknik Bilgiler . ............ TR 14

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirilebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opine atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

xd

TR -1

Pili ya da akuyu litfen ¢evreye
uyumlu sekilde tasfiye edin. Pil-
ler ve akiiler gevreye yayilma-
masi gereken, zararli maddeler
icerir. Akuleri lutfen éngérilen
toplama sistemleri araciligiyla
yok edin.

Se—

Vg.

Pb

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Lutfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglar gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.
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Cihaz elemanlan

Resim 1+2

Manuel ¢alistirma tertibati

Elektrikli calistirma tertibat

Yakit deposu

Manometre

Akl

Yulksek basing memesi

EASY!Lock huzme hortumu

EASY!Force el plskiirtme tabancasi

EASY!Lock yuksek basing hortumu

10 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock

11 Yanici madde deposu

12 Silzgecli su baglantisi

13 Basing/miktar ayari

14 Basing haznesi

15 Yakit filtreli yakit pompasi

16 Brilor fani

17 Elektrik kutusu

18 Yag kontrol cami

19 Emniyet valfi

20 Brulor kapagi

21 Devir daimli isitici

22 Buji soketi

23 Brulér kontrol cami

24 Enjektdr parcasi

25 Samandira haznesi

26 Yumusatici haznesi

27 Manyetik valf

28 Su eksiklik emniyeti

29 Su eksikligi emniyetindeki slizge¢

30 Basing salteri

31 Yag dolum haznesi

32 Yuksek basing pompasi

33 Tip levhasi

34 Yag bosaltma tapasi (motor)

35 Yag 6lgiim gubugu (motor)

36 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

37 Yag bosaltma tapasi (pompa)

38 Emniyet kolu

39 Cekme kolu

40 El puskirtme tabancasinin emniyet kili-
di

O©Co~NOOhWN-=-

Kumanda alani

Resim 3

Cihaz salteri

Yanici madde kontrol lambasi

Sivi yumusatici kontrol lambasi
Temizlik maddesi dozaj valfi

Elektrikli galistirma tertibatinin anahtarl
salteri

6 "Kontak agik" kontrol lambasi

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogdru tutulmaldir.

abhwON -

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz

.' gazlarini solumayin.

Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

Not: Sadece Almanya igin gecerlidir: Ci-
haz, sadece mobil (sabit olmayan) galisma
icin Uretilmigtir.

— Cihaz, 6zellikle elektrik baglantisinin
mevcut olmadidi ve sicak suyla calisil-
masi gereken yerlerde kullanilir.

— Temizlenebilenler: Makineler, motorlu
tasitlar, ingaat makineleri, aletler, cep-
heler, teraslar, bahge makineleri, vb.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigmasi-
ni litfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

TR -2



Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirlenme, cihazda
veya aksesuarlarda zamanindan énce
asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler agilmamalidir.

pH degeri 6,5..9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
puS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler *** |< 50 mg/I
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Silfat <240 mg/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 uS/cm

** Numune hacmi 1 litre, galisma suresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE

— Yakitin galkalanmis olmasi durumunda,
yliksek basingli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere géttiriin ve
her tirlt kivilcim olusumunu 8nleyin.

— Yakiti kivilcim ategine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, i1sitma kazani,
su isitici, vb gibi acik ategin yakininda
saklamayin, ¢alkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

TR-3

Motoru susturucu olmadan calistirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse yenile-
yin.

Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-
mamig olmasi durumunda, agag, ¢all
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

Ayar calismalari disinda, hava filtresi
cikartilmisken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
listirmayin.

Ayar yaylari, regiilatér cubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbnen pargalarin yakinina getirmeyin.
Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

Genel giivenlik uyarilari

Swvi plskdirtiictilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi piis-
kdrttictler diizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

Cihazin 1sitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére dlizenli ola-
rak kontrol edilmelidir.
Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Yiiksek basin¢ hortumu

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!

Sadece orijinal yiiksek basing hortum-
lari kullanin.

Yiiksek basing hortumu ve plsklirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen mak-
simum ¢alisma basincina uygun olmali-
dir.

Kimyasal maddelerle temasi énleyin.
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— Yiksek basing hortumunu her giin kon-
trol edin.

Kirilmis hortumlari bir daha kullanma-
yin.

Digstaki tel kati goriiliirse, yliksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar gérmiis yliksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.

— Yiksek basing hortumunu, hortumun
lizerinden gecilmeyecek sekilde dbse-
yin.

— Uzerinden geg¢me, kirilma, garpilma so-
nucu zarar gérmig hortumlar, bir hasar
goriilmese dahi bir daha kullaniimama-
lidrr.

— Yiksek basing hortumunu mekanik
ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksikligi emniyeti, suyun eksik olmasi
durumunda brilérin asiri isnmasini onler.
Sadece su beslemesinin yeterli olmasi du-
rumunda brilér cahsir.

Tasma valfi

— El puskurtme tabancasi kapaliysa, tas-
ma valfi acilir ve yiiksek basing pompa-
sI suyu pompanin emme tarafina geri
gonderir. Bu sayede, izin verilen galis-
ma basincinin asilmasi énlenir.

— Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mis-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi
acilir.

— Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mis-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Basing salteri

Basing salteri, minimum ¢alisma basinci-
nin altina inilmesi durumunda bruléru kapa-
tir ve basincin agilmasi durumunda tekrar
acar.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnadi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullanilmamalidir.

Huzme borusu raflarinin takilmasi

= Ik isletimden &nce huzme borusu rafla-
rini takin (bkz. kilavuz baginda bulunan
resim A).

Yiiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma déndisdir-

se, hemen Kércher miisteri hizmetlerini bil-

gilendirin.

= Yiksek basing pompasinin yag seviye-
sini yag kontrol camindan kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina in-

mis olmasi durumunda cihazi ¢alistirmayin.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Motor

"Giivenlik uyarilan” bolimiine dikkat

edin!

= Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce,
motor uUreticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle guivenlik uyarilarina
dikkat edin.

=>» Hava filtresini kontrol edin.

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina in-

mis olmasi durumunda cihazi ¢alistirma-

yin.
= ihtiyag aninda yag ekleyin.
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HDS 1000 BE:

= Yakit deposuna kursunsuz benzin dol-
durun.
2-Zamanli karisim kullanmayin.

HDS 1000 DE:
=> Yakit deposuna dizel yakit doldurun.

Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yadi doldurun. Orn. benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

DIKKAT

Kuru ¢calisma nedeniyle yakit pompasinin
hasar gérme tehlikesi. Yakit tankini, yakit
kontrol lambasi sénene kadar soguk su
modunda da doldurun.

= Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanici maddeyi silin.

Sivi sertlik 6nleyicinin doldurulmasi

Not: Bir bidon sivi sertlik 6nleyici teslimat
kapsaminda bulunmaktadir.

Sivi yumusaticisi dozajinin
ayarlanmasi

A TEHLIKE

Tehlikeli elektrik gerilimi! Sadece bir elek-

trik teknisyeni tarafindan ayarlanmalidir.

=>» Yerel su sertliginin belirlenmesi:

— Yerel su tedarik kurumu Uzerinden,

— bir sertlik test cihazi ile (Siparis No.
6.768-004).

=>» Elektrik kutusunu agin.

a
D
0l |
TIT oY
><:\D/D v T
A A A o

=>» Dodner potansiyometreyi (a) su sertligi-
ne uygun olarak ayarlayin. Dogru ayar
tablodan alinabilir.

Ornek:

15 °dH'lik bir su sertligi icin déner potansi-

yometrede 7 gizelge degerini ayarlayin.
K*m;’) Su sertligi (°dH) Doner potansiyomet-
redeki cizelge
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
- 30 55
= Hazneye RM 110 Kéarcher yumusatici
sivisi (Siparis No. 2.780-001) doldurun.
— Sivi sertlik 6nleyici, kireg iceren musluk
suyuyla galisma sirasinda isitma hatti-
nin kireglenmesini 6nler. Su kutusunun
besleme bdliminde, damla seklinde
dozaji ayarlanir.
— Dozaij, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmistir.
TR-5
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Akii

Akiiniin giivenlik uyarilari

Akulerdeki galismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

Aklideki ve kullanim talimatin-
daki uyarilara dikkat edin!

®

Koruyucu gézliik kullanin!

B)

Cocuklari asit ve akiilerden
uzak tutun!

Patlama tehlikesi!

Ates, kivilcim, agik 151k ve siga-
ra icmek yasaktir!

Yaralanma tehlikesi!

Ik yardim!

Uyari notu!

Tasfiye edilmesi!

Akliyii ¢6p bidonuna atmayin!

AP EPD @ P @ E

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Akiiniin (izerine, yani u¢

kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi

bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Yaralari kesinlikle kur-

sunla temas ettirmeyin. Akllerdeki ¢alig-

malardan sonra ellerinizi yikayin.

Akuyu sarj edin

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Akiilerle ugrasirken

glivenlik talimatlarini dikkate alin. Sarj ciha-

zi Ureticisinin kullanim talimatini dikkate

alin.

= Akl kutup bagslarini ¢ikartin.

=>» Sarj cihazinin arti kutup kablosunu aku-
nun arti kutup girisiyle baglayin.

=>» Sarj cihazinin eksi kutup kablosunu
akindn eksi kutup girisiyle baglayin.

=>» Elektrik figini takin ve sarj cihazini ¢alis-
tirn.

= AkuyU olabildigince en kiiglk sarj aki-
miyla sarj edin.

Akiiniin sivi seviyesinin kontrol

edilmesi ve diizeltilmesi

DIKKAT

Asitle doldurulmus aklilerde diizenli olarak

sivi seviyesini kontrol edin.

=>» TUm hicre baglantilarini sokuin.

= Cok dusuk sivi seviyesinde hicreleri
damitilmis suyla isarete kadar doldu-
run.

= Aklyu sarj edin.

=>» Hiuicre baglantilarini takin.

El piiskiirtme tabancasi, piskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-

mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-

mede gabuk ve glivenli sekilde birbirlerine

baglar.

Resim 4

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASYI!Lock).

=> Yuksek basing memesini huzme boru-
suna takin.
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= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskirtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Su baglantisi

Baglanti de@erleri i¢in teknik bilgiler bolu-

miine bakin.

=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

— Bu ylksek basing temizleyicisi, gerekli
aksesuarla Orn; varillerden veya havuz-
dan ylzey sularinin temizlenmesi igin
uygundur.

— Emme ylksekligi maksimum 1 m.

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Bir icme

suyu deposundan kesinlikle su emmeyin.

Tiner, benzin, yag ya da filtre edilmemis su

gibi ¢bzlicli madde igeren sivilari kesinlikle

emmeyin. Cihazdaki contalar ¢éziicli mad-
delere kargi dayanikli degildir. Céziicti
maddelerin plskiirme dumani patlayici ve
zehirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar pliskiirtme-
yin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
SIki oturup oturmadigini kontrol edin. Plis-
kiirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
pliskiirtme tabancasini ve plskirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emniyet
kolu iglteim sirasinda sikigtiriimamalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa miligteri hizmetlerini arayin.

DIKKAT

Kuru ¢alisma nedeniyle yakit pompasinin
hasar gérme tehlikesi. Yakit tankini, yakit
kontrol lambasi sénene kadar soguk su
modunda da doldurun.

El puskirtme tabancasini agma/
kapatma

=> El puskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

= El pliskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden

once cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-

ruma gelene kadar el piiskiirtme tabanca-

sini galigtirin.

=> El puskirtme tabancasini emniyete alin,
bunun icin emniyet slirgiisiint 6ne itin.

= Memeyi degistirin.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek yuize-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek icin, yuksek basingli siviyl her za-

man ilk énce temizlenecek cisme uzak me-

safeden yoneltin.

Yiiksek basing memesiyle ¢alisma

Paskirtme agisi, yuksek basingh puskuirt-
menin etkisi agisindan belirleyici faktdrdar.
Normal durumda, bir 25° yassi puskurtme
memesi ile ¢alisilir (teslimat kapsaminda
bulunmaktadir).

193



194

m  Onerilen memeler, aksesuar olarak tes-
lim edilebilir.

— Inatgi kirler igin
0° tam piiskiirtme memesi

— Hassas ylzeyler ve hafif kirler igin
40° yassi puskiirtme memesi

— Kalin katmanli, Inatgi kirler igin
Kir frezesi

— Ayarlanabilir puskirtme acili meme, ge-
sitli temizlik gorevlerine adaptasyon igin
Acili Vario meme

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ozllmesi:
Temizlik maddesini az miktarda puskir-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:
Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

Cihaz salterini soguk/sicak suyla calis-
maya ayarlayin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak c¢ahstirin.

El puskirtme tabancasinin givenligini
acin, bunun icin emniyet strgisinu geri
itin.

El puskirtme tabancasini agin.

v v vV

7

Soguk suyla galisma

=>» Cihaz salterini "Brilor kapal" konumu-
na getirin.

Sicak suyla ¢alisma

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

= Cihaz salterini istediginiz calisma sicak-
ligina (maksimum 98 °C) ayarlayin.
Bralor cahistirihr.

Caligma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

= El plUskirtme tabancasindaki basing/mik-
tar ayarini dondurerek ¢alisma basinci ve
besleme miktarini ayarlayin (+/-).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Basing/miktar regii-
lasyonu ayari yapilirken, plskirtme boru-
sunun vidall baglantisinin gevsememesine
dikkat edilmelidir.

Temizlik maddesiyle ¢alisma

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddelerinin ekinde yer alan
dozaj dnerileri ve uyarilari dikkate alin.

— Sadece cihaz Ureticisinin onayladigi te-
mizlik maddeleri kullaniimahdir.

— Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
calismayi garanti eder. Litfen bizden
danigsmanlik hizmeti alin ya da katalo-
gumuzu ya da temizlik maddesi bilgilen-
dirme formlarimizi talep edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz konsantrasyona getirin.

Calismayi yarida kesme

=>» El plskirtme tabancasini kapatin.

=>» El puskiirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet strgsini 6ne
itin.

Uyari: El puskirtme tabancasi kapatilirsa

motor rélanti devriyle calismaya devam

eder. Bunun sonucunda, su pompa iginde

dolasir ve 1sinir. Pompadaki silindir kapagi

izin verilen maksimum sicakliga ulagirsa

(80 °C), silindir kapagindaki emniyet ter-

mostati motoru durdurur. Sicaklik 50 °C'nin

altina indikten sonra cihaz tekrar kullanila-

bilir.

Su hatti sebekesinden gelen ylksek ba-

singli suyla galisma sirasinda, sogutma is-

lemi hizlandirlabilir:

=>» Akan suyun silindir kapagini sojutmasi
icin, el plskurtme tabancasini yaklasik
2-3 dakika agin.

= Motoru tekrar galistirin.

TR-8



Temizlik maddesiyle gcalismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma
icin en az iki dakika boyunca soguk suyla
ve tabanca acikken cgaligtiriimalidir.

Tuz igeren suyla (deniz suyu) galismadan
sonra, el puskirtme tabancasi agikken ci-
hazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla yika-
yin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! El pliskiirtme taban-
cas! acikken motoru asla tam ylik altinda
kapatmayin.

Cihaz salterini "Brilor kapah" konumu-
na getirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Motor, rélanti devrine ayarlar.
Motordaki cihaz digmesini "OFF" konu-
muna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el plskurtme tabancasina basin.
Emniyet kilidini kullanarak, el pUskurt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargl emniyete alin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kan.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-
dan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

L 2 L N T
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=>» Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla dizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili dneriler alin.

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki ¢calismalardan énce buji soketini ¢cekin
ve aki kutup baglarini ayirin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.
Bakim araliklari

Her giin

=>» Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kirilma tehlikesi). Zarar gor-
mus yiksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Her hafta

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma déndistir-

se, hemen Ké&rcher miisteri hizmetlerini bil-

gilendirin.

Her ay

=>» Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Su eksikligi emniyetindeki siizgeci te-
mizleyin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

=>» Cihazdaki kireci temizleyin.

=>» Cihazin bakimini misteri hizmetlerine
yaptirin.
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Bakim galigmalari

Yiiksek basing pompasi

Yag degisimi:

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Yag tapasini sokin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eski yagdi cevreye uygun sekilde imha edin
ya da yetkili bir toplama merkezine verin.
=> Yag tapasini vidalayin.

= Yeni yagdl, yag deposundaki "MAX" isa-

retine kadar yavagga doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.
Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik
bilgiler boliimiine bakin.

Motor

Motordaki bakim g¢alismalarini, motor Ureti-
cisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uy-
gun olarak yapin.

Cihazdaki kirecin temizlenmesi

Boru hatlarinda tortular olmasi durumunda,

motora binen yiUk ¢ok artacak sekilde akig

direnci yiukselir.

A TEHLIKE

Yanici gazlar nedeniyle patlama tehlikesi!

Kirecin temizlenmesi sirasinda sigara ig-

mek yasaktir. Havalandirmanin iyi olmasini

saglayin.

A TEHLIKE

Asit nedeniyle yanma tehlikesi! Koruyucu

g6zliik ve koruyucu eldiven kullanin.

B Uygulama:

Temizleme igin, yasal talimatlara gére sa-

dece test edilmis ve test isareti bulunan ke-

feki tas1 ¢ozlcl maddeleri kullaniimahdir.

— RM 100 (Siparis No. 6.287-008) kireg
tasini ve kireg tasi ve deterjan artiklari-
nin olusturdugu basit baglari ¢ozer.

— RM 101 (Siparis No. 6.287-013), RM
100 ile ¢gézulemeyen tortulari ¢ozer.

= 20 litrelik bir hazneye 15 litre su doldu-
run.

=> Bir litre kefeki tas1 ¢6zlici maddesi ek-
leyin.

v

Su hortumunu direkt olarak pompa ka-
fasina baglayin ve bostaki ucu hazneye
asin.

Bagl bulunan puskirtme borusunu
meme olmadan hazneye sokun.
Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak galistirin.

El pisklrtme tabancasini agin ve kireg
temizleme sirasinda tekrar kapatmayin.
Cihaz salterini 40 °C calisma sicakhgi-
na ayarlayin.

Calisma sicakliina ulasana kadar ci-
hazi ¢cahgtirin.

Cihazi kapatin ve 20 dakika bekletin. El
puskurtme tabancasi agik kalmalidir.
Daha sonra pompalayarak cihazi bosal-
tin.

Not: Korozyon korumasi ve asit artiklarinin
notralizasyonu icin, sadece alkali bir ¢dzel-
tinin (Orn; RM 81) temizlik maddesi haznesi
Uzerinden pompalayarak cihazdan gegiril-
mesini éneriyoruz.

Antifriz koruma

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Cihazin iginde donan su,

cihazin pargalarina zarar verebilir.

— Cihazi kis aylarinda 1sitmali bir bélim-

de saklayin ya da bogaltin. Daha uzun

¢alisma molalarinda, cihaza antifriz

pompalanmasi 6nerilir.

Dona karsi korumus bir depolama

mumkun degilse, cihazi durdurun.

Suyu bosaltma:

Su besleme hortumu ve yiiksek basing

hortumunu sokun.

Kazan tabanindaki besleme hattini s6-

kiin ve 1sitma hattini bosta g¢alistirin.

Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi

maksimum 1 dakika g¢ahistirin.

B Cihaz antifrizle yikama:

Not: Antifriz Greticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi samandi-
ra deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(bruldérsuz olarak) caligtirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

v v v v v Y
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢calismaya baslayan ci-

haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-

daki calismalardan énce buji soketini ¢ekin
ve akl kutup baglarini ayirin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-

dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

— Yanici madde deposu bos
= Doldurun.

Sivi yumusaticisi kontrol lambasi
yaniyor

— Sivi yumusaticisi deposu bos, teknik
nedenlerle depoda her zaman bir miktar
kalir.

=> Doldurun.

Depodaki elektrotlar kirlenmis

=> Elektrotlari temizleyin.

Cihaz caligmiyor

Motor ureticisinin kullanim kilavuzundaki

uyarilara dikkat edin!

— Yakit deposu bos

=> Doldurun.

— HDS 1000 BE: Buiji (motor) kirlenmis/
arizal

= Bujiyi temizleyin ya da degistirin.

— Yuksek basing pompasindaki emniyet
termostati, daha uzun devir daim mo-
dunda cihazi kapatmistir.

=> Cihazi sogutun, daha sonra tekrar ¢a-
listirin. Bu konuda "Calismanin durdu-

= Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

Sizgeci temizleyin.

Su besleme miktari ¢ok diisiik

=>» Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da ttkanmis

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-

muna getirin.

Su beslemesini agin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-

vuzuna uygun olarak galistirin.

Cihazin havasini almak igin, memeyi

sokun ve su kabarciksiz sekilde digari

¢ikana kadar motoru galistirin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.
Yiiksek basing pompasi sizdiriyor

vov Vv

— Pompa sizdirnyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigstir.

=>» Daha gucli bir sizdirmada, cihazi mis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Yiiksek basing pompasinda vuruntu

— Pompaya giden besleme hatlari sizdiri-
yor

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

rulmasi” bolimine bakin. = Su beslemesini agin.
. =>» Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
Cihaz basing olusturmuyor
vuzuna uygun olarak calistirin.
— Motorun galisma devri ¢ok diisik = Cihazin havasini almak igin, memeyi
= Motorun ¢alisma devrini kontrol edin soOkiln ve su kabarciksiz sekilde disari
(Bkz. Teknik Bilgiler). ¢tkana kadar motoru ¢aligtirin.
— HDS 1000 BE: Buji (motor) kirlenmig/ =>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
arizali yin.
=> Buijiyi temizleyin ya da degistirin.
— Meme tikanmis/gok kirli
TR - 11
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Cihaz temizlik maddesi emmiyor
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Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
sizdinyor ya da tikanmig

Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonlu valf yapismis
Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonli valfi temizle-
yin/yenileyin.

Temizlik maddesi dozaj valfi kapali ya
da sizdiriyor/tikanmig

Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

El piiskiirtme tabancasi agikken

tagsma valfi siirekli agiliyor/
kapaniyor

Pisklrtme agzi tikanmis

Piskirtme agzini yikayin.

Cihaz kireglenmis

Cihazdaki kireci temizleyin.

Su eksikligi emniyetindeki stizgeg kir-
lenmis

Slizgeci temizleyin.

Tasma valfi arizali

Tasma valfini degistirin (misteri hiz-
metleri).

Briilor ateglemiyor

Yanici madde deposu bos

Doldurun.

Su eksikligi

Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

Su eksikligi emniyetindeki stizgeci te-
mizleyin.

Yanici madde filtresi kirlenmis

Yanici madde filtresini degistirin.
Atesleme kivilcimi yok

Calisma sirasinda kontrol géziinden
atesleme kivilcimi gérilemezse, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Ayarlanan sicakliga sicak suyla
calisma sirasinda ulasiimiyor

— Calisma basinci/besleme miktari gok
yiksek

= Calisma basinci/sevk miktarini el pis-
kirtme tabancasindan azaltin.

— Kurumlanmis isitma hatti

= Cihazdaki kurumlari misteri hizmetleri-
ne temizletin.

Musteri hizmeti

Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distribltorimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti sliresi igcinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin giivenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.811-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Kullanilan uyumluluk degerlendirme y6n-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 1000 BE

Olgiilen: 106

Garanti edilen: 108

HDS 1000 DE

Olgiilen: 105

Garanti edilen: 107

5.957-090

5.957-091

Asagida imzasi olan Kisiler, ydénetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.
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.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Teknik Bilgiler

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Koruma sekli -- IPX5 IPX5
Motor
Tip: - Honda GX 390, Yanmar
1 silindir, 4 za- |L 100 N, 1 silin-
manl dir, 4 zamanh
3600 devir/dakikada nominal giic kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Spesifik tuketim g/kWh 313 250
Calisma devri d/dk 3200-3400 3200-3400
Yakit deposu | 6,5 5,5
Yakit - Benzin, kursun- |Dizel
suz ™
* Cihaz, E10 yakit i¢in uygundur
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30
Besleme miktar I/saat (I/da-{1000 (16,7) 1000 (16,7)
kika)
Besleme bas MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Besleme hortumu Sip. No. 4.440-207.0 4.440-207.0
Besleme hortumu uzunlugu m 7,5 7,5
Besleme hortumu gapi (min.) ing 3/4 3/4
Acik depodan emme ylksekligi (20 °C) m 1 1
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/da-|450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
kika) 15) 15)
Su ¢alisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Standart memenin enjektdr boyutu -- 047 050
Maksimum g¢alisma asiri basinci (emniyet  |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)
valfi)
Maksimum sicak su galisma sicakligi °C 98 98
Temizlik maddesi emme I/saat (I/da-|0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
kika)
Bruldr gicu kW 59 59
Maksimum sicak yag tiketimi kg/saat 5,6 5,6
El pliskurtme tabancasinin geri tepme kuvve-|N 51 51
ti (maks.)
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 9 91
Guvensizlik K, dB(A) 3 2
Ses basinci seviyesi L, + Guvensizlik K, |dB(A) 108 107
TR -14




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
El-kol titresim degeri
El pusklrtme tabancasi m/s? <2,5 <2,5
Puskurtme borusu m/s? <2,5 <2,5
Guvensizlik K m/s? 1 1
isletme maddeleri
Yanici madde -- Isitma yagi EL |Isitma yagdi EL
ya da dizel ya da dizel
Yag miktari - Pompa | 0,35 0,35
Yag tirt - Pompa Motor yagi |Siparis No. Siparis No.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 1100 x 750 x  |[1100 x 750 x
785 785
Tipik galisma agirlig kg 175,2 197,0
Yanici madde deposu I 34 34

TR -15
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— [lpu noBpexaeHnsix, NOy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKMU, HEMEANEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— Tlpu pacnakoBke NpoBepUTL NepeveHb
COLEPXKMMOTO YNaKoBKMU.

OrnaBneHue

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ roAHbl ANs BTOPMYHON nepepa-
%@ 60Tkn. Moxanyicra, He BbIOpa-
cbiBaliTe yNnakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXOJamu, a caavite ee
B OJVH M3 NYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOIO ChIpbSi.
Crapble npnbopbl cogepxar
LleHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ martepuvansl, nognexatuve ne-
pepaye B NyHKTbl MPUEMKX BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSATOPSI,
Macro 1 vHble nogobHble maTte-
puarnbl He AOIMKHbI MoNaaaTh B
oKkpyxatowyto cpegy. lNoatomy
YyTUNN3npywTe ctapble npubopsl

3almTa okpyxatolleit cpeasl . RU 1 Uepes COOTBETCTBYIOLLME CHCTE-
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU 2 Mbl IPUEMKM OTXOZ0B.
OnemeHTHI Npubopa . . ... ... RU 2 Moxanyiicra, yTuananpyiTe 6a-
CwumBonbl Ha npubope . ... .. RU 2
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have- Tapelo nn akkyMynstop corna-
amo T RU 3 CHO TpeGOBavHVIFIM no 3aiumTte
YKkasaHusi nNo TexHuke besona- OkpyXaloluielt cpeikl. Batapeu u
CHOCTM. o oo oo RU 3 aKKyMyNATOpbI COAepXaT Belle-
3aluTHbIE YCTPOIiCTRa. . . . . . RU 4 CTBa, KOTOpbI€ HE [OMKHbI No-
Havano pabotbl ........... RU 5 nacte B 0|<py>|<a|ou.|,y|? CPeAy.
YnpaBneHue . ............. RU 8 MosToMy yTUNU3MpynTe nx ye-
XpaHEHNe - . . ..o o oo RU 10 pe3 cCoOTBETCTBYIOLLUE CUCTEMBI
TpaHcnopTHpoBKa. . . . . . . . .. RU 10 c6opa oTX0A08.
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu- MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHust
BaHWE ................... RU 11 MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, AU3eNbHOro
Momouyb B cnyyae Henonagok RU 12 TONnMBa 1 6eH3NHa B OKPYXKaIOLLYIO cpe-
MapaHtna. . ............... RU 14 ny. Moxanyincra, oxpaHsiiTe nNousy n yTu-
MpuHaanexHoOCTn 1 3anacHoble nn3upyinTe oTpaboTaHHoe Macrno, He Ha-
JeTany . ... RU 15 Hocs yliep6a okpyxatoLen cpeae.
3asBreHue o cootsetcTBun EU RU 15 MHcTpykummn no npumeHeHNIo KOMNO-
TexHuyeckme aHHble . . . . . .. RU 16 HenToB (REACH)

AKTyanbHble CBeEHNS O KOMMOHEHTax

npuBeaeHbl Ha Beb-yane no crnegyoowemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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CTeneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHo Herlocpedcm-
BEHHO 2po3siuieli ornacHocmu, kKomopasi
npueodum K msKesibIM yee4dbsM Uunu K
cmepmu.

AN NMPELOYNPEXOEHUNE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuarsnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJIU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
10STy4EHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesiedb MamepuarsbHbil
yuwepb.

AnemeHTbI Npubopa

Puc. 1+2
YCTPOWCTBO py4HOro 3anycka
OneKTpuyeckoe nyckoBOe YCTPONCTBO
TonnuBHbIN Gak
MaHomeTp
AKKyMynsaTop
dopcyHKa BbICOKOTO AaBlEeHNS
CrtpynHasa Tpybka EASY!Lock
MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force
LLinaHr Bbicokoro gasnexHnsa EASY!Lock

0 MaTtpy6ok BbICOKOro AaBneHust
EASY!Lock

11 TonnueHbIn bak

12 OnemeHT noakntoYeHns BogocHabxe-

HWS C ceTYaTbiM PUNBLTPOM

13 PerynupoBka AaBneHusi/konuyecTaa

14 PecuBep

15 TonnueHbIA HAcCOC C TOMMMBHbLIM PUIb-

Tpom

16 HarHeTaTenb ropenku

17 PacnpegenuTenbHbIv AT

18 MacnomepHoe cTekno

19 lNpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH

20 KpbiLwKa ropenku

21 TpOTOYHBIN HarpeBaTernb

22 HaKkoHe4YHVK CBeYM 3aXuraHus

2 OWoO~NOO D WN-=-
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23 nasok ropenku

24 BosgyxonoaBoaHOM pykas

25 lNonnaBkoBas kamepa

26 bak cmaryuTens

27 MarHuTHbI KrnanaH

28 Cucrtema npefoxpaHeHus OT OTCYTCT-
BUSI BOAbI

29 CeTtyaTblin uNbTP B CMCTEME NPEeao-
XpaHeHUsi OT OTCYTCTBUS BOAbI

30 MaHomeTpudeckui BbiknovaTesb

31 MacnsiHHbIN cocya

32 Hacoc BbICOKOro AaBreHust

33 3aBoackas Tabnuyka

34 BwuHT cnvBa macna (MoTop)

35 MacnsiHHbIM Wyn (MOoTOp)

36 BcacbiBatoLmi LWNaHr MOKLLEro cpea-
CTBa C bunbTpom

37 CnvBHOM BMHT O51a Macna (Hacoc)

38 Pulvar npegoxpanutens

39 CnyckoBoWn pblyar

40 lNMpepoxpaHuTenb Ha py4HOM nNucTone-
Te-pacnbinuTene

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 3

1 BknwovaTenb annapata

2 KoHTponbHas namno4ka Tonnuea

3 KoHTponbHas namna uHankKauum xma-
KOro cMsArYMTenst

4  [o3vpyowmnin KnanaH MOKLLEro cpea-
cTBa

5 3amok-BblkntoyaTesb 3NeKTpUYecKoro
MyCKOBOro YCTPOWCTBa

6 KoHTponbHada namna "BknounTb 3axu-
raLue"

CumBonbl Ha npubope

Haxo0suwasicsi nod 8bICOKUM
OasrnieHuUemM cmpysi 600bI MOXem
rpu HernpaesusibHOM UCr0/1b308aHUU Mpeod-
cmaensimb ornacHocms. 3anpeuaemcsi
Hanpasnsimb cmpyto 800bI Ha ftoded, Xu-
B8OMHbIX, BKITIOYEHHOE 3MIEKMpPUYECKOe
obopydosaHue unu Ha caMm 8bICOKOHarop-
HbIU Morowul annapam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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OnacHocmb ompaerneHus! He

' 80bIxamb 8bIX/IOMHbIE 2a3bI.

OnacHocmb 00208 0 2opsAYue
rnosepxHocmu!

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutio

YkazaHue: [lenctByeT Tonbko Ang epma-

Hum: Mpnbop npeaHasHaveH Ans Mobunb-

HOro (He CTaLMOHapHOr0) UCMOMb30BaHWS.

— [Mpwnbop cneunansHO NpeaHasHaveH
Onst UCNonb30BaHUs B MecTax, rae Het
BO3MOXXHOCTM 3MEKTPUYECKOr0 Coeam-
HEHUS 1 HYyXXHO 0bpabaTbiBaTh ropsyen
BOOOWN.

— Mowika: malunH, aBTomobunen, ctpoe-
HWIA, NHCTPYMEHTOB, (pacaoB, Teppac,
Caf0BO-OropoHOro MHBEHTApS U T.4.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHust mpasm! Npu uc-

r101b308aHUU Ha a8mo3arnpagoyHbIX

cmaHuyusix unu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnrodalime coomeemcmeayrowjue npasu-
nla mexHuku 6e3onacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHnst
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX MUHEpaSibHble
macna, B No4By, BOAOEMbI UK KaHanuaa-
uuto. Mo3TomMy MOVKY MOTOPOB U AHWLLE
aBTOMAaLUMH NPOBOAUTL TOMBLKO B MPUCHO-
COBMEHHbIX A5t 9TOro MecTax ¢ Macnoy-
NoBUTENEM.

TpeboBaHuA K KayecTBY BOAbI:
BHUMAHUE

B kayecmee cpedbl 8bICOKO20 0aseHus!
MOXHO UCIMOMb308amb MOJILKO YUCMYIO
800y. 3azps3HeHUs rpu8odsim K rpexoes-
pPeMeHHOMY U3HOCY ycmpolicmea u rpu-
HadnexHocmel unu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX
omiioxeHud.

Ecnu npumeHsiemcsi 6oda nosmopHo20 uc-
10/16308aHUSI, MO HeJlb3s1 8bIXOOUMb 3a
criedyrowjue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUsI.

3HaueHune pH 6,5...9,5

aneKkTpuyeckas NpoBoau- [NPoBOAU-
MOCTb * MOCTb CBexen
Boabl + 120
MKCum/cm

ocaxpaemble BelwecTea **|< 0,5 mg/l

dunbTpyemblie BelecTtBa |< 50 mgl/l

*kk

yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopua < 300 mg/l
cynbdathbl <240 mgl/l
Kanbuwni <200 mg/l
O6uas XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mgl/l
Menab <2mgl/l
aKTUBHbIV XI10p < 0,3 mg/l

bes HEeNpPUATHbLIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem Npobbl 1 11, BpeMsi ocaxxaeHust
30 MuH.

*** abpasnBHbIX MaTepranoB HeT

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTMH

A OINACHOCTb

—  Ecnu 6b110 nponumo mornnaueo, mo Mo-
eyHbIl annapam 8bICOK020 0asnieHusi
He npusodums 8 delicmeue, a rnepeHe-
cmu e20 8 Opyeoe mecmo u usbezamb
1106020 UCKPOObpasosaHus.

— He xpaHums, He nponusams U He uUc-
10/1b308amb MOMIUGO 8 651U3U OMKPbI-
mo20 02HS Unu makux ycmpoulicms, Kak
rneyb, omonumesibHbIU Komes unu Ha-
epesamerib 800bl, y KOMOPbIX UMeem-
cs ¢hakern nodxuea unu KOmopbie Mo-
eym usfdasamb UCKPbI.

— [Jepxamb Ha 6e3ornacHOM paccmosi-
HUU Om 38YKOMoariomumerisi ieeko
gocriiameHsieMble npedmemai U Mame-
puarbl (MUHUMYM 2 M).
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He npusodums & delicmgue Momop
6e3 38yKornoanomumerns U peaynsipHo
rposepsimb U YUCMumb €20, a 8 Cry-
yae Heobxo0uMocmu 3aMeHUMb.

He ycmanasnueams momop 8 necHou
MecmHocmu, 8 Kycmax unu 8 mpase,
npu amom He 0b6opydoeas e20 UCKPOy-
nosumenem.

3a ucknoyeHuem Hanado4HbIx pabom
He 3arycKkamb MOMOp fpU CHSMOM
8030y WHOM huribmpe usnu Koxyxe Had
8030yx03ab0PHUKOM.

He npou3sodums HUKaKux cMeuweHul
pezynupo8OYHbIX MPYXUH, PbIYaXHbIX
cucmem unu dpyaux Yacmedu, Komo-
pble Mo2ym rpusemu K y8esnu4yeHuto
yucna obopomos Momopa.
OnacHocmb oxoeal He npukacambcsi k
2opsiyemy 38yKoroesromumernto, Yu-
nuHOpam unu oxnaxoarouwum pebpam.
Hukoeda He nodHocumb pyKu u Hoau
61u3K0 K O8UXYUWUMCS UNU 8paujaro-
wumcs yacmsim.

OnacHocmb nmpasrneHus! Annapam
He pa3peuwjaemcsi 3KCryamuposams 8
3aKpbimbIX NIOMeUWweHUsX.

OO0Lme cBegeHUs No TeXHUKe
6e3onacHOCTU

Heobxodumo cobmodams coomeem-
cmeytowue HayuoHasbHble 3aKOHo0a-
merbHbIe HOPMbI 110 pabome ¢ Xuod-
KOCMHbIMU CMPYLUHbIMU yCmaHo8KaMU.
Heobxodumo cobnodamb coomeem-
cmeytowue HayuoHasbHble 3aKOHo0a-
mersbHbIe HOPMbI 110 MexHuUKe besona-
cHocmu. Heobxodumo pezyrnsipHo npo-
8epsimb pabomy XUOKOCMHbIX cmpyU-
HbIX YCMaHOB8OK U pe3yribmam
rposepKu 0GhopMIISiMb 8 NUCLMEHHOM
sude.

HazpesamenbHbim ycmpoticmeom
npubopa sieriiemcsi moroYyHasi ycma-
Hoska. Heobxodumo peayrnsipHo npose-
pPAIMb MOMOYHbIe yCmaHOo8KU, cobrito-
O0asi coomeemcmeytoujue HayuoHaslb-
Hble HOPMbI.

Banpewaemcsi npou3sodums Kakue-
nubo usmeHeHus1 ycmpoticmea/npu-
HadnexHocmed.
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LJ1aHr BbICOKOro gaBrieHus

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

— Wcrnonb3yldme morbKo opueuHarsbHble
winaHau 8bICOK020 0aerieHUs.

— LlinaHe 8bicoko20 OasreHuUsi U pacribl-
numernbs OOMKHLI COOM8emcmeosamsb
yKa3aHHOMY 8 MeXHUYECKUX OaHHbIX
MakcumarbHOMy pabodyemy OasreHuro.

— U3beecamb KOHMakma ¢ xXumukamamu.

— ExedHesHO nposepsimb WinaHe 8biCo-
KO20 0aerieHus.

Bbonbwe He ucnonb3o08ams rnepezHy-
mble wrnaHau.

Ecnu sudeH Hapy»Huli crioli npogo0dos,
mo winaHe 8bICOKo20o OasreHusi bonee
He ucrosib3oe8ames.

— bornbwe He ucrnonb3o8ams WaHe 8bl-
COK020 0asrieHusi ¢ rnospexxoeHHol
pe3bbodl.

— [llponoxumsb wnaHe 8bicOKo20 dasrie-
HUsi mak, Ymobhb! e2o He rnepeexariu.

— He ucnonb3oeame danee nepeexax-
HbIl, nepedasrieHHbIl unu nepexa-
mbil wnaHe daxke ecriu Hem 8uOUMO20
1o8pexx0eHUs.

— XpaHumb wnaHe mak, Ymobbi He 803-
HUKasio MexaHU4YeCKUX Hagpy30K.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awumTHble NnpucnocobneHns cnyxar ans
3aLWWThl NOMb30BaTENS U HE JOMKHbI Bbl-
BOAWTLCHA U3 CTPOS unu paboTatk B 06Xo4
CBOMIX PYHKLMI.

Cucrtema npenoxpaHeHunsa ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npegoxpaHeHust ot OTCYTCTBUA
BOAbl NPENATCTBYET NneperpeBy roperiku
npwn HegocTtaTke BoAabl. [openka 3anycka-
€TCA TONbKO Npu nogaye 4OCTaTO4YHOro KO-
nn4yecTBa BOAbl.
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lNMepenyckHoOM KnanaH

— Ecnu nuctonet-pacnbinurens 3akpbIT, TO
OTKpbIBaeTCHA NepenyckHON KnanaH u Ha-
COC BbICOKOrO AaBrieHust HanpaenseT
BOAY Hasaf Kk cTopoHe Bcoca. C nomo-
LLbIO 3TOrO NpeaoTBpaLlaeTcs npesblLue-
HWe JonycTMMOro paboyero aaBneHus.

— [lepenyckHoli knanaH HaCcTPOEH W ONIOM-
6vpoBaH Ha 3aBoge. Hactpoiika ocy-
LLLECTBIAETCS TONbKO CEPBUCHON CyXO0M.

MpegoxpaHUTENbHbIW KNanaH

— [NpepoxpaHuTenbHbIV KnanaH oTKpbl-
BaeTCs, Koraa nepenyckHomn knanaH ge-
(OEKTUBEH.

— [lpenoxpaHUTenbHbIN KnanaH HacTpo-
€H 1 onnoMbumpoBaH Ha 3aBofe. Ha-
CTpOMKa OCYLLEeCTBMSETCS TONbKO cep-
BUCHOW cry6on.

MaHomMeTpunyecknui BbikntovyaTenb

MaHomeTpuyecknii BbikNtoHaTenb BbIKIO-
YaeT ropesnky npu nageHMn MUMHUManbHOro
pabouero AaBneHnst HWXKe YyCTaHOBMEHHO-
ro YpOBHsi M CHOBa BKIO4aeT ee Npu NnoBbl-
LEeHUN AaBneHus.

MpegoxpaHuTenb

MpenoxpaHUTenb Ha Py4HOM MUCTONeTe-
pacnbinUTene salmLaeT OT HENPOU3BOSib-
Horo BKMntoYeHns npubopa.

Havano pabotbl

AN NMPELQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Yecmpod-
cmeo, npuHadnexxHocmu, nodgoodsuwjue
JIUHUU U cOeOUHUMe bHbIE 3r1eMeHMbI
OGosmkHbI 66imb 8 6e3yrpe4yHoM cocmosi-
Huu. Ecriu cocmosiHue He sisnsiemcsi uc-
rpasHbIM, Mo ycmpoulicmaeo Ucrosib30-
8amb Herlb3sl.

YcTaHOBKa gepxartenen ons
XpaHEeHUsi CTPYMHOW TPyGKu

=> llepen nepsbiM BBOAOM B 3KCnyaTa-
LMo yctaHoBuTb 06a Aepxatens Ans
XpaHeHusi CTpyrHou Tpybkn (cm.
PUCYHOK A B Hayane UHCTPYKLMH).

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbLICOKOro AaBrneHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi! B criy4dae ro-

MYMHEHUs1 Macna HeMeOs1eHHO C85KU-

mecb ¢ cepaucHoU criyxx6ol upmbl

Kércher.

=> [lpoBepsATb ypoBEeHb Macna B Hacoce
BbICOKOrO A4aBreHns No MacnomMepHo-
My CTeKry.

He akcnnyaTupoBaTtb annapar, ecnv ypo-

BEHb Macna onycTUIICS HbKe OTMETKM

»MIN®.

=> [lpu Heo6Xo0ANMMOCTM AONUTL Macro
(cM. TexHM4YecKkne OaHHble).

OBuratenb

Cob6nwopaatb pasgen ,,YkazaHusi no 6e3-

onacHocTun“!

=> [lepepn akcnnyaTaumen npountaTb py-
KOBOZCTBO NMPON3BOAMTENSA MOTOpa No
NCMNONb30BaHUIO 1 OCOBEHHO NPUHK-
MaTb BO BHMMaHWe yka3aHus no 6es-
ONacHOCTU.

=> [lpoBepuTb BO3AYLUHbIV PUNBTP.

=> [lpoBepuTb ypoOBEHb Macna MoTopa.

He akcnnyaTupoBaTtb annapar, ecnv ypo-

BEHb Macsna OnyCTUIICS HUXKE OTMETKM

»MIN.

=> [lpn Heo6xoaAMMOCTY AONUTL Macno.

HDS 1000 BE:

=> TonnveHbIi Gak 3anpaBUTb HEITUMU-
poBaHHbIM GEH3VHOM.
He ncnonb3oBaTh ABYXTaKTHYHO CMECh.

HDS 1000 DE:

= TonnueHbIN 6ak 3anpaBUTb AN3Eb-
HbIM TOMNUBOM.

3anpaBka TONJIMBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb e3pbigal Criedyem 3anusame
moribKo Ou3eslbHOe MOrIU8O Uru sieeKull

masym. 3anpelwaemcsi Ucrosib308ams He-
coomeemcmeyroujue 8udbl mornauea, Ha-

npumep, 6eH3UH.
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BHUMAHUWE

OnacHocmb r1o8pexx0eHuUs1 MornIueHo20
Hacoca npu pabome scyxyto. B pexume
pabomsi ¢ xor00HOU 8000l MOMIUSHbIU
b6ak mak>ke criedyem 3arnonHsme 00 mex
r10p, roKa KOHMPOJIbHasi 1aMrnoYka He 8bl-
KITro4umcs.

= 3anpaska TONINBOM.

= 3akpoviTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTE NponuBLIeecs TONMMBO.

3an pPaBKa XXUAKoro ymsardymrens

Yka3zaHue: [1pobHasa ynakoBka XUAKOro
YMSITYUTENS BKMOYEHA B 0OBbEM NOCTaBKW.

a
)
0l |
TIT 4~
<:\D/D s T
w e A X °

=> YcTaHOBWUTE NOBOPOTHbLIV NOTEHLMO-
MeTp (a) B 3aBUCUMOCTU OT XECTKOCTU
BoAbl. B Tabnuue ykasaHbl npaBunb-
Hbl€ YCTaHOBKM.

Mpumep:

[ns xectkoctn Bogpl 15 °dH ycraHoBuTe

nornoxeHne 7 Ha NOBOPOTHOM MOTEHLMO-

MeTpe.

>KecTtkocTb BOAbI LLikana noBOpOTHO-
(°dH) ro noTeHunomeTpa
5 10
10 8
15 7
=>» 3anonHuTtb bak cmardmtenem Karcher 20 6,5
RM 110 (Ne ans 3akasa 2.780-001). 25 6
— 2Kungkunm ymsiramtens npensitcTeyeT 06- 30 55
bI3BECTBMEHUIO HAarpeBaTeNbHOro 3Me-
€BUKa Npy 3KCMyaTaumm ¢ BOLONPO- AkKymynsaTop

BOAHOW BOOOW, coaepaLlen kanbLmn.
OH pobaBnsieTcs no kanne B NpueM-
HbI KaHan 6aka Ans Boabl.

— Ha3aBoae no3vpoBka ycTaHOBNEHa Ha
CpeaHIOI0 KECTKOCTb BOAbI.

MpekpaTuTb AOGABKY CMArYnTens

A OIACHOCTb

OnacHoe anekmpudeckoe HarpsikeHue!

Ycmaroeka OosmKHa ocyu,ecmernsimscs

MOJIbKO crieyuanucmamu-3/1eKmpukamu.

= OnpeneneHe MeCTHON XXeCTKOCTV BOAb!:

— Yepe3 MeCTHOe NpeanpusaTue KOMMy-
HarnbHO-ObITOBOro 06CnyXunBaHus,

— C nomolLubio Npubopa ans usmepeHust
xecTkocTu Boabl (Ne 3akasa 6.768-004)

=> OTKPbITb 3MEKTPOLUNT.

YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHoCcTH
npu o6paLLeHnmn ¢ akKyMynsTopom

Mpw oBpaLleHnn ¢ akkyMynsiTopamu cre-
ayet cobniogath crieaylowve npeaynpe-
OUTENbHbIE YKa3aHus:

Myrsimope U 8 UHCMpPYKUUU o
rnosib3o8aHuo!

[Ti]

Cobnodamb ykasaHus Ha aKKy-

Hocumb 3awumy ons anas!

m
@

He donyckamb demel K anek-
mponumy u akkymyrnsgmopam!

RU -6

207



OnacHocmb 83pbiga!l

3anpewaemcs pazeedeHue oz-
HSi, UCKpeHUe, OmKpbimbie
UCMOYHUKU ceema U KypeHue!

208

OnacHocmb nonyyYeHus: Xumu-
yecKux oxoeos!

lNepsas nomouwb!

lpedynpedumernbHas MapKu-
poeka!

Ymunusauus!

He enibpacbieamb akKymyrs-
mop 8 MycopHbIl KOHmeuHep!

P AP P

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga!l He knacmb UHcmpy-
MeHmbI unu nodobHele npedMems| Ha ak-
KyMyrnissmop, m.e. KOHeYHbIe Mosca U Ha
coeduHUmMenu arnemMeHmos.

A OINACHOCTb

OnacHocmb riony4yeHus mpasm! He npuka-
cambCcs paHaMu K C8UHUO08bIM 3/1eMEH-
mawm. Nocrie pabom ¢ akKyMysimopoM He-
06x00uUMO o4uWams pPyKu.

3apsigka akkymynsTopa

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyveHust mpasm! [Npu obpa-
WeHuUU ¢ akkymyssmopamu cobmodams
npasuna mexHuku 6esonacHocmu. Co-
611100amb UHCMPYKYUIO M0 3KCrlyamayuu,
u3daHHy uzzomosumeriem 3apsidOHo20
npubopa.

= OTCcoeauHNTb KNeMMbl akkyMynsiTop-
How BaTapen.

= CoeanHnUTb NONOXUTENbHBIA NPOBOA
(+) 3apsigHOro npnbopa ¢ NonoXnTenb-
HbIM MOJTFOCOM aKKyMynsTopa.

= CoeavHuUTb OTpYLAaTEenbHbIN NPoBOS (-)
3apsagHoro npubopa ¢ oTpuuaTensHbIM
MOrOCOM akkyMynaTopa.

= BkniouuTb B CETb LUTENCENBHYH BUIKY
W BKMKOYUTb 3apsaaHbIvi npubop.

= AKKyMynaTop crnepyet 3apsKaTb 3a-
PSAHBIM TOKOM C MUHUMarbHOW CUIO
TOKa.

lNMpoBepka n KOPPEKTUPOBKa YPOBHA

XUAKOCTU B aKKyMmynsitope

BHUMAHUWE

B akkymynsmopax, 8 Komopsbie 3anueaem-

cs Kucrioma, criedyem peeyrnsipHo rpose-

psIMb ypo8eHb XUKoCMU.

=> BbIBUHTUTb BCE NPOOKN akKymMynaTop-
HbIX 3M1eMEHTOB.

=> [lpu CANLLKOM HU3KOM YPOBHE XWUAKO-
CTU 3aNuUTb B 3NIEMEHTbI ANCTUINNPO-
BaHHYI0 BOAY A0 OTMETKM.

= 3apagutb akkyMynaTop.

=> 3aBUHTUTb NPOBGKN aKKyMynATOPHbIX
3N1EMEHTOB.

CMOHTMpOBaTb Py4YHON NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYMHYIO TPYOKy,
¢hOpCYHKY U BbICOKOHANOPHLIN
LnaHr

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-

rogaps 6biIcTpopa3beMHOMY pe3bLboBOMYy

COEeAMHEHMIO NO3BONSAET COeANHSATE KOM-

MOHEHTbI BbICTPO M HaZEeXHO BCEro 3a OANH

06opor.

Puc. 4

= CoeanHuUTb CTPYNHY0 TpyBKy € MMcTo-
neToM-pacnbinnMTenem u 3aTaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiHyto TpybKy yCTaHOBUTL CO-

M0 BbICOKOrO AaBMEHUS.

YcTaHOBUTb 1 PYKOWM 3aTAHYTb Hakuna-

Hyto raviky (EASY!Lock).

=> CoeaviHNTL LUNAHT BbICOKOro AaBrneHnst
C NUCTONEeTOM-pacnbInNMTeneM u na-
TPyOKOM BbICOKOrO AaBneHnsl yCTpoit-
CTBa U 3aTSHYTb BPY4HYIO
(EASYI!Lock).

v

RU-7



MoaknoyeHne BoaoCcHabXeHus

MapameTpbl NOAKMHYEHMS YKka3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckue gaHHble".

= [loacoeAnHUTb LWNaHr Nogayun Boabl
(MMHUManbHasa gnuHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbI AvameTp 3/4") k nogknoye-
HWIO BOAOCHabeHus npubopa (Hanpwm-
Mep, K KpaHy).

YkasaHue: [NuTatowmm lWnaHr He BXOAUT B

0bbeM nocTaBku.

Bcocatb Bogy u3 6aka

— C nNoMoLLbio COOTBETCTBYHOLLLErO Npu-
crnocobneHns AaHHbIN BbICOKOHAMNOpP-
HbIl MOIOLLNIA MPUBOP MOXET HabupaTb
BOZY U3 OTKPbITbIX PE3EPBYapOB, Ha-
npumMep, 13 6o4ek Ana 4oXOEeBOW BOAbI
WU NpyaoB.

— BbicoTa Bcoca makc. 1 m.

A OINACHOCTb

OnacHocmeb rory4YeHuUst mpasm U rospe-

X0eHull! Hu e koem criyqyae He ecacblgampb

800y u3 emMKocmu ¢ numeesgoti odol. Hu 8

KOeM crlyyae He gcachisamb XUOKOCMU, CO-

Oepxauwue makue pacmeopumernu, Kak pas-

basumenu naka, 6eH3UH, Macrio unu He-

unbmposaHHyto 800y. YiomHeHUs 8

ycmpoucmee He S67siHomcsi CImoUKUMU K

deticmeuro pacmeopumened. TymaH, obpa-

3yrowjuticst us pacmeopumeriedl, 11€2K080-
crinameHsieM, 83pbigooraceH u sdosum.

=> [loakno4YnMTb BCaCbIBAKOLWMNA LWNAHT
(MYHUManbHbIV guameTp 3/4“) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOAO-
CHabXxeHuto.

= [lo3upytoLLmin KnanaH MotoLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTL Ha , 0"

YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbigal He pacnbinsime 2o-
proyue Xudkocmu.

A OIMNACHOCTb

OnacHocme ronyveHusi mpasm! Hukozda He
ucronb308ame ycmpolicmeo be3 ycmaHos-
nieHHol cmpytiHol mpy6ku. lNposepums
poYHOCMb ¢hukcayuu cmpytiHoU mpybku
reped Kax0bimM rnpumeHeHuUemM. Cnedyem
IomHo 3amsiHyms pykamu pe3nbo8oe coe-
OuHeHue cmpyUtHol mpy6Ku.
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A OINACHOCTb

OnacHocmb rionyyeHust mpasm! [Npu pabo-
me depxxamb nucmosnem-pacrsiumers U
cmpyUHyro mpy6bKy 08yMsi pykamu.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! Bo epemsi
pabombi He pa3pewaemcsi 6r10KuposKka
CIMyCcK0B020 U rpedoxpaHumesibHo20 Pbi-
4azos.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nonyydeHust mpasm! lNpu no-
8pexdeHuU rnpedoxpaHumesibHO20 pbiya-
2a 0bpamumbCsi 8 CePBUCHYIO CITyXOby.
BHUMAHWE

OnacHocmb rospexxdeHust morueHo20
Hacoca nipu pabome ecyxyto. B pexume
pabombi ¢ xoro00HOU 8080l MOnIUSHbIU
bak makxxe criedyem 3arnosiHsame 00 mex
rnop, Nnoka KOHMpOorIbHas f1laMrno4vka He 8bl-
Krroyumcs.

OTKpbIBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbiIUTens

=> OTKpPbITb NMCTONET-pacnbINUTENb: Ha-
XaTb npefoxpaHnUTErnbHBIN U CryCKo-
BOW pblyaru.

=> 3aKpbITb MUCTONET-PaAChbINMTENb: OT-
NyCTUTb NPeAoXPaHUTENbHLIN 1 Cry-
CKOBOW pblyaru.

3ameHa copcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! lNeped 3a-

MeHoU corieni cnedyem OmKIYUMb

ycmpolicmeo u ydepxxugams rnucmosnem-

pacnbinumersb 8KIHYeHHbIM 00 mex rop,

rnoka e ycmpoucmee He 6ydem omcymcm-

8osampb O0assieHue.

= 3adwmkcupoBaTtb NUCTONET-pacnbifn-
Tenb, NepeaABNHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI (bukcaTop Bnepea.

= 3ameHuTb conso.

Mowuka

=> YcraHoBWTe AaBneHVEe/TeMnepaTypy U
KOHLIEHTPALIMIO MOKOLLLEro CpefCcTBa B
COOTBETCTBUM C 06pabaTbiBaeMoii no-
BEPXHOCTbIO.
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Yka3aHue: Bo nsbexaHve nospexaeHun
3a CYeT BbICOKOro JaBreHuUsi CHa4Yana Bcer-
[a HanpaBnsnTe CTpyo BbICOKOrO AaBne-
HUS Ha obpabaTbiBaeMblli 06bEKT ¢ 605b-
LLIOro PacCTOsIHUSA.

Pa6ota c hopcyHKoM BbICOKOrO
AaBreHus

Yron pa3bpbl3ruBaHusi UMeeT peluatoLee
3HaveHne Ans 3 dHEeKTUBHOCTM CTPYU Bbl-
cokoro aarieHnsi. O6bIYHO paboTatoT npu
NoMOLLM POPCYHKM C MITOCKON CTpyen ¢
yrnom 25° (B o6beme nocTaBku).
B PekomeHaOoOBaHHble POPCYHKU, NOCTaB-
NATCA B Ka4eCcTBe NpUHaanexHocTewn
— [nsa ycTon4ymBbIX 3arpsi3HEHUN
dopcyHKa ¢ NornHom cTpyeu ¢ yrrom 0°
— [Ins 4yyBCTBUTENbHBIX MOBEPXHOCTEN U
yAaneHus nerkux 3arpsisHeHnin
dopcyHKa ¢ NNOCKOMN CTpyen ¢
yrnom 40°
— NS yaaneHus TONCTOCMOWHbIX TPyA-
HoyZansieMbIx 3arpsi3HeHUn
®dpe3a Ana yaaneHus rpasu
— dopcyHKa ¢ perynvMpyemMblin yrinom pac-
NbINEHNs, AN HACTPOWKK B 3aBUCUMO-
CTW OT 3a4ay MOMKU
®dopcyHKa ¢ U3MEHSAEMbIM YTIOM

PekoMeHAayeMbI cnocob MOWMKu

— PactBopeHue rpsasu:
OKOHOMHO HaHecuUTe MotoLLiee cpeacT-
BO U falTe emMy NOAENCTBOBATHL B TeYe-
Hue 1...5 MUHYT, HO He gonyckanTe
BbICbIXaHWS.

— YpaneHue rpsau:
PacTBOpeHHyI0 rps3b CMbITb CTpyeW
BbICOKOrO faBneHusl.

Bknio4yeHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.

YCTaHOBUTbL MMaBHbIV BbIKIHOYaTENb B

nonoxeHune pexuma paboTbl ¢ Xonoa-

HoW/ropsyen BOOoN.

=> 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMeEW No aKkcnayaTauum npomsso-
auTens motopa.

=> PasbnokupoBatb NUCToNeT-pacnbInn-
Tenb, NepeABMHYB NpeaoXpaHnTenb-
HbI cbukcaTop Hasag.

=> OTKpbITb PyYHON NUCTONET-pacbInu-

Tenk.

vV

PaboTa c xonogHowu Boaon

= YcTaHoBuWTE BbIKMoYaTens npubopa B
nosnoxeHue ,lopernka BbiknoveHa".

Pexum paboThbl ¢ ropsiyen Bogomn

A OMACHOCTb

OnacHocmb oxo208!

=> YcTaHOBUTbL FMaBHbIN BbIKNOYaTemNb Ha
Tpebyemyto pabouyto Temnepartypy
(makcumansHo 98 °C). Bknovaetcs ro-
penka.

PerynupoBka pabo4ero gaBneHus n
NPOV3BOAUTENBLHOCTU

= YcTaHoBUTbL paboyee AaBrneHne u npo-
N3BOAMTENBHOCTb C NMOMOLLbIO peryrnsi-
TOpa Ha nucToneTte-pacnbinutene (+/-).
A OINACHOCTb
OnacHocms nony4yeHusi mpasm! Bo epemsi
HacmpoUku peaynamopa 0asnieHusi/Konu-
yecmea criedumsb 3a mem, 4mobsl pe3bbo-
8oe coeduHeHuUe cmpyUHoU mpybku He
ocnabiro.

Pexxum paGoTbl C MOKOLLUM
cpeancTBOM

BHUMAHUE

Henodxodsuue morouwue cpedcmea mMo-

2ym nospedums npubop u 06Lekm, Komo-

pbIli HEO6X0OUMO MbIMb.

— [Ons 6epexHOro OTHOLLEHUS K OKpyXKa-
loLLler cpefe Ncnonb3ynte Motollee
CPeACTBO 3KOHOMHO.

— CobntogaTtb npunaraembie K MOKLLUM
CpencTBaM yka3aHus U pekomeHaaumm
no A03UPOBKe.

— PaspeluaeTtcs Ucnonb3oBaThb TONbKO T
YUCTALWME CpeacTBa, KOTopble NOMy4n-
nn ogobpeHne Co CTOPOHbI NPOM3BOAN-
Tens annapara.

— UYuctawme ctpeacTtea Karcher rapan-
TMpytoT 6ecnepeboriHyto paborty. No-
Xanywncrta, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
HaMW UNX 3aNpoCUTe Hall KaTanor unm
WMHOpPMaUNOHHbIE MaTepuarbl Mo Yn-
CTALLMM CpeACTBaM.
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=> BcacbiBaloLWni LWaHT YUCTSALLLETO
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[, C YNCTS-
LLMC CPEACTBOM.

=> [os3upyowuii KnanaH MorLLero cpea-
CTBa YCTAHOBUTb Ha XEIlaeMyHo KOH-
LeHTpauuio.

MepepbiB B paboTe

=> 3aKpbITb NMCTONET-pacnbINNTENb.

=>» 3admkcmpoBaTb NUCTONET-PacbIfuv-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoXpaHnTeNb-
HbIN cbukcaTop Bnepea.

Mpumeyvanue: Ecnn pyyHon nuctonet-

pacnelnuTenb 3akpbiBaeTcs, ABUratenb

npogorkaeT paboTtaTtk ¢ Yncrnom o6opo-

TOB XOI0CTOro xoAa. B pesynbTarte BoAa

LMPKYNUpyeT BHYTPU Hacoca 1 HarpeeaeT-

cq. Korga ronoeka 6roka LUmMnMHapoB Ha

Hacoce JoCcTUraeT MakcumarnbHO JOoMyCTu-

Mo Temnepatypbl (80 °C), 3alLMTHbIV Tep-

MocTaT Ha rofnioBke 6510ka LMNMUMHEPOB OT-

KntovaeT asurartens. [ocne oxnaxageHus

0o temnepatypbl Hke 50 °C paboTty

YCTPOMCTBA MOXHO BO30GHOBUT.

Mpw akcnnyaTaumm ¢ HaNOpPoM BOAbl U3 BO-

[OMNPOBOAHON CETU OXNaXAeHNe MOXHO

YCKOPUTB:

=> OTKpbITb pblyar NUcToneTa-pacnbinu-
Tensa npmbn. Ha 2-3 MUHYThI, YTOObI
NpoTOYHas BoAa oxnaauvra ronosky
umMnuHapa.

= CHoBa 3anyCcTuTb ABUraTernb.

Mocne akcnnyaTauumn ¢ MOKOLWUM
cpeacTBoM

=> [osupyownii knanaH MorLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.

=> [NpombITb annapar nNpu OTKPbITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbinMTans MUHKU-
MYM 1 MUHYTY.

BbikniovyeHue annapara

A OIMACHOCTb

OnacHocmb oxo0z2a 2opsidel eodoli! lNocne
aKcrnyamauyuu ¢ 2opsideli godoll yempoui-
cmeo criedyem 8 me4yeHue He MeHee 08yX
MUHYm 3KCri/lyamupogamb ¢ X0r100HoU 80-
0ol npu omkpbIMmom rnucmoseme 075 OX-

naxX0eHUs.
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Mocne akcnnyaTtauum ¢ conecoaepaliemn

BO0M (MOPCKOW BOAOW) NPOMBbITh annapar

npu OTKPLITOM KnanaHe nucrorneTa-pacrbi-

nuTenNst BOAOMPOBOAHON BOAON MUHUMYM

2-3 MUHYTBI.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Hukoeda He

8bIKITIF0OYaMmMb MOMOP 1pU NOTHOU Hagpy3Ke

U OMKPbIMOM PyYHOM ruCmosieme-pacribi-

numene.

=> YcTaHoBuTe BbIKNtoYaTeNb Npubdopa B
nonoxeHue ,opernka Bbikno4eHa".

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.

MoTop perynupyetcs Ha obopoTax Xo-

riocToro xoaa.

YcTaHoBUTL NepeknoyaTens annapara

Ha ,OFF" 1 3akpyTuTb KpaH nogaym To-

nnuBea.

3akpbITb Nogavy BoAbl.

HaxaTb pblyar nuctoneTta-pacnbinmre-

nsi, NoKa annapat He ocBoboanuTcs oT

[aBneHus.

3abnokmpoBatb NucToneT-pacnbinn-

Tenb C MOMOLLBIO NPeAOXPaHUTENBHOTO

dukcatopa OT Cry4anHOro HaxaTus.

= OTBUHTUTL OT Npubopa LWnaHr nogayu
BOAbI.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexoeHus!
Obpamume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicm-
8a Mpu XpaHeHuu.

TpaHcnopTUpoBKa

BHUMAHUE

Bo spemsi mpaHcriopmuposku obecrie-

4Yumb 3aWumy criyCKo80&20 pbidyaz2a om ro-

8pex0OeHUsl.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexxoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-

8a Nnpu mMpaHcrnopmuposKe.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TPaHCMNOp-
THbIX CPeACTBax crneayeT yYnTbiBaTb
OeNCTBYIOLLME MECTHbIE rOCyaAapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBMeHHbIe Ha 3a-
LWNTY OT CKONbXXeHnA U onpoknabiBa-
HUA.
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Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe JOroBopuTLCS C BalM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYISIPHOM
NpoBeAEHNN TEXHNYECKOrO OCMOTPa UInn
3aKMIOYMTb JOroBOp TeXobCcnyXmBaHus.
OO6palanTech k HaMm 3a KOHCynbTauunen!
A OIMACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHust mpasmMbi om criy-
yaliHo 3arnyuweHHo20 ycmpotcmea. [leped
nposedeHuem pabom ¢ ycmpolcmeom He-
06X00UMO 8bIHYyMb HaKOHEYHUK c8eYU 3a-
JKU2aHusi unu omcoeOuUHUMb KIeMMbl aK-
KymynsamopHoli 6amapeu.

OnacHocmb oxoea! He npukacambcs K 20-
psiYeMy 38yKoroarnomumernto, yunuHopam
unu oxnaxodarowum pebpam.

MNeproanMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHusA

ExxepHeBHO

=> [NpoBepuTb LUNaHT BbICOKOTO AABMEHUSA
Ha noBpexgeHns (onacHoCTb pa3pbl-
Ba). [oBpexaeHHbIN WNaHr BbICOKOro
AaBneHns HeMeAeHHO 3aMeHUTb.

exeHeaenbHO

= [poBepuTb YpOBEHb Macrna B Hacoce
BbICOKOrO JaBreHus.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHus! B criyyae no-

MymHeHUs1 Macsia HeMeOrneHHO C8sKU-

mecb ¢ cepsucHol cnyx6ol ¢pupmbi

Kércher.

Exemeca4Ho

= OuncTutb ceTyaTbin PUNLTP NOOKIMO-
YeHus noaaum Boapl.

= OuucTtute cetyatbii PUNBLTP B CUCTE-
Me NpefoXpaHeHusl OT OTCYTCTBUS BO-
abl.

= OumncTuTb QUNLTP BO BCAChbIBaKOLLEM
LUrIaHre MOHoLLIEro cpeacTaa.

Kaxpgble 500 yacoB paboThbl, He pexe
pasa B roa

= Ypanute Hakunb 13 npubopa.

= TexHu4eckoe obcnyxrMBaHUe yCcTpon-
CTBa MOXET OCYLLECTBNATL CEPBUCHAs
cnyxba.

PaboTbl N0 TeXHU4YecKoMy
06Ccny>XKuBaHUIO

Hacoc Bbicokoro naBneHusi

3ameHa macna:

=> 3apaHee npuroToBuTbL cocya anga cbo-
pa npumepHo 1 nuTpa macna.

= BbIKpYTUTb BUHT CNycka macna.

= CnycTuTb Macro B MacrnocOopHUK.

YTunuanpyinte macno 6e3 yuiepba ans
OKpy>KaloLLel cpefbl Unu caaiTe B NMUEH-
31pOBaHHbIN NYHKT cbopa.

= BkpyTuTb BMHT criycka macna.

=>» 3anuTb B MacrisiHHbIA 6ak cBexee Ma-
cno ao otmeTkn ,MAX".

Yka3zaHue: [y3bipbku Bo3gyxa JOMKHbI

BbINTW.

CopT macna u 3anuBaemMoe KOfim4ecTso

CMOTpEeTb B TeX. AaHHbIX.

Oswurartenb

PaboTbl N0 TeXyxoAy BbINOMHATL B COOT-
BETCTBUM C YKasaHnAMU NpoussoanTens
MoTOpa, NpUBEAEHHBIMU B MHCTPYKLMMW MO
aKcnnyaTaumm.

YnaneHue Hakunu us npuGopa

Mpu oTnoxeHnax B TpybonpoBogax noBbl-
LUaeTCcsi CONPOTMBMNEHME NOTOKa, YTO B
CBOI o4Yepeb CUIIbHO NOBbLILIAET Harpys-
Ky Ha MOTOp.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga 88udy obpa3ogaHusi
2oproyux easos! KypeHue nipu ydaneHue
Hakunu 3anpeuweHo. Obecrne4yums Xopo-
Wyto 8eHMUNAYUIO.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nospexdeHusi kucriomodt! Ho-
cume 3awumHble OYKU U 3alumHyto 06-
y8b.
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B BhinonHeHue:

[nsi yonanexus, cornacHo rocyaapCTBeH-

HbIM HOpMaM, paspeLuaeTcs UCNoNb3oBaTb

TONbKO NPOBEPEHHbIE CpeacTBa ANs yaa-

TIEHUS HAKWUMW C MAapPKMPOBKOW O NMPOBEpKe.

— RM 100 (Ne gns 3akasa 6.287-008)
pacTBOpSIET M3BECTHSIK U NPOCTbIE Coe-
OVHEHUS N3 U3BECTHSIKa M OCTaTKOB MO-
IOLLIMX BELLECTB.

— RM 101 (Ne ons 3akasa 6.287-013)
pacTBOPSIET OTNOXKEHNSA, KOTOPbIE HE
pactBopsitotcss RM 100.

=> 3anonHutb 20-nuTpoBbIn 6ak 15 nu-
Tpamu BOAb.

= [obaBuTb 1 NUTp cpeacTsa Ans yaane-
HWUSI HAKUMW.

=> [oaKnouNTb BOOHBIV LUMAHT NPSIMO K
rofMoBHOW YacTu Hacoca 1 onyCcTUTb
cBOOOAHBIN KOHeL, B Oak.

= BcraBuTb B 6aK noacoeauHEHHYo Ha-

nopHyto Tpybky 6e3 conna.

3anycTuTe MOTOP B COOTBETCTBUU C UH-

CTPyKUMeW No aKkcnyaTauum nponseo-

AnTens moTtopa.

OTKpbITb MUCTONET U HE 3aKPbIBaTb €ro

B XO[e yAaneHus Hakunu.

YcTaHOBMWTb MMaBHbIN BbIKNOYaTENb Ha

pabouyto TemnepaTtypy 40 °C.

Hatb npubopy nopaboTats, Noka He by-

[OeT focTurHyTa paboyas Temnepartypa.

BbikntounTe Npubop 1 aaTe emy nocTo-

AaTb 20 MuHyT. [ucTONeT JOMKeH ocTa-

BaTbCS OTKPbITbIM.

= HakoHel, npoka4aTb Npubop B CyxyHo.

YkasaHwue: [Ing aHTMKOPPO3NOHHON 3aLum-

Tbl M HEATPaNM3auun KNCNOTHBIX OCTaTKOB

B CAMOM KOHLIE Mbl PEKOMEHAYEM MpOKa-

yaTb Yepes npubop LenoYyHom pacteop

(Hanpumep RM 81) yepes Gak motoLlero

cpeacTaa.

3awura oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3was 8

annapame 8o0a Moxem paspyuwums €20

yacmu.

— XpaHuTe npubop 31MoN B oTannnBae-
MOM NOMELLEHWUM UM OMOPOXHUTE €Ero.
Mpun 6onee npogomKUTENbBHBIX Nepe-
pblBax B 3KCMnyaTauum pekomeHayeT-

v

v v vV
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€S nMpokayaTb Yepes annapar aHTu-
dpus.

— Ecnu xpaHeHue B mecTe, 3aLLMLLEHHOM

OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO, Npubop crie-

OyeT BbIBECTW M3 3KCNnyaTauuu.

Cnutb BOAY:

OTBWHTUTE LWINaHr Nogayv BoAbl 1

LUAHT BbICOKOTO AaBMEHUS.

= OTcoeauH1TE NnogaroLnin Npoeog, oT-
BEPHYB ero OT AHa koTrna o ocsoboams
HarpeBaTenbHbIN 3MEEBVIK.

=> OcrtaBbTe NpMbOp BKMIOYEHHBIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTLI 4O Tex nop,
noka Hacoc v Tpy6onpoBoapl He ono-
POXHATCS.

B [IpomMbITb NPUBOP aHTUPU3OM:

YkasaHue: Cobniogante MHCTPYKLUN MO

MCMNONb30BaHUO aHTUdpu3a.

=> 3anenTe B 6aK ¢ nonnaBkoM 06bIYHbIN
aHTudpus.

= Bkntouutb annapart (6e3 ropenku), noka
OH MOJTHOCTBIO HE MPOMOJSIOCKaeTCs.

B pesynbTate aTOro takke gocturaercs

onpegeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3awumTa.

NMomoub B criy4yae Henonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb NOMyYeHUs1 mpasMbl Om Cry-
YaliHo 3anyujeHHo20 ycmpoticmsa. [leped
nposedeHuem pabom ¢ ycmpolicmeom He-
06X00UMO 8bIHYMb HAKOHEYHUK C8eYU 3a-
JKU2aHUusi unu omcoedUHUMb KIIieMMbI aK-
KymynssimopHol 6amapeul.

OnacHocmb oxoea! He npukacamscs K 20-
psiuemy 38yKoroenomumernto, YunuHopam
unu oxnaxoarowum pebpam.

v

CeTtutcs KOHTPOJIbHAaA famMmna
TonnuBa

— TonnueHbIM Bak nycT
=> HanonHure.

CeTtutcs KOHTPOJIbHAaA famMmna
UHOWKaUUN XKNOKOro ymaryumrens

— EmkocTb ons xxugkoro ymarqutens ny-
CTa, Mo TEXHUYECKUM MPUYNHAM B eM-
KOCTW BCEeraa coaepXartcsi OCTaTKu.

= HanonHure.

— OneKkTpoabl B EMKOCTU 3arpsiaHeHbl

= OuncTnTe SNEeKTPOAbI.
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Mpubop He paboTaeT

Cobntogath ykazaHus B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMEN No 3KcniyaTaumum nponsso-
avntensa motopal

— TlycTon 6eH3obak

= Hanonhwute.

— HDS 1000 BE: Ceua 3axwuranus (Mo-
Topa) 3arpsisHunacb/HencnpasHa

= OuYMCTWUTb UM 3aMEHUTb CBEYY 3axura-
HUs.

— [NpepoxpaHuTenbHbIV TEPMOCTAT Ha
Hacoce BbICOKOro AaBfeHWs OTKHYMIN
annapart nocrne nNpoAoHKMTENbHON 3K-
cnnyaTtauuy B UMPKYSLMOHHOPM pe-
Xume.

=> [latb annapaTy OCTbITb M 3aTeM BKIO-
YnUTb CHOBA. [1r18 3TOro TaKkke CMOTpUTE
pasgen ,lNepepbiB B paboTe”.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Pabouee uncno obopoToB MOTOpa
CILLKOM HU3Koe

= [lpoBepuTb paboyee 4Yncno o6opoToB
mMoTopa (cMm. pasgen "TexHudeckue
OaHHble").

— HDS 1000 BE: Ceua 3axwuranus (Mo-
TOpa) 3arps3Hunacb/HencrnpasHa

= OYUCTUTb UNN 3aMEHNTb CBEYY 3aXura-
HUS.

— ®opcyHka 3abuta/BbiMbITa

= OuncTUTb/3aMeHUTb OPCYHKY.

— 3acopuncsa ceTyatbin punbTp nogadn
BOAbI

= O4YUCTUTb CUTEYKO.

— [lopaBaemMoe KONMMYECTBO BOAbI CINLL-
KOM HU3Koe

= [MpoBepuTb 06LEM Nogaun Bogbl (CM.
pasgen "TexHuyeckue gaHHble").

— MMuTatowme nnHUN Hacoca HerepMeTny-
Hbl UMK 3aCOPEHbI

=> [MpoBepuTb BCE NOAKMIOYEHHbIE K HACO-
Cy CoeanHEeHus.

— Bo3sgyx B cucteme

Ypanute Bo3ayx U3 Hacoca:

=> [o3upyowuii KnanaH MorLLEero cpea-
CTBa ycTaHOBUTb Ha ,0“.

=> OTKpbITb NOCTYNMEHNE BOAbI.

=> 3anycTtuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMEN No aKcrnyaTaumm Npon3Bo-
avTens motopa.

=> [nA yaaneHus Bo3gyxa u3 annaparta
OTBUHTUTb (POPCYHKY 1 AaTb emy pabo-
TaTb 4O TexX Nnop, Noka Boga He HayHeT
BbIXOAUTb 6e3 BO3OYLLHbIX NMy3bIPbKOB.

= BbiknounTb annapar 1 cHoBa NPUBUH-
TUTb POPCYHKY.

HerepmeTnyHocTb Hacoca
BbICOKOro faBfieHus

— Hacoc HerepmeTnyeH

Yka3zaHue: [JonyckatoTcs 3 kannu B MUHYTY.

=> [lpu cnnbHOM NpPoTEYKe NPOBEPUTL an-
napaT B cepBuce No 06CnyXMBaHUo
KIMWEHTOB.

Hacoc Bbicokoro gaBneHus CTyu4YmT

— TuTatowme NMHMKU Hacoca HerepMeTuy-
Hbl

=> [lpoBepuTb BCE NOAKITHOYEHHbIE K HACo-
CY COeAVHEHNSI.

— Bo3sgyx B cucteme

YpanuTe Bo3ayx M3 Hacoca:

=> [lo3upytoLLmi KnanaH MotoLero cpea-
CTBa yCTaHOBWUTb Ha ,0.

= OTKpbITb NOCTYNMEHNE BOAHI.

=>» 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMEN NO 3KCMyaTalmm Nnpon3eo-
autenst MoTopa.

= [Ins yganeHus Bo3gyxa M3 annapara
OTBUHTUTL (POPCYHKY M AaTb eMy pabo-
TaTb 4O TeX Mop, Noka BoAa He HayHeT
BbIXOAMTb 6€3 BO3aYLLHbIX My3biPbKOB.

=> BbIknouMTh annapart n CHoBa NpVBMWH-
TUTb (POPCYHKY.

Mpubop He BcacbiBaeT MoloLee
cpeacTBo

— BcacbiBalowuii LWNaHr MOKLLEro cpea-
cTBa C pMNbTPOM HEFrEepPMETUYEH UN
3acopeH

=> [MpoBepnTL/MPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLMIA
LUSIaHr MotoLLEero cpeacTsa ¢ punb-
TpoM.

— 3anun obpaTHbIi knanaH B coeguHe-
HUW BCcacbIBaOLLEro LWaHra MowLero
cpeancTtea
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=> [MpouncTnTL/3aMeHNTL 06paTHbIN Kna-
naH B COeAMHEHN BCACbIBaIOLLEro
LUNaHra MoLLero cpeacTaa.

— [1o31poBOYHbLIN KNanaH mMokoLero
cpencTBa 3aKpbIT UNu HerepmeTuyeH/
3acopeH

= OTKpbITb UNW NPOBEPUTL/NPOYNUCTUTL
[03VIPOBOYHBIN KfanaH MOoLLLEero
cpeacTsa.

MepenyckHoW KnanaH NOCTOSAHHO
3aKpbiBaeTca/OTKpbIBaeTCs Npu
OTKPbITOM NuUcTOneTe

3abunocb conno

MpouuncTnTb conno.

B npnbope obpasoBanacb Hakumnb
Ypanute Hakunb 13 npubopa.
3abwuncs ceTyatbinn ounbTp B cUcTEME
npenoxpaHeHust oT OTCYTCTBUS BOAbI
= O4nCTUTb CUTEYKO.

lMepenyckHoM knanaH HeucnpaBeH
3ameHWTb NepenyckHON knanaH Yyepes
CNyx0y CepBUCHOro 06CNy>XMBaHUS.

I*I*I

* |

lopenka He 3axuraeTrcs

TonnueHbIN 6ak nycT

HanonHwure.

HepoctaTok BoApl

MpoBepuTb aNeMeHT NOAKIMHYEHMS BO-
Abl, MPOBEpUTL NogarLwmi Tpybonpo-
BOA.

= OuncTtute cetyaTthin PUNLTP B CUCTE-
Me npefoxpaHeHns OT OTCYTCTBUS BO-
Abl.

TonnueHbIN HUNBTP 3arpasHeH
3ameHunTe TOMNMUBHLIN PUnNbTP.
OTCcyTCTBME UCKPBLI 3aXWUraHus

Ecnv npwn akcnnyaTtauum yepes cmo-
TPOBOE CTEKIO He BUAHA UCKpa 3axura-
HWSA, MOpy4MTE OCMOTP Npubopa cepsu-
cHow cnyxb6e.

i

i
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YcTaHoBneHHas Temnepartypa npu
3KcnJlyaTaluum ¢ ropsayen Bogon He
pocTuraercsi

— Pabo4ee paBneHue/nponsBoanTenb-
HOCTb CITMLLKOM BbICOKO/a

= YcraHoBuUTbL pabodee gaBneHue un npo-
N3BOAMTENBHOCTb HA Py4YHOM NUcTorne-
Te-pacnbinuTene.

— 3aKonyeHHbIN HarpeBaTenbHbIA 3Mee-
BUK

=> [MopyuuTte yoaneHue Konotu cepeu-
cHow cnyxbe.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHUTb, Npubop Heo6xoaAnUMO oT-
npaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
Cryx0y.

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCINOBUS, U3OAHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoaykumm B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMcnpaBHOCTK Npubopa B Teye-
HWMEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecnv NpuYnHa 3akn4vaeTcs B
nedbekrax matepuanos unm owmnbkax npm
n3roToBrneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHUS
NpeTeH3ui B TeYEHNE rapaHTMNHOIo cpoka
npocbba obpaluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auuto, npo-
[aBLuyto Bam npnbop nnm B 6nvxaniuyio
YNOMHOMOYEHHYIO CITy»0y CEepBUCHOro 06-
CNY>XUBaHUSA.

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE LUMDPLI UMEKDT
crepylollee 3HadeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue Bbinycka
fAecsaTunetue Bblmycka

BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

W -0Ww

Takum 06pa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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n puHaanexHoCctn m
3anacHble geTanun

Wcnonb3yiiTe opurMHanbHble NpuHagnex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
0OTy ycTponcTea.

WHdopmaumio 0 NpuHagnexxHocTsX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HaliTK Ha caiiTe
www.kaercher.com.

3asiBneHue o COOTBEeTCTBUM
EU

HacToswwmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HKeyKasaH-
HbIi NPUOOP NO CBOEW KOHLEMUMM U KOH-
CTPYKUMU, A TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM U [O-
NyLLEHHOM HaMu K NpoAaXe UCMOMHEHUMN OT-
BEYaET COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbLIM Tpebo-
BaHUAM No 6e30MacHOCTY 1 34,0POBbLIO
cornacHo gupektusam EU. Mpu BHeceHnn ns-
MEHEHWUM, HE COrMACOBaHHbIX C HAMM, AaH-
HOE 3asiBIeHNE TepPSIET CBOK CUITy.

MpopykT BbICOKOHaMNOPHbIN MOtO-
LM npnbop
Tun: 1.811-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

NprMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MoLHOCTU 3BYKa AB(A)
HDS 1000 BE

M3mepeHo: 106
[apaHTMpoBaHo: 108
HDS 1000 DE

N3amepeHo: 105

apaHTnpoBaHo: 107
5.957-090

5.957-091

Hwxenognucaswwimecs nuua 4encTByoT OT
MMEHU 1 No AoBepeHHOCTH [NpaBneHus.

ié,;f;/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
[oKymeHToobopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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TexHU4YecKkue faHHble

dopCyHKON)

HDS 1000 BE [HDS 1000 DE

Twn 3awWmnTbl - IPX5 IPX5

MoTop

Twvin - Honda GX 390, Yanmar
1-umnuHgpo-  |L 100 N, 1-um-
BblA, 4-X TAKTO- |[MMHAPOBbLIV, 4-
BbliA X TaKTOBbIV

HomunHanbHasa mowHocTe npu 3600 06/mMuH (kBT (n.c.) 9,6 (13) 7,4 (10)

YpenbHoe notpebnexHve r/kBT 4 313 250

Pa6ouyee uncno obopoTtoB 1/MyH 3200-3400 3200-3400

TonnueHbIN Gak n 6,5 55

Tonnueo -- HeatunuposaH-| n3ensHoe To-
HbllA GEH3MH *  [NNnBO

* Ang yctponcTtea nogxoaut tonnueo E10

MopknoyeHne BogoCHabXeHus

TemnepaTypa nogaBaemou Bogpl (makc.) |°C 30 30

KonnyectBo nogaBaemon Boabl (MUH.) n/y (n/muH) (1000 (16,7) 1000 (16,7)

[aBneHune Hanopa (Makc.) MMa (6ap) (0,6 (6) 0,6 (6)

MuTatowmn wnaur Ne 3akaza [4.440-207.0 4.440-207.0

[1nvHa nuTatoLLero wnadra M 7,5 7,5

[vnameTp nuTaroLlero wnaxra (MyH.) OOVMbI 3/4 3/4

BobicoTa Bcoca 13 oTkpbiToro 6aka (20 °C)  |m 1 1

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTU

MpownsBoauTensHoCTL Npu paboTe ¢ Bogon |n/y (n/muH)|[450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)

Pabouee naBneHue Boapbl (co ctaHgapTHow |MIMa (6ap) (4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

Pa3mep ctaHgapTHOM hOpCyHKM -- 047 050
Makc. paboyee aaBneHue (NpegoxpaHu- MMa (6ap) |23 (230) 23 (230)
TenbHbIN Knanatl)
Makc. paboyas Temnepartypa ropsiden sogbl |°C 98 98
BcacbiBaHme motoLero cpeacrea n/y (n/muH) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
MoLuHOCTb ropenku kBT 59 59
MakcumanbHbIV pacxog Tonnmea Kr/v 5,6 5,6
Cuvna otgauu pyyHoro nucroneTta-pacnbinu- |H 51 51
Tens (Makc.)
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb LymMa
YpoBeHb Wwyma A6, AB(A) 9 91
OnacHocTtb K, AB(A) 3 2

RU - 16
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMa L, + onacHocTb |[oB(A) 108 107

Kwa

3HaueHve Bubpauum pyka-nnevo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/c? <2,5 <2,5

CrtpynHas Tpybka m/c? <2,5 <2,5

OnacHoctb K m/c? 1 1

Pabouune BewecTBa

Tonnueo -- Masyt EL unn |MasyTt EL unu
aunsenbHoe To- ([Ou3enbHoe To-
nnmeo nnueo

O6bem macna - Hacoc n 0,35 0,35

CopT macna - Hacoc MawwuH-  |Ne 3akasa Ne 3akasa

Hoe macno |6.288-050.0 6.288-050.0
15W40

Pa3smepbl u maccbl

[nvHa X wupuHa x BbicoTa MM 1100 x 750 x  |[1100 x 750 x
785 785

TunnyHbIN pabounii Bec Kr 175,2 197,0

TonnueHbIN Bak n 34 34

218 RU - 17




A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készilék elemek. . ......... HU 2
Szimboélumok a készuléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 4
Uzembevétel.............. HU 4
Hasznalat ................ HU 7
Tarolas .................. HU 9
Széllitas . ................ HU 9
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 9
Segitség izemzavar esetén .. HU 11
Garancia................. HU 12

Tartozékok és alkatrészek. ... HU 12
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 13
Mdiszaki adatok. . .......... HU 14

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlo anyagoknak nem szabad
a koérnyezetbe kerllni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

| 2B
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Kérjuk, az elemet vagy az akku-

NoF |mulétort kdrmyezetkiméls mo-
»4 don tavolitsa el. Az elemek és az
P akkuk olyan anyagokat tartal-

maznak, amelyeknek nem sza-
bad a kérnyezetbe kertlni. Ezért
kérjuk, ezeket megfelel6 gyjt6-
rendszeren keresztll tavolitsa
el.

Kérjuk, a motorolajat, flitéolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kornyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Késziilék elemek

1+2 abra

Kézi inditasi berendezés

Elektromos indit6 berendezés

Uzemanyag tartaly

Manométer

Akkumulator

Magasnyomasu széréfej

EASY!Lock sugarcsé

EASY!Force kézi szorépisztoly

EASY!Lock magasnyomasu téml6

10 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozo

11 Tuzel6anyag tartaly

12 Vizcsatlakozas szlrével

13 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

14 Nyomastarold

15 Tlzel6anyag szivattyu tiizel6anyag-
szlirével

16 Egéfej ventillator

17 Elektromos szekrény

18 Olaj figyel6ablak

19 Biztonsagi szelep

20 Egéfej fedél

21 Atfolyds vizmelegit6

22 Gyujtogyertya dugés kapcsoloja

23 Egéfej nézbiiveg

24 Fuvoka palca

25 Uszétartaly

26 Vizlagyito tartaly

27 Magnes szelep

28 Vizhiany biztositék

29 Vizhiany biztositék szliréje

30 Nyomaskapcsold

31 Olaj betdltd tartaly

32 Magasnyomasu szivattyu

33 Tipus tabla

34 Olajleereszt csavar (Motor)

35 Olajméré pélca (Motor)

36 Tisztitészer-szivocs szirével

37 Olajleeresztd csavar (Szivattyd)

38 Biztositokar

39 Kar

40 Kézi széropisztoly biztonsagi régzitéje

O©Co~NOOhWN-=-

Kezel6pult

3. abra

1 Készllékkapcsolo

2 Kontroll lampa tiizeléanyag

3 Kontroll lampa folyékony vizlagyitd

4 Tisztitdszer-adagolo6 szelep

5 Elektromos indité berendezés kulcsos
kapcsoléja

6 ,Gyujtas be“ kontroll lampa

Szimbdélumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
iranyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

Fulladasiveszély! A szennygazt

.' ne lélegezze be.

Egési sériilésveszély forré felii-
letek altal!

Rendeltetésszerii hasznalat

Megjegyzés: Csak Németorszagra vonat-
kozik: A készilék csak mobil (nem allando)
Uzemre alkalmas.

— A késziléket kuldndsen ott hasznalja,
ahol nem all rendelkezésre elektromos
csatlakozas és forré vizzel kell dolgoz-
ni.

— Kovetkezbk tisztitasara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kerti szersza-
mok, stb.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes terlileteken valo hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfelelS biztonsa-
gi el6irasokat.
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Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizminéség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyez6dések id6
elétti kopashoz vagy lerakdédashoz vezet-
nek a készliilékben és a tartozékokban.
Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkez8 hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5...9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képessé-
ge +1200 pS/
cm
Ulepithet6é anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlrhet6 anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Vas <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz <2mgl/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum 6sszesen 2000 yS/cm
** probatérfogat 1 |, Ulepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok -

A VESZELY

— Ne lizemeltesse a magasnyomasu tisz-
titbberendezést, ha lizemanyag émlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertiljbn mindenféle
Sszikraképzddest.
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Uzemanyagot ne téroljon, éntsén ki
vagy hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
késziilékek mellett, mint a flitbkazan,
vizmelegitd stb., amelyek gyujtolanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.
Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompitétol (legalabb
2m).

A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélklil, és ezt rendszeresen ellenérizze,
tisztitsa és sziikség esetén ujitsa fel.

A motort ne hasznalja erdés, bokros,
vagy fiives terlileten, anélkiil, hogy a ki-
pufogé ne lenne ellatva szikrafogéval.
A beallitasi munkakon kiviil ne jarassa
a motort a szivocsatlakozok felett le-
szerelt légszlirével vagy burkolat nél-
kdil.

Ne végezzen allitasokat a szabalyozo
rugokon, a szabalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését ered-
ményezhetik.

Egési sériilésveszély! Ne érien hozzé a
forré hangtompitékhoz, hengerekhez
vagy hitébordakhoz.

Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kbzelébe.
Mérgezésveszély! A késziiléket nem
szabad zart helyiségekben lizemeltetni.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Vegye figyelembe az adott nemzeti t6r-
vényhozo folyadék sugarszoré beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

Vegye figyelembe az adott nemzeti t6r-
vényhozo balesetmegel6zésre vonat-
kozé elbirasait. A folyadék sugarszéré
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

A késziilék melegité berendezése tiize-
I6berendezés. A tlizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott
nemzeti térvényhozé elSirasai alapjan.
A késziiléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.
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Magasnyomasu tomlé

A VESZELY

Sériilésveszély!

Csak eredeti magasnyomasu témlét
hasznaljon.

A magasnyomasu témlének és a szoro
berendezésnek meg kell felelni a mu-
Szaki adatoknal megadott maximalis
lizemi tulnyoméasnak.

Keriilje a vegyszerekkel valo érintkezést.

A magasnyomasu témlét mindennap el-
lenérizze.

A megtért témibket ne hasznalja tovabb.
Ha a kiilsé huzalréteg lathato, ne hasz-
nélja tovabb a magasnyomasu témlét.
A sériilt menetes magasnyomasu tém-
16t ne hasznalja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomast tém-
I16t, hogy azon ne lehessen athajtani.
Olyan t6mlét, amelyen athajtottak,
megtorték, neki (itkbztek ne hasznaljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sériilés.

A magasnyomasu témlét ugy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivul helyezni vagy miikddésuik-
ben megkerulni.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék megakadalyozza az
égobfej tulmelegedését vizhiany estén. Az
égobfej csak elegendé vizellatas mellett
Uzemel.

Tulfoly6 szelep

— Ha a kézi szérépisztoly le van zéarva, ki-
nyilik a tulfolyészelep és a magasnyo-
masu szivattyu visszavezeti a vizet a
szivattyu szivooldalahoz. Ez megaka-
dalyozza az engedélyezett munkanyo-
mas tullépését.

— A tulfolyészelep gyarilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szer-
viz végezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep meghibasodik.

— A biztonsagi szelep gyarilag van beallit-
va és leplombalva. Beallitast csak a
szerviz végezhet.

Nyomas kapcsolé

A nyomaskapcsold kikapcsolja az égéfejet
a minimalis munkanyomas alatt és tudllé-
pésnél ismét bekapcsolja.

Biztonsagi pecek

A kézi széropisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készulék véletlenszerl
bekapcsolodasat.

Uzembevétel

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
soknak kifogastalan allapotban kell lennitik.
Ha a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznailni.

Szorocsétartok felhelyezése

= Az els6 izembe helyezés el6tt helyez-
ze fel mindkét szérocsétartot (lasd az A
abrat a hasznalati utasitas elején).

Ellenérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

FIGYELEM

Rongalodasveszély! Tejes olajnal azonnal

értesitse a Karcher szervizt.

= A magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olaj figyeléablakon keresztiil ellen-
Grizze.

Ne Uzemeltesse a készuléket, ha az olaj-

szint a ,MIN" ala sullyedt.

= Sziikség esetén toltsdn utana olajat
(ldsd MUszaki adatok).

Motor

Kérem, vegye figyelembe a ,,Biztonsagi

utasitasok* részt!

2 Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak lizemeltetési utmutatojat
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és forditson kulénds figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.
= Ellenérizze a légsz(irét.
> Ellendrizze a motor olajszintjét.
Ne Uzemeltesse a késziléket, ha az olaj-
szint a ,MIN“ ala sullyedt.
= Szikség esetén toltson utana olajat.

HDS 1000 BE:

= Toltse fel az tzemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.
Ne hasznaljon kétitemi keveréket.

HDS 1000 DE:

= Toéltse fel az Uzemanyagtankot dizel
Uzemanyaggal.

Tizeléanyag feltoltése

A VESZELY

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnyadi flitéolajat téltsén bele.
Nem megfelel6 (izemanyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznélini.

FIGYELEM

Rongalodasveszély a tiizelbanyag szivat-
tyt szarazmenete miatt. A tlizel6anyagq tar-
talyt hideg vizes (izemnél addig téltse fel,
amiq a tiizel6anyag kontroll lampa kialszik.
= Toltse fel a tlizel6éanyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizeldanyagot.

Toltse be a folyékony vizlagyitot

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz
egy préba csomag folyékony vizlagyitot.

— Afolyékony vizlagyitd megakadalyozza
a fltéspiral vizkdvesedését vizkd tartal-
mu vezetékes viztizem esetén. Az 6bli-
tétartaly vizellatasahoz cseppenként
adagolja.

— Az adagolas gyarilag kézepes vizke-
ménységhez van bedllitva.

A folyékony vizlagyito
hozzaadasanak beallitasa

A VESZELY

Veszélyes elektromos feszliltség! Bealli-

tast csak villamos szakember végezhet.

= A helyi viz keménység megallapitasa:

— A helyi ellaté vallalaton keresztl,

— keménység ellenérz6 berendezéssel
(megrend. szam 6.768-004).

=> Nyissa ki az elektromos szekrényt.

a
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= Allitsa be a fordulat potenciométert (a)
a vizkeménység szerint. A tablazatbol
le tudja olvasni a megfelel6 beallitast.

Példaul:

Egy 15 °dH vizkeménységhez a fordulat

potenciométeren 7-es skalaértéket allitson

S e be.
Vizkeménység (°dH)|A fordulat potencio-
méter skalaja
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
" y 30 55
= Toltse fel a tartalyt RM 110 (megrend.
szam 2.780-001) Karcher vizlagyito fo-
lyadékkal.
HU-5
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Akkumulator

Akkumulator biztonsagi eléirasai

Az akkumulatorokkal valo érintkezésnél fel-
tétlenul vegye figyelembe a kdvetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

Tartsa be az akkumulatoron és
a hasznélati utasitasban lévé
utasitasokat!

Viseljen szemvédét!

A gyerekeket tartsa tavol a sa-
vaktél és az akkumulatoroktol!

Robbanasveszély!

Tilos tliz, szikra, nyilt lang hasz-
nélata és a dohanyzas!

Marasveszély!

Elsésegély!

Figyelmezteté megjegyzés!

Hulladék elszallitas!

Az akkumulatort ne dobja a sze-
meteskukaba!

PP HAPOP @O 6@

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne helyezzen semmi-
lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az
akkumulatorra, azaz az végpolusokra és
cellak 6sszekdtésére.

A VESZELY

Sériilésveszély! A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron valé
munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Akkumulator toltése

A VESZELY

Sériilesveszély! Az akkumulatorral valé

érintkezésnél vegye figyelembe a biztonsa-

gi elbirasokat. Vegye figyelembe a télté ké-

sziilék gyartéjanak hasznalati utasitasat.

= Kosse ki az akkumulatort.

= A tolt6késziilék pozitiv pdlusu vezeté-
két kdsse 6ssze az akkumulator pozitiv
pélusanak csatlakozojaval.

= A tolt6készilék negativ pdlusu vezeté-
két kdsse dssze az akkumulator nega-
tiv pdlusanak csatlakozéjaval.

=>» Dugja be a halézati dugét és kapcsolja
be a tolt6 készuléket.

= Az akkumulatort a lehet6 legkisebb tol-
tési drammal toltse.

Az akkumulator folyadékszintjének
ellendrzése és korrigalasa

FIGYELEM

Savval téltétt akkumulatorok esetén rend-

szeresen ellenbrizze a folyadékszintet.

=>» Csavarja ki az 6sszes cella zarat.

= Acellakban lévé alacsony folyadékszint
esetén toltse fel ioncserélt vizzel a jelig.

= Akkumulator toltése.

=>» Csavarja be a cellak zarjat.

A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a favokat és a
magasnyomasu tomiét felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy

gyorsan zar6 menet révén egyetlen fordu-

lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekdti

egymassal az alkotéelemeket.

4. abra

2> Kosse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hizza meg kézzel
(EASY!Lock).
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= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugéarcsoére.

= Sczerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kosse 0ssze amagasnyomasu tomléta
kézi szérdpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozéval, majd hizza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készllék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés: Az 6sszek6ts tomlé nem ré-

sze a szallitasi tételnek.

Szivjon ol vizet a tartalybol

— Ez a magasnyomasu tisztitoberende-
zés a megfeleld tartozékokkal fellleti
viz felszivasara alkalmas pl. esévizes
horddkbdl vagy kis tavakbal.

— Felszivasi magassag max. 1 m.

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! Soha ne

szivjon fel vizet ivoviz tartalybdl. Semmi

esetre sem szabad a készlilékkel oldbészer-
tartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot, benzint,
olajt vagy sziiretlen vizet felszivni. A készii-

Iékben talalhaté témitések nem oldészeral-

16k. Az oldészerek permetezésekor képz6-

dé6 kéd rendkiviil gyulékony, robbanasve-
szélyes és mérgezé.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4“) a szlirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagolé sze-
lepet.

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne permetezzen ki ég-
heté folyadékokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellenérizze, hogy a sugércsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcs6 csavarzatat
kézzel kell meghuzni.
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A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kézben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a
biztositokart nem szabad fixen beszoritani.
A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositbkar megronga-
l6dasa esetén keresse fel a vevészolgala-
tot.

FIGYELEM

Rongalodasveszély a tiizelbanyag szivat-
tyt szarazmenete miatt. A tlizel6anyagq tar-
talyt hideg vizes lizemnél addig téltse fel,
amig a tiizeléanyag kontroll lampa kialszik.

A kézi szérépisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoropisztoly kinyitdsa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= Akézi széropisztoly zarasa: Engedie el
a biztositokart és a kart.
Szorofej cseréje
A VESZELY
Sériilésveszély! A fuvoka cseréje elbtt a ké-
szlileket ki kell kapcsolni, és a kézi sz6ro-
pisztolyt miikédtetni kell, amig a késziilék
nyomasmentes nem lesz.
=> Biztositsa a kézi sz6rdpisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonséagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.
Tisztitas
= Nyomas/hémérséklet és tisztitoszer
koncentracio beallitasa a tisztitandd fe-
luletnek megfeleléen.
Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat
elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitando

targyra irdnyitani, elkertlendé az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

A magasnyomasu fuvoka hasznalata

A szérasi sz6g dontd a magasnyomasu su-
gar hatékonysaga szempontjabdl. Altala-
ban egy 25°- lapos sugaru fuvokaval dolgo-
zunk (a szallitasi tétel része).

225



226

B Ajanlott fuvokak, tartozékként szallitha-
tok

— A makacs szennyezd8désekhez
0°-teljes sugaru favoka

— Erzékeny felliletekre és enyhe szen-
nyez&désekhez
40°-lapos sugaru favoka

— Avastag rétegli, makacs szennyez6dé-
sekhez
Szennymaré

— Allithatoé szérasi szog(i fuvéka, a kiilén-
b6z6 tisztitasi feladatokhoz igazodashoz
Szog-vario fuvoka

Javasolt tisztitasi modszer

— Szenny oldasa:
Takarékosan permetezze fel a tisztitd-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:
A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Allitsa a készllék kapcsoldjat hideg-/
forré vizes Gzemre.

Inditsa el a motort a gyarto kezelési ut-
mutatéjanak megfelel6en.

Biztositsa ki a kézi szordpisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.
Nyissuk ki a kézi szoropisztolyt.

v v v Y

Hasznalat hideg vizzel
> Allitsa ,Egé ki“-re a késziilékkapcsolot.
Hasznalat forré vizzel

A VESZELY

Forrazasveszély!

= A készilékkapcsolot allitsa a kivant
munkah&mérsékletre (max. 98 °C). Az
égobfej bekapcsolodik.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szordpisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozoélyanak (+/-
) elforditasaval.

A VESZELY
Sériilésveszély! A nyomas-/mennyiség
Szabalyozé beéllitasa esetén (gyelni kell
arra, hogy a sugércsé csavarzata ne oldéd-
jon Kki.

Hasznalat tisztitoszerrel

FIGYELEM

A nem megfelel6 tisztitbszer a készlilék és

a tisztitando targy sértléseit okozhatja.

— A kornyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitdszerekkel.

— Vegye figyelembe az adagolasi javasla-
tokat és tanacsokat, amelyek a tisztito-
szerek mellett talalhatok.

— Csak olyan tisztitoszereket szabad
hasznalni, amelyeket a késziilék gyar-
téja jovahagy.

— A Karcher tisztitoszerek zavartalan
munkat biztositanak. Kérjen tanacsot
vagy rendelje meg katalégusunkat vagy
tisztitdszer informacids lapjainkat.

= Atisztitdszer szivocsovet Idgassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

° Allitsa be a tisztitdszer adagolé szele-
pet a kivant tdménységre.

A hasznalat megszakitasa

=>» Zarja le a kézi széropisztolyt.

=>» Biztositsa a kézi sz6répisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

Megjegyzés: Ha lezarja a kézi széropisz-

tolyt, a motor uresjarati fordulatszamon jar

tovabb. Ezaltal a viz a szivattyuban tovabb

kering és felmelegszik. Ha a hengerfej a

szivattyun a maximalis h6mérsékletet (80

°C) elérte, akkor a biztonsagi termosztat a

hengerfejen kikapcsolja a motort. Ha 50°C

ala hdlt, a késziléket ismét lizemeltetni le-

het.

A vizvezetékrendszerbdl vett nyomdvizzel

gyorsitani lehet a lehtilést:

= Nyissa meg a kézi szordpisztolyt kb. 2—
3 percig, hogy az atfolyd viz lehiitse a
hengerfejet.

= Inditsa Ujra a motort.
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Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0ra a tisztitoszer-adagolo6 sze-
lepet.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd lizem utan a készliiléket lehdilés cél-
jabol legalabb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi szordpisztollyal kell (izemeltetni.
So tartalmu vizzel (tengerviz) torténd hasz-
nalat utdn 2-3 percen &t 6blitse le vezeté-
kes vizzel, nyitott kézi széropisztollyal.
FIGYELEM

Karosodas veszélye! Soha ne allitsa le a
motort teljes terhelés mellett nyitott kézi
sz6répisztolynal.

> Allitsa ,Egé ki“-re a késziilékkapcsolot.
=> Zarja le a kézi széropisztolyt.

A motor Uresjarat fordulatszamra sza-
balyoz.

A készilék kapcsoléjatt a motornal allit-
sa ,OFF"-ra és zarja el az Gzemanyag
csapot.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Biztositsa a kézi szordpisztolyt a biztonsa-
gi pecekkel véletlenszer( kinyitas ellen.
Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrol.

Tarolas

7

v oV vy

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

FIGYELEM

Széllitas k6zben 6vja a kart a karosodastol.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.
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Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.
A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék altal. A késziiléken valé munka el6tt
htzza le a gyujtégyertya dugojat vagy va-
lassza le az akkumulatort.

Egési sériilésveszély! Ne érjen hozz4 a for-
ré hangtompitokhoz, hengerekhez vagy
hiitébordakhoz.

Karbantartasi id6kozok

Naponta

= Ellenérizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérlilésekre (pukkadasve-
szély). A sérult magasnyomasu témlét
azonnal cserélje ki.

Hetente

=>» Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.

FIGYELEM

Rongalodéasveszély! Tejes olajnal azonnal

értesitse a Kércher szervizt.

Havonta

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(irgjét.

=>» Tisztitsa ki a vizhiany biztositék szlr6-
jét.

=> Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsé szi-
réjét.

500 lizemoranként, legalabb évente

= Vizkételenitse a készuléket.

= A készilék karbantartasat a szerviz
szolgélattal végeztesse el.

Karbantartasi munkak

Magasnyomasu szivattyu

Olajcsere:

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogéedényt.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogéedénybe.
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A hasznalt olajat kérnyezet kimélé modon

tavolitsa el vagy adja le egy jovahagyott

gy(Ujtéhelyen.

= Csavarja vissza az olaj leengedési csa-
vart.

= Azujolajatlassan toltse az olajtartélyba
a ,MAX"“jelig.

Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell

tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Motor

A motor karbantartasi munkait a gyarto ke-
zelési utmutatojanak megfeleléen kell elvé-
gezni.

Késziilék vizkotelenitése

A csBvezetékekben |évd lerakddasok eme-
lik az aramlasi ellenallast, ugy hogy a tul
nagy lesz a nyomas a motorra.

A VESZELY

Robbanasveszély égheté gazok altal! Viz-

kételenitésnél tilos a dohanyzas. Gondos-

kodjon a j6 szell6zésrél.

A VESZELY

Marésveszély savak éltal! Viseljen védé-

szemiiveget és védbkesztylit.

m Megvalositas:

Az eltavolitashoz a térvényes elGirasoknak

megfeleléen csak ellenérzési emblémaval

ellatott ellen6rzétt kazanké olddszert sza-
bad hasznalni.

— RM 100 (megrend. szam 6.287-008)
oldja a kazankovet, az egyszer( vizk6
kapcsolatokat és a mosészer maradé-
kokat.

— RM 101 (megrend. szam 6.287-013)
oldja a lerakbédasokat, amelyeket az
RM 100-al nem siker(l leoldani.

= Toltsén meg egy 20-literes tartalyt 15 1
vizzel.

=> Adjon hozza egy liter kazankd oldo-
szert.

= A viztoml6ét kdsse kdzvetlendl a szivat-
tyufejhez és a szabad végét logassa
bele a tartalyba.

= Tegye a bekotott sugarcsovet szorofej
nélkil a tartalyba.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-

mutatojanak megfeleléen.

Nyissa ki a kézi széropisztolyt és a viz-

kételenités alatt ne zarja be ismét.

A készilékkapcsolét allitsa 40 °C-os

munkahémeérsékletre.

Hagyja menni a késziléket, amig eléria

munkahdmérsékletet.

Kapcsolja ki a készuléket és hagyja all-

ni 20 percig. A kézi széropisztolynak

nyitva kell maradni.

= A késziléket végezetll szivattyluzza
Uresre.

Megjegyzés: A korrozidovédelem és a sav-

maradékok semlegesitése érdekében

ajanljuk, hogy utana alkali oldatot (pl. RM

81) pumpaljon at a tisztitoszer tartalyon ke-

resztll a késziléken.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Sériilésveszély! A késziilékben befagyd viz

ténkreteheti a késziilék alkatrészeit.

— Akeészuléket télen fitott helyiségben ta-

rolja vagy uritse ki. Hosszabb munka-

szuneteknél ajanlott fagyallészert a ké-

szlléken atpumpalni.

Ha nincs mad a fagymentes tarolasra, a

készuléket Uzemen kivil kell helyezni.

Viz leeresztése:

Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét

és a magasnyomasu tomi6t.

A kazan aljan a taplalovezetéket csava-

rozza le és a fGit6spiralt hagyja kitrdlni.

A készlléket max. 1 percig hagyja men-

ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-

urdlnek.

m Oblitse at a késziléket fagyalloszerrel:

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartdjanak az alkalmazasra vonatko-

20 elGirasait.

= Toltse fel az uszoétartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készlléket (égbfej nél-
kal), amig a készilék teljesen atoblits-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

v v v VvV

v v oy n
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Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
Iék altal. A késziiléken valo munka eldtt
huzza le a gyujtégyertya dugéjat vagy va-
lassza le az akkumulatort.

Egési sériilésveszély! Ne érien hozz4 a for-
ré hangtompitékhoz, hengerekhez vagy
hitébordakhoz.

Kontroll lampa tiizeléanyag vilagit

— Ures a tiizel6anyag tartaly
= Toltse fel.

Kontroll lampa folyékony vizlagyité
vilagit

— A folyékony vizlagyité tartaly tres, mi-
szaki okokbol mindig van maradék a
tartalyban.

= Toltse fel.

— Az elekirodak a tartalyban szennyezettek

= Tisztitsa meg az elektrodakat.

A késziilék nem megy

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak ke-

zelési utmutatojat!

— Uzemanyagtartaly tres

= Toltse fel.

— HDS 1000 BE: Gyujtégyertya (motor)
szennyezet/hibas

=> Tisztitsa vagy cserélje ki a gyujtogyer-
tyat.

— A magasnyomasu szivattyu biztonsag
termosztatja kikapcsolta a gépet hos-
szabb keringési Uzem utan

= Hagyja lehdilni a késziléket, azutan in-
ditsa Ujra. Ehhez lasd a ,Hasznalat
megszakitasa“ fejezetet.

A késziilék nem termel nyomast

— A motor lizemi fordulatszama tul ala-
csony

= Ellenérizze a motor Uzemi fordulatsza-
mat (lasd Miszaki adatok).

— HDS 1000 BE: Gyujtogyertya (motor)
szennyezet/hibas

=> Tisztitsa vagy cserélje ki a gyujtogyer-
tyat.
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A szordéfej el van zarddvalelkopott

A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas szlirdje piszkos

Tisztitsa ki a sz(r6t.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Miszaki adatok).

A szivattyu taplalovezetéke szivarog

vagy el van zarddva

=>» Ellenérizze a szivatty minden taplalo-
vezetékeét.

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0“-ra a tisztitoszer-adagol6 sze-

lepet.

Nyissa ki a viztaplalét.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-

mutatdéjanak megfeleléen.

A készilék légtelenitéséhez csavarjale

a szérofejet és addig hagyja menni a

készuléket, amig a viz buborékmente-

sen jon ki.

=>» Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja

vissza a szoérofejet.

viv !

L A 7

A magasnyomasu szivattyu
szivarog

— A szivattyu szivarog

Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.

= A készilék erés szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

A magasnyomasu szivattyu kopog

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog

=>» Ellenérizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékeét.

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0°-ra a tisztitoszer-adagol6 sze-
lepet.

= Nyissa ki a viztaplalét.

=>» Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.

= Akészilék légtelenitéséhez csavarja le
a szérofejet és addig hagyja menni a
készuléket, amig a viz buborékmente-
sen jon ki.

=>» Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja
vissza a szoérofejet.
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A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— A szlr6s tisztitészer-szivocsd szivarog
vagy el van zarédva

=> Ellendrizzeltisztitsa ki a sz(irfs tisztito-
szer-szivocsovet.

— Avisszacsapo szelep a tisztitészer-szi-
vécesd végén beragadt

= Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapd
szelepet a tisztitdszer-szivocsd végén.

— Atisztitdszer-adagolészelep be van
zarva vagy szivarog/el van zarédva

=> Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

A tulfolyészelep nyitott kézi
szoroépisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

A szérdéfej el van zarddva

Tisztitsa ki a szorofejet.

A készllék vizkéves

Vizkételenitse a készuléket.

Vizhiany biztositék szlréje szennyezett
Tisztitsa ki a sz(r6t.

Tulfolydszelep hibas

Cserélje ki a tulfolydszelepet (szerviz
szolgalat).

ViVl

Az égéfej nem gyujt

Ures a tiizeléanyag tartaly

Toltse fel.

Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

Tisztitsa ki a vizhiany biztositék szr6-
jét.

Piszkos a tlizel6anyag szlr6

= Cserélje ki a tuzeléanyag sz(irét.

Nincs gyujtoszikra

Ha az zem alatt a néz6ivegen keresz-
tdl nem lathato6 gyujtészikra, akkor a keé-
szuléket ellendriztesse a szervizzel.

| * *l*l

* |

A beallitott h6mérsékletet forré
vizes lizem esetén nem éri el

— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul
magas

= Csokkentse a munkanyomast/szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztolyon.

— Kormos flitéspiral

= A koromtalanitassa a késziléket a
szervizzel.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.
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P . Alfred Karcher SE & Co. KG
EU konformitasi nyiltakozat Alfred-Karcher-Stralie 28-40

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban 71364 Winnenden (Germany)
megnevezett gép tervezése és épitési Tel.: +49 7195 14-0
madja alapjan az altalunk forgalomba ho- Fax: +49 7195 14-2212

zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek

vonatkozo, alapvet6 biztonsagi és egész- Winnenden, 2018/08/01

ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.811-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 1000 BE

Mért: 106

Garantalt: 108

HDS 1000 DE

Mért: 105

Garantalt: 107

5.957-090

5.957-091

Az alairok az igazgatésag megbizasabal
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak
el.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié osszeallitasaért felelds:
S. Reiser
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Miszaki adatok

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Védelmi fokozat -- IPX5 IPX5
Motor
Tipus - Honda GX 390, Yanmar
1 henger, 4 L 100 N, 1 hen-
utem geres, 4 tem(
Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén  |kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Jellemzé fogyasztas g/kWh 313 250
Uzemi fordulatszam 1/min 3200-3400 3200-3400
Uzemanyag tartaly I 6,5 5,5
Uzemanyag - Benzin, 6lom- |Dizel
mentes *
* A késziilék alkalmas az E10-es Gizemanyaghoz
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Osszeko6td tomlé Megrende- |4440-207.0 4440-207.0
lési szam
Osszeko6td témlé hossza m 7.5 7,5
Osszekotd tdmls atmérsdje (min.) coll 3/4 3/4
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) |m 1 1
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel) |MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
A standard fuvoka fuvékameérete -- 047 050
Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)
Max. munkah6mérséklet forrd viz °C 98 98
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Egéfej teljesitmény kW 59 59
Maximalis fUt6olaj felhasznalas kg/h 5,6 5,6
A kézi szérdpisztoly visszaldkbereje (max.) |N 51 51
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L,, dB(A) 91 9
Bizonytalansag K, dB(A) 3 2
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag K, |dB(A) 108 107
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szérépisztoly m/s? <25 <2,5
HU - 14




HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Sugarcs6 m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1 1
Uzemanyagok
Tuzel6anyag - Fit6olaj EL Flt6olaj EL
vagy dizel vagy dizel
Olaj mennyiség - szivattyu I 0,35 0,35
Olaj fajta - szivattyu Motorolaj |Megrendelési |Megrendelési
15W40 szam 6.288-  |szam 6.288-
050.0 050.0
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Tipikus Uzemi suly kg 175,2 197,0
Tuzelbanyag tartaly I 34 34

HU -15
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 3
Bezpecnostni zafizeni ... ... (O] 4
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. . ................ Cs 7
Ukladani ................. Cs 9
Pfeprava................. CS 9
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 9
Pomoc pfi poruchach ... .... (O] 11
Zaruka. ...... ... CS 12
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 12
EU prohlaSenioshodé. .. ... CS 13
Technické adaje ........... CS 14

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je treba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

T

xd

Baterii nebo akumulator zlikvi-
dujte ekologicky. Baterie a aku-
mulatory obsahuiji latky, které se
nesmi dostat do zivotniho pro-
stfedi. Likvidujte je proto laskavé
ve sbérnach uréenych k tomuto
ucelu.

Se—

Vg.

Pb

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zptisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

CS -1



Prvky pfistroje

Obrazky 1+2

Ruéni startovani

Elektrické startovaci zafizeni

Nadrz na pohonné hmoty

Manometr

Baterie

vysokotlaka tryska

Pracovni nastavec EASY!Lock

Ru¢ni stfikaci pistole EASY!Force

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

10 Pfipojka vysokého tlaku EASY!Lock

11 Palivova nadrz

12 Pfipojka na vodu se sitkem

13 Ovladani tlaku/mnozstvi

14 Tlakova nadoba

15 Palivové Cerpadlo s palivovym filtrem

16 Skiif hofaku

17 Elektricka skfin

18 Olejoznak

19 Bezpecnostni ventil

20 Viko horaku

21 Pruatokovy ohfivac

22 Koncovka zapalovaciho kabelu

23 Pozorovaci okénko hofaku

24 Drzak trysky

25 Nadrz s plovakem

26 Nadrz na zmékcovadlo

27 Magneticky ventil

28 Zaijisténi proti nedostatku vody

29 Sito v zajisténi nedostatku vody

30 Presostat

31 Olejova plnici nadrz

32 Vysokotlaké cerpadlo

33 Identifikacni Stitek

34 Sroub k vypousténi oleje (motor)

35 Mérka oleje (motor)

36 Saci hadice na Cistici prostfedek s fil-
trem

37 Sroub k vypousténi oleje (Serpadio)

38 Bezpecnostni paka

39 Spoustéci packa

40 Bezpecnostni zarazka rucni stfikaci
pistole

O©Co~NOOhWN-=-
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Ovladaci panel

Obr. 3

Spinac pfistroje

Kontrolka paliva

Kontrolka zmék&ovace

Ventil na davkovani ¢isticich prostfedku
KliGovy spinac elektrického startovaci-
ho zafizeni

Svételna kontrolka ,zapalovani zapnu-
to*

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZi-
vani nebezpecéné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mirit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zafizeni sa-
motné.

abrwON -

D

Nebezpecdi otravy! Nevdechujte

.' vyfukové plyny.

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

Pouzivani v souladu s
uréenim

Upozornéni: Plati jen pro Némecko: Zafi-
zeni je uréeno pouze pro mobilni (nikoliv
stacionarni) provoz.

— Zafizeni se pouziva predevsim tam,
kde neni k dispozici elektricka pFipojka
a je tfeba pracovat s horkou vodou.

— Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich na-
stroju. pFistrojl, fasad, teras, zahrad-
nich nastroju atd.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni PFi pouZiti u Cerpacich

statnic nebo jinych nebezpecénych pist

dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-
pisy.
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Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. Oblec€eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat
pouze Cista voda. Znecisténi zplisobi pred-
¢asné opotrebeni nebo vznik usazenin

v zafizeni a pfislusenstvi.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi
byt prekroceny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
meéd <2mgll
aktivni chlor < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 uS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyZ
Jsou pohonné latky rozlité. Pfistroj
nejdriv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouZivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pristroju, jako jsou kam-
na, kotle, ohrivac¢e vody pod., ve kte-
rych hofi nebo jiskri.

— Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pripadé vymérite.

— Motor nepouzivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné Krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouZivejte kromé sefizovéani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes nasavaci podpéry.

— Neprovadéjte upravy na vodicich pruzi-
nach, soucastech ovladaéi nebo jinych
castech, které mohou zptsobit zvySeni
otacek motoru.

— Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcti nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybujicich se nebo otacejicich se dild.

— Nebezpedi otravy! Pfistroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

Obecné bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
prfedpisy pro proudové kapalinové cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova c¢erpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky test( za-
znamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zarizeni. Spalovaci zarizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpisu.

— Na pfistroji/pfislusenstvi se nesmi ne-
provadeét zadné upravy.
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Vysokotlaka hadice

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu!

— Pouzivejte vylucné originéalni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlaké hadice a vstfikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pfetlak uvedeny v technickych
udajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.

— Vysokotlakou hadici kazdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu, vy-
sokotlakou hadici uZ nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici s poskozenym za-
vitem uZ nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

— Hadici, u niz doslo k pfejeti, zlomeni,
nérazu, uz nepouZivejte, i kdyZ neni vi-
deét Zzadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoslo k mechanickému zatiZeni.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpec€nostni prvky slouZi k ochrané uZiva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Zajisténi proti nedostatku vody

Toto zajidténi proti nedostatku vody zame-
zuje prehfati hofaku pfi nedostatku vody.
Horak se spousti jen pfi dostate€ném pfivo-
du vody.

Prepoustéci ventil

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevfe se nadproudovy ventil a vyso-
kotlaka pumpa vrati vodu do saci Casti
Cerpadla. Tak se zabrani prekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

— Nadproudovy ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zékaznickou sluzbou.
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Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je
nadproudovy ventil defektni.

— Bezpecnostni ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zakaznickou sluzbou.

Presostat

Tlakovy spina€ vypina hofak, kdyz pracov-
ni tlak poklesne pod minimum, a znovu jej
zapina, kdyz je prekrogi.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci trazu! Pristroj, pfislusenstvi,
pfivodni vedeni a pfipojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pristroj pouZivat.

Namontujte stojany tryskovych trubek

=>» Pfed prvnim pouZitim instalujte oba sto-
jany tryskovych trubek (viz obrazek A
na za¢atku manualu).

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! Kdyz olej dostane

mlécny odstin, okamZité informujte zakaz-

nicky servis firmy Kéarcher.

= Kontrolujte stav oleje vysokotlakého
Cerpadla na olejomérce.

Pfistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-

klesne pod ,MIN®.

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

Motor

Dbejte na ¢ast ,,Bezpecnostni pokyny“!

= Pred uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, pfede-
vS§im bezpecnostni pokyny.

=> Zkontrolujte vzduchovy filtr.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.
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PFistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-
klesne pod ,MIN®.
= Pokud je to zapotfebi, olej dopliite.

HDS 1000 BE:

= Nadrz na pohonné hmoty naplrite bezo-
lovnatym benzinem.
Nepouzivejte 2-taktni smés.

HDS 1000 DE:

= Nadrz na pohonné hmoty naplite moto-
rovou naftou.

PInéni palivem

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nesmi se pouzivat
nevhodna paliva, napf. benzin.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni palivového Cerpadla
chodem nasucho. Nadrz na horlaviny na-
plrite i pfi provozu se studenou vodou nato-
lik, aby svételna kontrolka hoflaviny zhasla.
=> Doplnite palivo.

=> Zavfete zavér nadrze.

=> Preteklé palivo utfete.

Vlijte zmékcovac

Upozornéni: Zkusebni nadoba zmékcova-
Ce je pfibalena.

Nastavte doplnovani tekutého
zmékcovace

A NEBEZPECI

Nebezpecné elektrické napéti! Nastaveni
smi provadét pouze odborny elektrotech-
nik.

=> Zjisténi tvrdosti mistni vody:

— u mistniho dodavatele vody,

— tvrdomérem (obj. . 6.768-004).

=>» Otevrete elektrickou skFin.

a
D
0l |
TIT oY
><:\D/D v T
A A A o

= Otocny potenciometr (a) nastavte podle
tvrdosti vody. Spravné nastaveni Ize
Zjistit z tabulky.

Priklad:

Pfi tvrdosti vody 15° dH je tfeba na stupnici

oto€ného potenciometru nastavit hodnotu

7.

= Tvrdost vody (°dH) |Stupnice otoéného
y potenciometru
U 5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
=> Do nadrze nalijte zmékcovaci kapalinu
Kéarcher RM 110 (obj. €. 2.780-001).
— ZmeékEovac zabranuje zavapnéni top-
ného hadu pfi provozu s vapenatou vo-
dou. Je do pfivodu ve vodni skfifice
davkovan po kapkach.
— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.
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Baterie

Bezpecnostni pokyny pro baterii

Pfi manipulaci s bateriemi bezpodmineéné
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na
baterii a v navodu k pouZiti!

®

Noste chranic oci!

B)

Chrarite déti pred kyselinou a
bateriemi!

Nebezpeci exploze!

Zakaz ohné, jisker, otevieného
svétla a koureni!

Nebezpeci poleptani!

Prvni pomoc!

Viystrazné zafizeni!

Likvidace odpadu!

Baterii neodhazujte do kontej-
neru na odpadky!

AP EPD @ P @ E
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A NEBEZPECI

Nebezpeci exploze! Na baterie, tj. na kon-
cové poly ani na spojnici bunék nepokladej-
te nastroje ani nic podobného.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Rany nesméji prijit do
styku s olovem. Po praci na bateriich si
vZdy ocistéte ruce.

Nabijeni baterii

A NEBEZPECI

Nebezpeci turazu! Dbejte na bezpecénostni

predpisy pri zachazeni s bateriemi. Dodr-

Zujte navod k pouziti vyrobce nabijecky.

= Odpojte baterii.

= Vedeni kladného pélu nabijecky baterie
spojte s pfipojkou kladného pélu bate-
rie.

= Vedeni zaporného polu nabijecky bate-
rie spojte s pfipojkou zaporného pélu
baterie.

=>» Pripojte sitovou zastréku k siti a nabi-
je€ku zapnéte.

=> Baterii nabijejte co nejmensim prou-
dem.

Kontrola a korekce hladiny kapaliny v

baterii

POZOR

U baterii pInénych kyselinou kontrolujte

pravidelné hladinu kapaliny.

= VysSroubujte uzavéry vSech ¢lanka.

=>» Je-li hladina kapaliny pfili$ nizka, doplni-
te ¢lanky destilovanou vodou az ke
znacce.

=> Nabijte baterie.

=>» ZaSroubujte uzavéry ¢lanka.

Namontujte rucni strikaci pistoli,
strikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze

rychle a spolehlivé spojovat komponenty

pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

obr. 4

=>» Spojte pracovni nastavec s rucni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SYlLock).

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.
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= Nasroubujte a rukou utahnéte previec-
nou matici (EASY!Lock).

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utdhnéte ji rukou (EA-
SY!Lock).

Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prumér 3/4) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Pfivodni hadice neni soucas-

ti dodavky.

Vysani vody z nadoby

— Vysokotlaky Cisti€ je vybaven pfislusen-
stvim, umoznujicim nasavani vody na-
pf. z kadi na destovou vodu, tani apod.

— VySka nasavani 1 m.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédia, jako jsou redidlo laku, ben-

zin, olej nebo nefiltrovana voda. Tésnéni v

pfistroji nejsou odolna vici rozpoustédium.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

vybusné a toxicke.

= P¥ipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/
4") s filtrem (pfisluSenstvi) na pFipojku
vody.

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
,0%

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! K postfiku nepouzi-
vejte hoflavé kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-
Zivejte bez namontované stfikaci trubky.
Pred kazdym pouzitim se presvédcte, zda
je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné uta-
Zeny rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu! Pri praci drzte ruéni stfi-

kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-

kama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Spoustéci packa a bez-

pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi

byt pfi provozu zablokované.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pri poSkozeni bezpec-

nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni palivového cerpadia

chodem nasucho. Nadrz na hoflaviny na-

plrite i pfi provozu se studenou vodou nato-

lik, aby svételna kontrolka horlaviny zhasla.

Otevirani/zavirani ruéni strikaci
pistole

= Otevfeni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpecnostni paku a spoustéci
packu.

=>» Zavieni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Vyména hubice

A NEBEZPECI
Nebezpedi trazu! Pfed vyménou trysky pri-
stroj vypnéte a spoust rucni stfikaci pistole
ponechte stisknutou, dokud pfistroj neni
bez tlaku.
=>» Zaijistéte ru¢ni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.
= Vyménte trysku.
Cisténi pristroje
=> Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle Cisténého po-
vrchu.
Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy
nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi
vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis
velkym tlakem.

Prace s vysokotlakou tryskou

Stfikaci uhel je rozhodujici pro u€innost pa-
prsku vysokého tlaku. Normalné se pracuje
s 25° plochym paprskem (je pfibalen).
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® Doporucené trysky mazete koupit jako
pfisluSenstvi.

— Pro tézka znedisténi
0° plny proud

— Pro citlivé povrchy a lehka znegisténi
40° plochy paprsek

— Pro tézka vysokovrstvova znegisténi
Fréza na necistoty

— Tryska s nastavitelnym stfikacim
Uhlem, k pfizpusobeni riiznym &isticim
ukoldm
Tryska s proménnym thlem

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

— Uvolnéni Spiny:
Usporné nastfikejte ¢istidlo a nechte
pUsobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:
Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Pfepnéte spinac zafizeni na provoz se
studenou / horkou vodou.

Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

Odjistéte Rucni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

v v v Y

Provoz se studenou vodou

v

Pfepinac na zafizeni nastavte na "ho-
fak vypnut".

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni!

= Prfepinac na zafizeni nastavte na poza-
dovanou pracovni teplotu (max. 98 °C).
Horak se zapne.

Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

= Pracovni tlak a Cerpané mnozstvi na-
stavte oto¢enim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).
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A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Piinastavovani regulace
tlaku/mnoZzstvi dbejte nato, aby se Sroubo-
vé spoje pracovniho néastavce nepovolily.

Provoz s pouzitim éisticiho
prostredku

POZOR

Nevhodné Cistici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak &istény pfedmét.

— Kuvuli ochrané zZivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Pfi pouzivani Gisticich prostfedkl se
fidte pokyny a davkovanimi na nich
uvedenymi.

— Pouzivat mizete pouze istidla, se kte-
rymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Bezporuchovou praci zajistu;ji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo
se podivejte do naseho katalogu nebo
informacniho letaku o Cistidlech.

=>» Zaveéste hadici na distici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
pozadovanou koncentraci.

Preruseni provozu

=>» Zaviete ruéni stfikaci pistoli.

=> Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

Upozornéni: Kdyz se rucni stfikaci pistole

zavre, bézi motor dal ve volnobé&znych

otackach. Pfitom obiha voda uvnitf erpa-

dla a ohfiva se. Jakmile dosahne hlava val-

ce v Cerpadle maximalni dovolené teploty

(80 °C), bezpetnostni termostat na hlavé

vélce vypne motor. Po vychladnuti na tep-

lotu niz8i nez 50 °C je mozné pristroj opét

uvést do provozu.

Pfi provozu se stlatenou vodou z vodovo-

du se muze ochlazovani zpomalit.

= Otevrete rucni stfikaci pistoli na cca 2—
3 minuty, aby protékajici voda ochladila
hlavu valce.

= Motor znovu spustte.
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Po provozu s pouzitim Cisticiho
prostredku

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
0",

= Pristroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stiikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci oparfeni horkou vodou! Po pro-

vozu s horkou vodou se musi zafizeni pro

ochlazeni provozovat nejméné dvé minuty

se studenou vodou pfi oteviené pistoli.

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)

pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi

otevrené rucni stiikaci pistoli.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Motor nikdy nevypi-

nejte, kdyZ je piné zatiZen a rucni stfikaci

pistole je otevfena.

= Prepinac¢ na zafizeni nastavte na "ho-
fak vypnut".

=>» Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Motor se nastavi na volnob&zné otacky.
= Spinac pfistroje na motoru nastavte na
,OFF" (vyp) a pfitahnéte kohoutek pali-
va.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-

stroj neni bez tlaku.

= Ruéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neumysinému
otevfeni.

= OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

& UPOZORNENI

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

vV

Preprava

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poskozenim.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisa.

Osetiovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpe&nostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu od neimysiné
spusténého zafizeni. Pfed zaCatkem praci
na pristroji vytahnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu nebo odpojte akumulator.
Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se hor-
ké zvukové izolace, valcti nebo chladicich
Zeber.

Intervaly udrzby

Denné

= Zkontrolujte, zda neni poskozena vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PoSkozenou hadici ihned vyménte.

Tydenni

=>» Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Kdyz olej dostane

mlécny odstin, okamZité informujte zakaz-

nicky servis firmy Kércher.

Mésicni

= Vydistéte sito v pfipojce vody.

= Vycistéte sito v zajiSténi nedostatku vo-
dy.

= Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.
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Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné rocné

=>» Zafizeni odvapnéte.

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

Udrzbarské prace
Vysokotlaké ¢erpadlo
Vyméiite olej:
=> P¥ipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.
= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na sbérném misteé.

= Nasroubuijte olejovy vypustni Sroub.

=> Novy olej pomalu nalijte az ke znace
,MAX" na nadrzi.

Upozornéni: Vzduchové bubliny museji

mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Motor

Udrzbu motoru provadéjte podle pokyn(i v
navodu k obsluze od vyrobce motoru.
Odvapnéni zarizeni

PFi vzniku usazenin v potrubich se zvySuje

pritoény odpor natolik, Ze nadmérné vzros-

te zatizeni motoru.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu hoflavych plynd! Pri

odstrariovani vodniho kamene je zakazano

kourit. Zajistéte dobré vétrani.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poleptani kyselinou! Noste

ochranné bryle a ochranné rukavice.

B Postup:

K odstrafiovani se podle pravnich pfedpisu

sméji pouzivat pouze schvalena rozpous-

tédla vodniho kamene.

— Pripravek RM 100 (obj. €. 6.287-008)
rozpousti vapenec a jednoduché slou-
¢eniny vapence se zbytky disticich pro-
stfedk.

— Ptipravek RM 101 (obj. €. 6.287-013)
rozpou$ti usazeniny, které nelze roz-
pustit pfipravkem RM 100.

= Do dvacetilitrové nddoby nalijte 15 | vody.
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Pfidejte litr rozpous$tédla vodniho kamene.

Hadici na vodu pfipojte pfimo k hlavici

Cerpadla a volny konec vloZte do nado-

by.

=>» Pfipojenou proudnici bez trysky vlozte
do nadoby.

=> Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

= Otevrfete rucni stfikaci pistoli a b&éhem
odstrafiovani vodniho kamene ji neza-
virejte.

=>» Spinac na zafizeni nastavte na pracov-
ni teplotu 40 °C.

=>» Zarizeni nechte v chodu, dokud se ne-
dosahne pracovni teploty.

=>» P¥istroj vypnéte a nechte ho 20 minut
zastaveny. Rucni stfikaci pistole musi
zUstat oteviena.

=> Pak z pfistroje vyCerpejte napln.

Upozornéni: Pro ochranu pred korozi a

pro neutralizaci zbytk( kyseliny doporucu-

jeme nasledné pfistrojem procerpat alkalic-

ky roztok (napf. RM 81) pfes nadobu na

Cistici prostfedek.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poskozeni! V pristroji zamrzla

voda muZze c¢asti pristroje znicéit.

— 'V zimé pfistroj skladujte v zatepleném

prostoru nebo vyprazdnéte. P¥i delSich

prestavkach v provozu doporu€ujeme

do pfistroje naerpat nemrznouci smés.

Pokud neni mozZné bezmrazové sklado-

vani pfistroj odstavte.

Vypustte vodu:

OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-

sokotlakou hadici.

Pfivodni vedeni na dné kotle odSrou-

bujte a vyprazdnéte topny had.

Pfistroj nechte béZet maximalné 1 mi-

nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-

prazdni.

B P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési:

Upozornéni: DodrZujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

=>» Nadobu s plovakem naplrite béZnou ne-
mrznouci smési.

L 7
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=> P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu od neiimysiné
spusténého zafizeni. Pfed zacatkem praci
na pristroji vytdhnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu nebo odpojte akumulator.
Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se hor-
ké zvukové izolace, valcti nebo chladicich
Zeber.

Sviti kontrolka paliva

— Palivova nadrz prazdna
= Naplrite.

Sviti kontrolka zmékcovace

— Nadoba na zmék&ovac je prazdna, z
technickych divodu zUstava vzdy zby-
tek v nasobé.

= Naplrite.

Elektrody v nadobé znecisténe

= Elektrody vycistéte.

Pristroj nebézi

Dbejte pokynl v navodu k obsluze od vy-

robce motorul!

— Palivova nadrz je prazdna

= Naplite.

— HDS 1000 BE: Zapalovaci svi¢ka (mo-
toru) je znecisténa / vadna

= Vycistéte nebo vyménte zapalovaci
svicku.

— Bezpecnostni termostat na vysokotla-
kém &erpadle pfistroj po delSim cirku-
laénim provozu.

=>» P¥istroj nechte vychladnout, poté opét
zapnéte. Viz také oddil ,Pferuseni pro-
vozu*.

Pristroj netvori tlak

— P¥ili§ nizké provozni otacky motoru

= Zkontrolujte provozni otacky motoru
(viz Technické udaje).

— HDS 1000 BE: Zapalovaci svicka (mo-
toru) je znecisténa / vadna

= Vycistéte nebo vyménte zapalovaci

svicku.

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycistéte/vymérnte.

Sito v pfFipojce vody znecisténé.

Vycistéte sito.

Nedostate&né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnoZzstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

Pfivodni vedeni k Cerpadlu netésna

nebo ucpana

Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpa-

dlu.

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

Déavkovaci ventil Cistidla nastavte na

0%

Otevrete pfivod vody.

Motor spustte podle navodu k obsluze

od vyrobce motoru.

K odvzdusnéni pfistroje odSroubujte

trysku a pfistroj nechte bézZet tak dlou-

ho, dokud nevytéka voda bez bublin.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

L2 R

v

v

v vy

Vysokotlaké ¢erpadlo netésné

— Cerpadlo netésné

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

=> P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe

— PFivody k Cerpadlu netésné

= Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpa-
dlu.

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

Déavkovaci ventil Cistidla nastavte na

,0%.

Otevrete pfivod vody.

Motor spustte podle navodu k obsluze

od vyrobce motoru.

K odvzdusnéni pfistroje odSroubujte

trysku a pfistroj nechte bézZet tak dlou-

ho, dokud nevytéka voda bez bublin.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

v

v vy
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Pristroj nenasava cistidlo

— Saci hadice Cistidla s filtrem netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

— Zpétny ventil v pfipojce saci hadice Cis-
tidla ucpany

= Vycistéte/vyménte zpétny ventil v pfi-
pojce saci hadice Cistidla.

— Davkovaci ventil Cistidla je zavieny
nebo netésny/ucpany

= Oteviete nebo zkontrolujte/vycCistéte
davkovaci ventil Cistidla.

Odlehéovaci ventil se pri oteviené

rucni strikaci pistoli priibézné
vypina a zapina

Tryska je ucpana

Vydcistéte trysku.

Zafizeni je zaneseno vodnim kamenem

Zafizeni odvapnéte.

Sito v zajisténi proti nedostatku vody je

znecdisténo

Vycistéte sito.

Odleh¢éovaci ventil je vadny

Vyménite odleh¢ovaci ventil (zakaznic-

ky servis).

I*I*I

v

Horak nezapaluje

Palivova nadrz prazdna

Naplrite.

Nedostatek vody

Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
privodni vedeni.

Vycistéte sito v zajiSténi nedostatku vo-
dy.

Palivovy filtr znecistény

Vymeéiite palivovy filtr.

Zadna jiskra

Pokud pfi provozu neni vidét jiskra, ne-
chte pfistroj pfezkouset zakaznickou
sluzbou.

v vl

Vi
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Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena

— Pracovni tlak/¢erpané mnozstvi pfilis
vysoké

Snizte pracovni tlak / Cerpané mnozstvi
na ruéni stfikaci pistoli.

Topny had znecistény sazemi

Nechte pfistroj ocistit zdkaznickou sluz-
bou.

v

) |

Oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

PrisluSsenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pFistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.
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Y] ~ Alfred Karcher SE & Co. KG
EU prohlaseni o shode Alfred-Kércher-Strale 28-40

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza- Winnenden, 2018/08/01

davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou

platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.811-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-79

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V
Hladinu akustického dB(A)
HDS 1000 BE

Namerenou: 106

Garantova- 108

nou:

HDS 1000 DE

Namerenou: 105

Garantova- 107

nou:

5.957-090

5.957-091

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spolecnosti.

7 2 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser
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Technické udaje

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Ochrana - IPX5 IPX5
Motor
Typ - Honda GX 390, Yanmar L 100
jednovalcovy, [N, 1-valec, 4-
Ctyrtaktni takt
Vykonnost 3600/min kw (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Mérné spotieba g/kWh 313 250
Provozni pocet otacek 1/min. 3 200-3 400 3 200-3 400
Nadrz na pohonné hmoty | 6,5 5,5
Pohonna latka -- Benzin, bezo- |diesel
lovnaty *
* v pristroji Ize pouzit palivo E10
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ |1 000 (16,7) 1000 (16,7)
min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (baru)|0,6 (6) 0,6 (6)
Pfivodni hadice Objednaci |4.440-207.0 4.440-207.0
¢.
Délka pfivodni hadice m 7,5 75
Pramér pfivodni hadice (min.) palec 3/4 3/4
Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) m 1 1
Vykonnostni parametry
Cerpané mnoZstvi vody I/hod. (I/  |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
min.) 15) 15)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) |MPa (baru) 4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Velikost standardni trysky -- 047 050
Max. provozni pfetlak (bezpe€nostni ventil) |MPa (baru) |23 (230) 23 (230)
Max. pracovni teplota horké vody °C 98 98
Sani cisticiho prostfedku I/hod. (I/  |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
min.)
Vykon hofaku kW 59 59
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 5,6 5,6
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 51 51
(max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 9 91
Kolisavost K, dB(A) 3 2

CS-14
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost |dB(A) 108 107

Kwa

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? <2,5 <2,5

Proudova trubice m/s? <2,5 <2,5

Kolisavost K m/s? 1 1

Provozni latky

Palivo - Topny olej EL |Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta

MnoZstvi oleje - Cerpadlo | 0,35 0,35

Druh oleje - ¢erpadlo Motorovy |Objednaci &. |Objednaci €.

olej 15W406.288-050.0 6.288-050.0

Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 1100 x 750 x |1 100 x 750 x
785 785

Typické provozni hmotnost kg 175,2 197,0

Palivova nadrz I 34 34
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Pred prvo uporabo Vase napra-

A ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Elementinaprave .......... SL 2
Simbolinanapravi ......... SL 2
Namenska uporaba. . ....... SL 2
Varnostna navodila. . .... ... SL 3
Varnostne priprave ......... SL 4
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 7
Skladis¢enje .. ............ SL 9
Transport. .. .............. SL 9
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

I 29

xd

—
v‘ torsko baterijo zavrzete na oko-
»4 lju prijazen nacin. Baterije in

O\ lakumulatorske baterije vsebuje-
jo snovi, ki ne smejo priti v oko-
lie. Zato jih zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

Pb

Prosimo, da baterijo ali akumula-

sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smrti.

A& PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

SL -1

249



Elementi naprave

Slika 1+2

1 Ro€na zagonska priprava

2 Elektricna zagonska priprava

3 Rezervoar za gorivo

4 Manometer

5 Baterija

6 Visokotlatna Soba

7 Brizgalna cev EASY!Lock

8 Rocna brizgalna pistola EASY!Force
9 Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock
10 Visokotlacni priklju¢ek EASY!Lock
11 Rezervoar za gorivo

37
38
39
40
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Vodni prikljuek s sitom

Regulacija tlaka/koli¢ine

Zbiralnik tlaka

Crpalka za gorivo s filtrom za gorivo
Ventilator gorilnika

Elektricna omarica

Opazovalno steklo za olje
Varnostni ventil

Pokrov gorilnika

pretonega grelnika

Vti€ za vzigalne svecCke

Kontrolno okence gorilnika

Drzalo za Sobo

Posoda s plovcem

Posoda za mehcalec

Magnetni ventil

Varovalo proti pomanjkanju vode
Sito v varovalu proti pomanjkanju vode
Tlagno stikalo

Polnilna posoda za olje
Visokotla¢na Crpalka

Tipska tablica

Izpustni vijak za olje (motor)
Merlina palica za olje (motor)
Sesalna cev za distilo s filtrom
Izpustni vijak za olje (¢rpalka)
Varovalo

Sprozilna rocica

Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

Upravljalno polje

Slika 3

Stikalo naprave

Kontrolna lu¢ka za gorivo

Kontrolna lu¢ka za tekoCi mehcalec
Dozirni ventil za Cistilo

Kljuéno stikalo elektricne zagonske pri-
prave

6 Kontrolna lu¢ka ,Vzig vklop*

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

abrwON -

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-

.' havajte izpusnih plinov.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Namenska uporaba

Opozorilo: Velja le za Nemcijo: Naprava je
namenjena le za premi¢no (ne stacionarno)
obratovanje.

— Naprava se uporablja posebno tam,
kjer ni na razpolago elektri¢nega pri-
klju€ka in je potrebno delati s toplo vo-
do.

— Cisgenije: strojev, vozil, zgradb, orodja,
fasad, teras, vrtnega orodja, itd.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-

skih &rpalkah ali drugih nevarnih obmocjih

upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].
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Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij uporabljajte samo Ci-
sto vodo. Umazanija povzroCi predéasno
obrabo ali nastanek oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5..9,5
elektriéna prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mgll
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 uS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

A NEVARNOST

— Vprimeru razlitja goriva visokotlacnega
cistilnika ne smete uporabljati, temvec
ga morate prenesti na drugo mesto in
prepreciti vsakrsno tvorbo isker.

— Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v blizini odprtega ognja ali
priprav kot so peci, ogrevalni kotli, vodni
grelci itd, ki imajo vzigalni plamen ali
lahko tvorijo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz blizine dusilnika zvoka
(najmanj 2 m).

SL -3

— Motorja ne uporabljajte brez dusilnika
zvoka in slednjega redno preverjajte, Ci-
stite in po potrebi zamenjajte.

— Ce izpuh motorja ni opremljen z lovilni-
kom isker, ga ne smete uporabljati na
terenu poraséenem z gozdom, grmov-
Jjem ali travo.

— Razen pri nastavitvenih delih motor ne
sme teci z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova preko sesalnega na-
stavka.

— Na regulirnih vzmeteh, palicah ali dru-
gih delih ne smete izvajati nastavitev, ki
bi lahko povzrocile povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
cega dusilnika zvoka, zilindra ali hladil-
nih reber.

— Nikoli ne drzite rok ali nog v blizini giba-
Jocih ali vrtecih delov.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave ne
smete uporabljati v zaprtih prostorih.

Splosna varnostna navodila

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
cin.

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre¢evanje
nesreé. Skropilnik tekoéin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pére-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Visokotlacna cev

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe!

— Uporabljajte samo originalne visoko-
tlacne cevi.

— Visokotlacna cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehnicnih
podatkih.

— lzogibajte se stiku s kemikalijami.
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— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne upo-
rabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte ved,
Ce je viden zunaniji Zi¢ni sloj.

— Visokotla¢ne cevi s poSkodovanim na-
vojem ne uporabljajte vec.

— Visoktlacno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povoZe-
na, prepognjena, ali udarjena tudi, e ni
vidnih poskodb.

— Visokotlaéno cev shranjujte tako, da ni
moZznosti mehanskih poskodb.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Varovalo proti pomanjkanju vode

V primeru pomanjkanja vode varovalo proti
pomanjkanju vode prepreci pregrevanje
gorilnika. Gorilnik se vklopi le pri zadostni
oskrbi z vodo.

Prelivni ventil

— Ko se ro€na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in visokotlacna ¢r-
palka spelje vodo nazaj na sesalno
stran Crpalke. S tem se prepredi prese-
ganje dopustnega delovnega tlaka.

— Prelivni ventil je tovarnisko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, e je prelivni
ventil okvarjen.

— Varnostni ventil je tovarnidko nastavljen
in plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Tlaéno stikalo

Tlagno stikalo izklopi gorilnik ob nedosega-
nju minimalnega delovnega tlaka in ponov-
no vklopi pri preseganju.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na rocni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in priklju¢ki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

Namestitev odlagaliS¢a brizgalne
cevi

=>» Pred prvim zagonom namestite obe od-
lagalisci brizgalne cevi (glejte sliko A na
zacetku navodil).

Preverjanje nivoja olja v
visokotlacni ¢rpalki

POZOR

Nevarnost poskodbe! V primeru mle¢nega

olja takoj obvestite Kércherjev uporabniski

servis.

= S pomocjo opazovalnega stekla preve-
rite nivo olja v visokotlaéni €rpalki.

Naprave ne smete zagnati, ¢e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

=> Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Motor

Upostevajte poglavje "Varnostna navo-

dila"!

=>» Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevajte varnostna navodila.

=> Preverite zracni filter.

=>» Preverite nivo olja v motorju.

Naprave ne smete zagnati, €e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

=> Po potrebi olje dolijte.

HDS 1000 BE:
=>» Rezervoar za gorivo polnite z neosvin-

¢enim bencinom.
Ne uporabljajte 2-taktne mesSanice.

HDS 1000 DE:

= Rezervoar za gorivo napolnite z dizel-
skim gorivom.
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Polnjenje goriva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Nalivajte samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne upora-
bljajte neprimernih goriv, npr. bencina.
POZOR

Neveranost poskodb Crpalke za gorivo za-
radi suhega teka. Rezervoar za gorivo tudi
pri delu z mrzlo vodo napolnite toliko, da
kontrolna lu¢ka za gorivo ugasne.

= Napolnite gorivo.

=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.

=> Pobirisite polito gorivo.

Polnjenje tekocega mehcalca

Opozorilo: Poskusna posoda tekocega
mehcalca je del dobavnega obsega.

= V posodo nalijte Karcher meh¢alno te-
kocino RM 110 (naroc€. st. 2.780-001).

— TekoCi meh¢alec prepreci poapnenje
grelne spirale pri obratovanju trde vodo-
vodne vode. Dozira se po kapljicah v
dotok vode.

— Doziranje je tovarniSko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

Nastavitev doziranja tekocega
mehcalca

A NEVARNOST

Nevarna elektricna napetost! Nastavitev

sme izvesti le stokovnjak za elektriko.

=> Ugotovite lokalno trdoto vode:

— preko lokalnega podjetja za oskrbo,

— s preizkuSevalnikom trdote (narog. st.
6.768-004).

=>» Odprite elektricno omarico.

[72]
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= Vrtljiv potenciometer (a) nastavite glede
na trdoto vode. Iz tabele lahko odcitate
pravilno nastavitev.

Primer:

Za trdoto vode 15 °dH na vrtljivem potenci-

ometru nastavite vrednost na skali 7.

Trdota vode (°dH)  |Skala na vrtljivem
potenciometru

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Baterija

Varnostna navodila za baterijo

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede€a opozorila:

Upostevajte navodila na bateriji
in v Navodilu za uporabo!

Nosite zascito za oci!

Otroci se ne smejo dotikati kislin
in baterij!

Nevarnost eksplozije!

"PROO
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Prepovedan ogenyj, iskre, odprta
svetloba in kajenje!

Nevarnost razjedanja!

Prva pomoc!

Opozorilni zaznamek!

Odstranitev odpadnega materi-
ala!

Baterije ne odvrzite v smetnjak!

=0 >R P @

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Na baterijo, t.j. na
pole in celiéne povezave, ne polagajte
orodja ali podobnih predmetov.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Rane ne smejo nikoli
priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si
vedno ocistite roke.

Polnjenje baterije

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri rokovanju z bateri-

Jo upoStevajte varnostne predpise. UpoSte-

vajte navodilo za uporabo proizvajalca pol-

nilnika.

=> Odklopite baterijo.

=> Plus pol vodnik polnilnika povezite s
plus pol prikljuékom baterije.

=>» Minus pol vodnik polnilnika povezite z
minus pol priklju€kom baterije.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico in vklo-
pite polnilnik.

=> Baterijo polnite z najmanj$im moznim

polnilnim tokom.

Preverjanje in korigiranje koli¢ine

tekoc€ine baterije

POZOR

Pri baterijah, ki so napolnjene s Kislino, re-

dno preverjajte kolicino tekocine.

=> lzvijte vse celi¢ne pokrovcke.

=>» Pri premaijhni koli€ini tekocCine napolnite
celice z destilirano vodo do oznake.

= Napolnite baterijo.

= Uvijte celi¢ne pokrovcke.

Montaza ro¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacne
gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-

jem omogoca spajanje komponent s samo

enim obratom.

Slika 4

=>» Brizgalno cev povezZite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte (EA-
SYlLock).

=>» Visokotla¢no Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

=> Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

= Visokotlaéno gibko cev povezite z roc¢-
no brizgalno pistolo in visokotlacnim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASYILock).

Vodni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni&nih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
kljuek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

— Ta visokotlacni Cistilnik je z ustreznim
priborom primeren za vsesavanje povr-
Sinske vode npr. iz sodov za dezevnico
ali ribnikov.

— Maks. sesalna viSina je 1m.
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A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne

Skode! Nikoli ne sesajte vode iz posode s

pitno vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vse-

bujejo topila, kot so razredCilo za lak, ben-

cin, olje ali nefiltrirana voda. Tesnila napra-

ve niso odporna na topila. RazprSena me-

glica topil je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
cek.

=> Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Ne razprsujte gorlji-
vih tekocin.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Roéno brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drzite z obema
rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Sprozilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri poskodovani var-
nostni rocici poiscite servisno sluzbo.
POZOR

Neveranost poskodb crpalke za gorivo za-
radi suhega teka. Rezervoar za gorivo tudi
pri delu z mrzlo vodo napolnite toliko, da
kontrolna lucka za gorivo ugasne.

Odpiranje/zapiranje ro€ne brizgalne
pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rodico.
=>» Zapiranje rocne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sproZzilno rocico.
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Menjava Sobe

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb! Napravo pred menja-
vo Sobe izklopite in aktivirajte rocno brizgal-
no pistolo, dokler naprava ni tlacno razbre-
menjena.
=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.
= Zamenjajte Sobo.
Ciséenje
= Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo Zelite
oCistiti.
Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno naj-
prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki
ga zelite odistiti, da bi tako preprecili po-
Skodbe zaradi premoc&nega pritiska.
Delo z visokotlacnho Sobo

Brizgalni kot je odlo€ilen za uc€inkovitost vi-
sokotlaCnega curka. Obi¢ajno se dela s
25°-8obo z ravnim curkom (del dobavnega
obsega).
B Priporo¢ene Sobe so dobaviljive kot pribor
— za trdovratno umazanijo
0°-Soba s polnim curkom
— Za obcutljive povrSine in rahlo umazanijo
40°-Soba z ravnim curkom
— Za vecslojno, trdovratno umazanijo
Frezalo za umazanijo
— Soba z nastavljivim brizgalnim kotom,
za prilagoditev razli€nim nac¢inom ¢idce-
nja
Soba s spremenljivim kotom
Priporocljiva metoda ¢iS€enja
— Umazanijo raztopite:
Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.
— Umazanijo odstranite:
Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.
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Vklop naprave

Odprite dovod vode.

Nastavite stikalo naprave na delovanje
z mrzlo/vro¢o vodo.

Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.
Sprostite roéno brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

L2
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Obratovanje s hladno vodo

=> Stikalo naprave obrnite na ,gorilnik iz-
klop*®.

Obratovanje z vro€o vodo

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

=>» Stikalo naprave nastavite na zeleno de-
lovno temperaturo (max. 98 °C). Goril-
nik se vklopi.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocéne kolic¢ine

= Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na ro¢-
ni brizgalni pistoli (+/-).

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri nastavijanju regu-

lacije tlaka/koli¢ine bodite pozorni, da se

privijacenje brizgalne cevi ne odvije.

Obratovanje s Cistilom

POZOR

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,

ki ga Cistite, poSkodujejo.

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Upostevaijte priporocila o doziranju in
navodila, prilozena Cistilom.

— Uporabljati se smejo le Cistila, ki jih do-
pusca proizvajalec naprave.

— Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno
delo. Prosimo, da se posvetujete z nami
ali pa zatevajte nas katalog ali informa-
cijske liste o Cistilih.

= Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na Ze-
lieno koncentracijo.

Prekinitev obratovanja

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoc¢ko potisnite
naprej.

Napotek: Ce zaprete rogico roéne brizgal-

ne pistole, motor deluje naprej v prostem

teku. Posledi¢no po ¢rpalki krozi voda in se

segreva. Ko glava motorja ¢rpalke doseze

najvecjo dovoljeno temperaturo (80 °C),

varnostni termostat na glavi motorja izklopi

motor. Ko se naprava ohladi pod 50 °C, jo

lahko ponovno zaZenete.

Pri obratovanju s tlaéno vodo iz vodovo-

dnega omrezja se lahko ohlajanje pospesi:

=>» Rocno brizgalno pistolo odprite za pri-
blizno 2—3 minute, da tekoc¢a voda ohla-
di glavo motorja.

=>» Ponovno poZenite motor.

Po obratovanju s €istilom

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
=>» Napravo z odprto ro€éno brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Izklop naprave

A NEVARNOST
Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po
obratovanju z vro¢o vodo mora naprava pri
odprti pistoli vsaj dve minuti delovati s hla-
dno vodo, da se ohladi.
Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.
POZOR
Nevarnost poskodb! Motorja nikoli ne zau-
stavite ob polni obremenitvi pri odprti ro¢ni
brizgalni pistoli.
=>» Stikalo naprave obrnite na ,gorilnik iz-
klop*.
=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Motor regulira Stevilo vrtljajev prostega
teka.
=>» Stikalo naprave na motorju preklopite
na "OFF" in zaprite pipo za gorivo.
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Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Roc€no brizgalno pistolo z zas¢itno za-
skocko zavarujte pred nehotenim odpi-
ranjem.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

Skladis€enje
A&\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upostevajte tezo
naprave.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite

pred poskodbami.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte tezo na-

prave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi izvieci-
te vtic vzigalne svecke ali odklopite baterijo.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.

L 2
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Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

= Preverite morebitne poskodbe visoko-
tlacne cevi (nevarnost razpocenja). Po-
Skodovano visokotlacno gibljivo cev ta-
koj zamenjajte.

Tedensko

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlacne ¢r-
palke.
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POZOR

Nevarnost poSkodbe! V primeru mle¢nega
olja takoj obvestite Kércherjev uporabniski
servis.

Mesecno

=>» Ocistite sito v vodnem prikljucku.

=>» Odistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Iz naprave odstranite vodni kamen.
=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
Vzdrzevalna dela

Visokotla¢na ¢rpalka

Zamenijajte olje:

=> Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

= lzvijte izpustni vijak za olje.

=>» Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o

varstvu okolja ali ga oddajte v poobladce-

nem zbirnem mestu.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

=> Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.

Opozorilo: Zra¢ni mehurcki morajo uhaja-

ti.

Vrste olja in koli€ina polnjenja glej teh-

ni¢ne podatke.

Motor

Vzdrzevalna dela na motorju izvajajte v
skladu s podatki v Navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

Odstranjevanje vodnega kamna iz
naprave

Pri oblogah v cevovodih naraste upor pre-
toka, tako da lahko postane obremenitev
za motor prevelika.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi gorijivih plinov!
Med odstranjevanjem apnenca je prepove-
dano kajenje. Poskrbite za dobro prezrace-
vanje.
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A NEVARNOST

Nevarnost razjedanja zaradi kisline! Nosite

za$citna ocala in za$citne rokavice.

B |zvedba:

Za odstranjevanje se smejo po zakonskih

predpisih uporabljati le preizkusena razto-

pila za kotlovec s kontrolnim znakom.

— RM 100 (naro¢. t. 6.287-008) raztaplja

apnenec in enostavne spojine iz apnen-

ca in ostankov pralnega sredstva.

RM 101 (naro€. §t. 6.287-013) raztaplja

obloge, ki jih ni mozno odstraniti z RM

100.

20 litrsko posodo napolnite s 15 | vode.

Prilijte en liter raztopila za kotlovec.

Vodno cev priklopite direktno na glavo &r-

palke in prosti konec obesite v posodo.

Priklju¢eno brizgalno cev vtaknite brez

Sobe v posodo.

Motor zaZenite v skladu z navodilom za

obratovanje proizvajalca motorja.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo in je

med odstranjevanjem apnenca ne zapi-

rajte.

Stikalo naprave nastavite na delovno

temperaturo 40 °C.

= Pustite, da naprava deluje, dokler ni do-
sezena delovna temperatura.

= Napravo izklopite in pustite stati 20 mi-
nut. Ro¢na brizgalna piStola mora ostati
odprta.

=> Nato napravo s ¢rpalko popolnoma iz-
praznite.

Opozorilo: Priporoamo, da za zascito

pred korozijo in nevtraliziranje ostankov ki-

sline nato iz posode za Cistilo skozi napravo

precrpate alkalno raztopino (npr. RM 81).

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poskodb! Zmrznjena voda v na-

pravi lahko unici njene dele.

— Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporogljivo
skozi napravo precrpati sredstvo proti
zamrznitvi.

— 'V primeru, ko shranjevanje naprave
brez zmrzali ni mozno, naprave ne upo-
rabljate in jo odlozite v mirovanje.
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Izpu$canje vode:

Dovodno cev za vodo in visokotlagno

cev odvijte.

Odvijte dovod na dnu kotla in pustite, da

se grelna spirala izprazni.

Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da

se Crpalka in cevi izpraznejo.

B |zplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrzovanju:

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovaniju.

=>» V posodo s plovcem napolnite standar-
dno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi izvieci-
te vti¢ vzigalne svecke ali odklopite baterijo.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.

v v v e

Kontrolna lucka za gorivo sveti

— Rezervoar za gorivo je prazen
= Napolnite ga.

Kontrolna lucka za teko¢i mehcalec
sveti

— Posoda za teko€i mehc&alec je prazna,
iz tehniénih razlogov se v posodi vedno
nahja ostanek.

= Napolnite.

Elektrode v posodi so umazane

Elektrode odistite.

Naprava ne deluje

Upostevajte opozorila v navodilu za obrato-

vanje proizvajalca motorja!

— Prazen rezervoar za gorivo

= Napolnite ga.

— HDS 1000 BE: Vzigalna svecka (motor)
je umazana/okvarjena

=>» Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

— Varnostni termostat na visokotlacni ¢r-
palki je po daljSem kroZnem obratova-
nju izklopil napravo
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= Pustite, da se naprava ohladi, nato jo
ponovno vklopite. Glejte tudi poglavje
"Prekinitev obratovanja".

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno stevilo obratov motorja je
prenizko

= Preverite obratovalno Stevilo obratov

motorja (glejte Tehni¢ne podatke).

HDS 1000 BE: Vzigalna svecka (motor)

je umazana/okvarjena

Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

Soba je zamasenalizprana

Ocistite/zamenjajte Sobo.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaseni

= Preverite vse dovode k Crpalki.

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

Odprite dovod vode.

Motor zaZenite v skladu z navodilom za

obratovanje proizvajalca motorja.

Za odzracitev naprave odvijte Sobo in

pustite napravo teci tako dolgo, da voda

odteka brez mehurckov.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

ViV

v v vy

Visokotla¢na ¢rpalka je netesna

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Visokotlaéna érpalka ropota

— Dovodi k Erpalki so netesni

= Preverite vse dovode k ¢rpalki.

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

= Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Odprite dovod vode.

= Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.
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=>» Za odzracitev naprave odvijte Sobo in
pustite napravo teci tako dolgo, da voda
odteka brez mehurckov.

=>» Napravo izklopite in $obo ponovno pri-
vijte.

Naprava ne vsesava Cistila

Sesalna cev za distilo s filtrom je nete-

sna ali zama$ena

= Preverite/oCistite sesalno cev za Cistilo
s filtrom.

— Protipovratni ventil v prikljucku sesalne
cevi za Cistilo je zlepljen

= Ocistite/zamenijajte protipovratni ventil
v priklju€ku sesalne cevi za Cistilo.

— Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali nete-
sen/zamasen

=>» Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-

til za Cistilo.

Prelivni ventil se pri odprti ro€ni
brizgalni pistoli stalno odpira/zapira

Soba je zamasena

Ocistite Sobo.

Naprava je poapnena

Iz naprave odstranite vodni kamen.
Sito v varovalu proti pomanjkanju vode
je umazano

Odistite sito.

Prelivni ventil okvarjen

Zamenjajte prelivni ventil (uporabniski
servis).

I*I*I
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Gorilnik ne vzge

Rezervoar za gorivo je prazen
Napolnite ga.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljucek, preverite do-
vode.

Ocistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.

Filter za gorivo je umazan

Filter za gorivo zamenjajte.

Ni vZigalne iskre

Ce med obratovanjem skozi opazoval-
no steklo ne vidite vzigalne iskre, mora
napravo preveriti uporabniski servis.

v vy

!
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Pri delu z vro¢o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

Delovni tlak/pretok previsok
Zmanjsajte delovni tlak/€rpalno koli¢ino
na ro¢ni brizgalni pistoli.

Sajasta grelna spirala

Uporabniski servis mora ocistiti napra-
VvO.

* |

* |

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.811-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 1000 BE

Izmerjeno: 106

Zajam&eno: 108

HDS 1000 DE

Izmerjeno: 105

Zajam¢&eno: 107

5.957-090

5.957-091

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehniéni podatki

1 cilinder, 4-tak-

HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Vrsta zasCite - IPX5 IPX5
Motor
Tip - Honda GX 390, |Yanmar

L 100 N, 1 cilin-

tni der, 4-taktni
Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW (KM) 19,6 (13) 7,4 (10)
Specifi¢na poraba g/kWh 313 250
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3200-3400 3200-3400
Rezervoar za gorivo | 6,5 55
Gorivo -- Bencin, neo-  |Dizel
svinéen *
* Naprava je primerna za gorivo E10
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna cev Naroc. §t. |4.440-207.0 4.440-207.0
Dolzina dovodne cevi m 7,5 7,5
Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4 3/4
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 1 1
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) |450-900 (7,5—- [450-900 (7,5—
15) 15)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) [4-21 (40-210) |4—20 (40—-200)

Velikost standardne Sobe

047

050

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)

Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98 98

Sesanje Cistila I/h (/min) |0—40 (0-0,7) |0-40 (0-0,7)

Moc¢ gorilnika kW 59 59

Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 5,6 5,6

Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole |N 51 51

(maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 91 91

Negotovost K, dB(A) 3 2

Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost |dB(A) 108 107

KWA

Vrednost vibracij dlan-roka

Roéna brizgalna pistola ‘m/s2 |< 2,5 <25
SL -13
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HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Brizgalna cev m/s? <25 <25
Negotovost K m/s? 1 1
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje |EL kurilno olje
ali dizel ali dizel
Koli¢ina olja - €rpalka I 0,35 0,35
Vrsta olja - ¢rpalka Motorno  |Naro€. st. Naro€. st.
olje 15W40(6.288-050.0 6.288-050.0
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Tipi€na delovna teza kg 175,2 197,0
Rezervoar za gorivo I 34 34
262 SL -14




A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona s$rodowiska. . . . . ... PL 1
Stopnie zagrozenia . .. ... ... PL 1
Elementy urzgdzenia ... .... PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 3
Zabezpieczenia............ PL 4
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. . ................ PL 7
Przechowywanie........... PL 9
Transport. . ............... PL 10
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 10
Usuwanie usterek ... ....... PL 11
Gwarancja................ PL 13
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 13
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 14
Dane techniczne . .......... PL 15

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-

© cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.
— Baterie albo akumulatory pod-
Nof |dac utylizacji przyjaznej do sro-
»‘ dowiska naturalnego. Baterie i
P akumulatory zawierajg substan-

cje, ktére nie moga przedostaé
sie do srodowiska. Dlatego po
okresie eksploatacji nalezy zda¢
je w odpowiednich punktach
zbiorczych.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.
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Elementy urzadzenia

Rys. 1+2
Urzadzenie do rozruchu recznego
Rozrusznik elektryczny
Zbiornik paliwa
Manometr
Akumulator
Dysza wysokocisnieniowa
Lanca EASY!Lock
Reczny pistolet natryskowy EASY!Force
Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
0 Przytagcze wysokocisnieniowe
EASY!Lock
11 Zbiornik paliwa
12 Przytgcze wody z sitem
13 Regulacja cisnienia/ilosci
14 Zbiornik ci$nieniowy
15 Pompa paliwowa z filtrem paliwowym
16 Dmuchawa palnika
17 Skrzynka elektryczna
18 Wskaznik poziomu oleju
19 Zawor bezpieczenstwa
20 Pokrywa palnika
21 Grzejnik przeptywowy
22 Koncoéwka przewodu $wiecy zaptonowej
23 Woziernik palnika
24 Przewdd dyszy
25 Zbiornik ptywakowy
26 Zbiornik srodka zmiekczajgcego
27 Zawor elektromagnetyczny
28 Zabezpieczenie przed pracg na sucho
29 Sitko w zabezpieczeniu przed pracg na
sucho
30 Wytacznik cisnieniowy
31 Zbiornik uzupetniania oleju
32 Pompa wysokocisnieniowa
33 Tabliczka identyfikacyjna
34 Sruba spustowa oleju (silnik)
35 Miernik poziomu oleju (silnik)
36 Waz ssacy do srodka czyszczgcego z
filtrem
37 Sruba spustowa oleju (pompa)
38 Dzwignia bezpieczenstwa
39 Dzwignia spustowa
40 Zaczep zabezpieczajacy recznego pi-
stoletu natryskowego

2 OCoOoO~NOOOAWN-=-

Pole obstugi

Rys. 3

1  Wylgcznik gtéwny

2 Lampka kontrolna paliwa

3 Lampka kontrolna ptynu zmiekczajgce-
go

4 Zawoér dozujgcy $rodka czyszczacego

5 Stacyjka rozrusznika elektrycznego

6 Lampka kontrolna ,Zapton wt.”

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo zatrucia!

.' Nie wdychac spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wskazowka: Obowigzuje tylko w Niem-

czech: Urzadzenie przeznaczone jest jedy-

nie do pracy przenosnej (nie stacjonarnej).

— Urzadzenie uzywane jest zwtaszcza
tam, gdzie brak do dyspozyciji przytgcza
elektrycznego i gdzie trzeba pracowac
przy uzyciu gorgcej wody.

— Czyszczenie: maszyn, pojazdéw, bu-
dowli, narzedzi, elewaciji, tarasow,
sprzetu ogrodniczego itd.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.
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Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostac sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-

zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako no$nika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesnigjsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu i w
akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna *|Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajgce |< 0,5 mgl/l
sie **
Substancje filtrowane *** |< 50 mg/l
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Siarczan < 240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
Zelazo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mgll
Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 pS/cm

** Objetos¢ prébki 1 1, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatow Sciernych
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Wskazéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego, jezeli wylato
sie paliwo. Wowczas nalezy przenie$¢
urzgdzenia w inne miejsce i nie dopus-
ci¢ do powstawania iskier.

Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzgdzern takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktore mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (prezynajmniej 2
m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
nieczno$ci wymienic¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, gdy
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez ostony nad kr6¢cem ssg-
cym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drgzkow regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
téw silnika.

— Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie do-
tykac gorgcych ttumikow, cylindrow lub
zeber chtodzgcych.

— Nigdy nie wktadac rak lub n6g w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzadze-
nia nie wolno uzywac w zamknietych
pomieszczeniach.
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Ogolne zasady bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg byc¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemnej.

— Urzagdzenie grzewcze tego urzgdzenia
jest urzgdzeniem opatowym. Urzgdze-
nia opatowe muszg byc¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

— Nie nalezy dokonywac zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Waz wysokocisnieniowy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocisnieniowe.

— Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unikac kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ wgz wysokocis-
nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokocisnieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokoci$nieniowy utozy¢ w taki
Sposob, aby nie byt narazony na prze-
Jezdzanie.

— Nie stosowac weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sg widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.
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Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

Zabezpieczenie przed brakiem wody zapo-
biega przegrzaniu palnika w przypadku
braku wody. Palnik uruchamia sie tylko,
gdy jest wystarczajgcy doptyw wody.

Zawor przelewowy

— Jezeli pistolet natryskowy jest zamkniety,
otwiera sie zawér przelewowy i pompa
wysokocisnieniowa kieruje wode z po-
wrotem do czesci ssgcej pompy. W ten
sposéb zapobiega sie przekroczeniu do-
puszczalnego cisnienia roboczego.

— Zawor przelewowy jest fabrycznie usta-
wiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczehstwa otwiera sie, gdy
zawor przelewowy jest uszkodzony.

— Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢
ustawiany tylko przez serwis.

Wytacznik ci$nieniowy

Wytacznik cieczowy wytgcza palnik, gdy
nie osiggniete zostanie minimalne cisnienie
robocze, oraz wigcza je przy jego przekro-
czeniu.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumy$inemu wig-
czeniu urzadzenia.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo zranienia! Urzgdzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przytgcza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.
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Montaz pétek na rure strumieniowag

= Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy zamontowac obydwie potki na rure
strumieniowa (patrz rys. A na poczatki
instrukciji).

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli

olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-

tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-

my Kércher.

= Sprawdzi¢ stan oleju w pompie wysoko-
cisnieniowej na wskazniku poziomu oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).

Silnik

Przestrzegac zalecen z rozdziatu ,,Wska-

zO6wki bezpieczenstwa“!

=> Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje obstugi producenta silnika i
przestrzega¢ w szczegdlnosci wskazoé-
wek bezpieczenstwa.

=> Sprawdzic filtr powietrza.

=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie potrzeby uzupehi¢ olej.

HDS 1000 BE:

=> Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng bezo-
towiowa.
Nie stosowac mieszanek dla silnikow 2-
suwowych.

HDS 1000 DE:

= Napetni¢ zbiornik paliwa olejem nape-
dowym.

Wiewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wiewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pa-
liw, np. benzyny.
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UWAGA

Ryzyko uszkodzenia pompy paliwowej
przez bieg na sucho. Réwniez przy pracy z
zimng wodg zbiornik paliwowy napetni¢ na
tyle, by lampka kontrolna paliwa wygasta.
= Wilewanie paliwa

= Zamknac¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Wiewanie ptynu zmiekczajacego

Wskazoéwka: Probny pojemnik z ptynem
zmigkczajgcym jest dostarczany w komple-
cie razem z urzgdzeniem.

= WIlac¢ do zbiornika ptyn zmiekczajgcy
Karcher RM 110 (nr katalogowy 2.780-
001).

— Plyn zmigkczajgcy zapobiega powsta-
waniu osadow wapiennych w wezowni-
¢y przy zasilaniu urzadzenia wodg wo-
dociggowg zawierajgcag zwigzki wap-
nia. Plyn ten jest dozowany kropelkowo
na dolocie skrzyni wodne;.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na $rednig twardos¢ wody.

Ustawianie dozownika plynu
zmiekczajacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia pragdem

elektrycznym! Ustawienie moze zostac do-

konane jedynie przez wykwalifikowanego

elektryka.

=>» Ustali¢ miejscowg twardos¢ wody:

— poprzez dane od lokalnego przedsie-
biorstwa wodociggowego,

— za pomocg przyrzadu do okreslani
atwardosci wody (nr kat. 6.768-004).

= Otworzy¢ skrzynke elektryczng.
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=> ustawoc¢ potencjometr (a) w zaleznosci
od twardosci wody.W tabeli znajduje sie
prawidtowe ustawienie.

Przyktad:

Dla twardosci wody 15°dH ustawi¢ wartos¢

podziatki na potencjometrze na 7.

Niebezpieczerstwo wybuchu!

Zakaz palenia oraz uzywania
otwartego ognia i przedmiotow
iskrzgcych!

Niebezpieczeristwo!

Pierwsza pomoc!

Twardosé wody Skala potencjometru
(°dH)

5 10

10 8

15 7

20 6.5

25 6

30 55

Akumulator

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatorow

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych wska-
zbwek ostrzegawczych:

Przestrzega¢ wskazéwek na

akumulatorze i z instrukcji ob-
[]j] stugi!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nie pozwalac¢ dzieciom na do-

step do elektrolitu i akumulato-
row!

Ostrzezenie!

Utylizacja!

Nie wyrzucac akumulatoréw do
Smieci!

PO p

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie ktas¢ na
akumulatorze, czyli na biequnach i fgczni-
kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-
miotow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! Nie dopuscic do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czyscic rece.

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! Przestrzegac¢ wskazéwek

bezpieczenstwa dotyczgcych obchodzenia

sie z akumulatorami. Przestrzegac instruk-

cji obstugi producenta tadowarki.

= Odtgczy¢ akumulator.

=> Podigczy¢ przewdd bieguna dodatnie-
go tadowarki do ztgcza dodatniego aku-
mulatora.
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=> Podigczy¢ przewdd bieguna ujemnego
tadowarki do ztgcza ujemnego akumu-
latora.

= Podtgczy¢ urzgdzenie do zasilania i
wigczy¢ tadowarke.

= tadowac¢ akumulator mozliwie naj-
mniejszym pradem tadowania.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie
pltynu w akumulatorze

UWAGA

W przypadku akumulatorow elektrolito-

wych regularnie sprawdzac poziom piynu.

=> Odkreci¢ wszystkie zamknigcia ogniw.

= Gdy poziom ptynu jest zbyt maty, wlaé
do ogniw wodeg destylowang do ozna-
czenia.

= Natadowac¢ akumulator.

= Przykreci¢ zamknigcia ogniw.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i

pewnie tgczy podzespoty dzigki szybkoz-

taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-

nego obrotu.

Rys. 4

= Polgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggnac¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytgcze wysokiego cisnienia urzgdze-
nia i recznie dociggng¢ potaczenie (EA-
SY!Lock).

Przytacze wody

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.
= Waz zasilajgcy (o dlugosci minimalnej
7,5 m, $rednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytgcza wody urzgdzenia i
doptywu wody (np. do kranu).
Wskazoéwka: Waz zasilajgcy nie jest objety
zakresem dostawy.

PL -7

Zasysanie wody ze zbiornika

— W potaczeniu z odpowiednimi akceso-
riami urzadzenie nadaje sie do zasysa-
nia wody powierzchniowej, np. z be-
czek na deszczowke lub stawow.

— Woysokos¢ zasysania maks. 1 m.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Nie wolno zasysac wody ze zbiornika

wody pitnej. Nie wolno zasysac cieczy za-
wierajgcych rozpuszczalniki, np. rozcien-
czalnikow do lakieréw, benzyny, oleju ani
nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w urzg-
dzeniu nie sg odporne na dziatanie roz-
puszczalnikéw. Mgta powstajgca z rozpylo-
nych rozpuszczalnikow jest bardzo fatwo
zapalna, wybuchowa i trujgca.

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do
przytgcza wody.

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpylac¢
cieczy palnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg byc¢ zablokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia pompy paliwowej
przez bieg na sucho. Réwniez przy pracy z
zimng wodg zbiornik paliwowy napetni¢ na
tyle, by lampka kontrolna paliwa wygasta.
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Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgca i spustowa.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

Wymienié¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wy-

miang dyszy wytgczy¢ urzgdzenie i urucho-

mic reczny pistolet natryskowy, az do cat-

kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wymieni¢ dysze.

Czyszczenie

=> Cisnienie/temperature i stezenie srod-
ka czyszczacego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej po-
wierzchni.
Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy
nalezy zawsze kierowac na czyszczony
przedmiot najpierw z wigkszej odlegtosci,
aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych
za wysokim cisnieniem.
Prace z wykorzystaniem dyszy
wysokocisnieniowej
Kat natrysku decyduje o skutecznosci dzia-
tania strumienia wysokocisnieniowego. W
typowych przypadkach wykorzystywana
jest dysza ptaska 25 (zawarta w zakresie
dostawy).
B Zalecane dysze, dostepne jako akceso-
ria
— Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usunigcia
dysza pelnostrumieniowa 0°
— Do delikatnych powierzchni i lekkich za-
brudzen
dysza ptaska 40°

— Do grubowarstwowych, przywartych
zanieczyszczen, trudnych do usuniecia
frez do usuwania brudu

— dysza z regulowanym katem natrysku,
umozliwiajgca dostosowanie do roz-
nych rodzajow czyszczenia
dysza katowa Vario

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:
Natrysna¢ niewielkg ilos§¢ $rodka czysz-
czgcego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajgc jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:
Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na pra-
ce z zimna/gorgca woda.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.
Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesuna¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

v v VY

v

Czyszczenie zimng woda

=>» Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
LPalnik wyt.”.

Czyszczenie goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo poparzenia!

=>» Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na za-
dang temperature roboczg (maks.
98°C). Palnik wigcza sig.

Ustawianie cisnienia roboczego i
przepltywu

=>» Ustawic cisnienie robocze i przeptyw

poprzez obrét regulatora cisnienia/prze-

ptywu na pistolecie natryskowym (+/-).
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy usta-
wianiu regulatora ci$nienia/przeptywu
zwrdci¢ uwage na to, by nie poluzowac ztg-
cza Srubowego lancy.
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Praca ze srodkiem czyszczacym

UWAGA

Nieodpowiednie Srodki czyszczgce mogag

uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt.

— Aby zminimalizowaé zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkéw czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Nalezy przestrzegaé wskazéwek i zale-
cen dotyczacy dozowania zatgczonych
do srodkéw czyszczacych.

— Mozna stosowac wytgcznie srodki
czyszczace dopuszczone przez produ-
centa urzgdzenia.

— Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zaktocen. Prosimy o za-
czerpniecie porady oraz zamowienie
naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych srodkach czyszcza-
cych.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czgcym.

= Ustawi¢ zawér dozujacy Srodek czysz-
czacy na zadane stezenie.

Przerwanie pracy

Zamkng¢ pistolet natryskowy.
Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.
Wskazéwka: Jezeli reczny pistolet natry-
skowy zostanie zamkniety, silnik pracuje
nadal z predkoscig obrotowg biegu jatowe-
go. Dzieki temu woda krazy wewnatrz pom-
py i ogrzewa sie. Jezeli gtowica cylindra na
pompie osiggnie maksymalng dopuszczal-
na temperature (80°C), termostat bezpie-
czenhstwa na gtowicy cylindra wytgcza sil-
nik. Po ochtodzeniu ponizej 50°C urzgdze-
nie mozna ponownie uzywac.
Podczas pracy z wodg pod cisnieniem z
sieci wodociggowej mozna przyspieszy¢
chtodzenie:
= Otworzy¢ reczny pistolet natryskowy na
ok. 2-3 minuty, aby przeptywajaca
woda ochtodzita gtowice cylindra.
=> Ponownie uruchomi¢ silnik.

>
>

PL -9

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

=>» Sptukiwaé urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyiaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-

dg! Po czyszczeniu gorgcg wodg, w celu

schtodzenia urzgdzenie musi przez co naj-

mniej dwie minuty by¢ zasilane zimng wo-

dg, przy czym pistolet natryskowy musi byc

otwarty.

Po pracy z zastosowanie wody z zawartos-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzadzenie

przynajmniej przez 2—3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezgcg woda.

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia! Nigdy

nie wytgczac silnika przy petnym obcigze-

niu otwartego recznego pistoletu natrysko-

wego.

= Ustawié wytgcznik urzgdzenia w pozycji
LPalnik wyt.”.

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.
Silnik reguluje predkos¢ obrotowg bie-
gu jatowego.

= Wytacznik urzadzenia na silniku usta-

wi¢ w potozeniu ,OFF" i zakreci¢ kran

paliwa.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

=>» Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-
czepem zabezpieczajgcym przed nie-
zamierzonym otwarciem.

=>» Odkreci¢ od urzadzenia wagz doprowa-
dzajgcy wode.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na cigezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

L 7
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UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracg przy urzgdzeniu nalezy wyjac
kluczyk ze stacyjki lub zdjgc zaciski z aku-
mulatora.

Niebezpieczenistwo oparzenia! Nie dotykac¢
gorgcych ttumikéw, cylindrow lub zeber
chfodzgcych.

Terminy konserwacji

Codziennie

= Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia). Uszkodzony waz cisnienio-
wy nalezy niezwtocznie wymienic.

Raz na tydzien

= Skontrolowac¢ poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowe;j.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli

olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-

tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-

my Kércher.

Raz na miesiac

= Oczysci¢ sitko na przylagczu wody.

= Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

= Oczyscic filtr na wezu ssagcym do srod-
ka czyszczacego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz

w roku

= Odkamieni¢ urzgdzenie.
=> Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOoWi.

Prace konserwacyjne

Pompa wysokocisnieniowa

Wymiana oleju:

=> Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Wykreci¢ srube spustowg oleju.

=>» Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgce-
go.

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony Srodowiska lub odda¢ w

autoryzowanym punkcie zbiorczym.

= Wkreci¢ srube spustowg oleju.

= Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia
-,MAX* na zbiorniku oleju.

Wskazéwka: Musi by¢ zapewniona mozli-

wo$¢ uchodzenia pecherzykow powietrza.

Specyfikacja i ilo$¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Silnik

Prace konserwacyjne na silniku przepro-

wadzac zgodnie ze wskazéwkami w in-

strukcji obstugi producenta silnika.

Odkamienianie urzadzenia

W przypadku ztogdw w rurach wzrasta opor
strumienia, co sprawia, iz obcigzenie silni-
ka jest zbyt duze.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu gazéw pal-
nych! Podczas usuwania kamienia palenie
tytoniu jest wzbronione. Zadbac o dobrg
wentylacje.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia kwasami!
Uzywac okularéw i rekawic ochronnych.

B Wykonanie:

Dousuwania kamienia zgodnie z przepisa-
mi mozna stosowac tylko atestowane $rod-
ki do rozpuszczania kamienia opatrzone
znakiem jakosci.
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— RM 100 (nr katalogowy 6.287-008) roz-
puszcza kamien i proste zwigzki kamie-
nia i resztek srodka czyszczacego.

— RM 101 (nr katalogowy 6.287-013) roz-

puszcza osady, ktérych nie moze usu-

na¢ RM 100.

Napetni¢ zbiornik 20 litrowy 15 | wody.

Dodac¢ do tego 1 litr odkamieniacza.

Waz wodny podtgczyé bezposrednio do

gtowicy pompy i wolny koniec wtozy¢ do

zbiornika.

Wiozy¢ podtgczona rurke strumieniowg

bez dyszy do zbiornika.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcja

obstugi producenta silnika.

Otworzy¢ pistolet natryskowy i nie za-

myka¢ podczas usuwania kamienia.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia na tem-

perature roboczg 40°C.

Wigczy¢ urzadzenie i zaczekac, az

osiggnie temperature robocza.

Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ na

20 minut. Pistolet natryskowy musi po-

zostac¢ otwarty.

=> Nastepnie catkowicie odpompowac
urzgdzenie.

Wskazéwka: Zalecamy uzycie roztworu al-

kalicznego (np. RM 81) i przepompowanie

go przez zbiornik srodka czyszczacego
przez urzadzenie w celu ochrony antykoro-
zyjnej oraz neutralizacji pozostatosci kwa-
sOw.

vV
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczyc¢

jego elementy.

— Zimg urzadzenie nalezy opréznié¢ lub
przechowywaé w ogrzewanym po-
mieszczeniu. W przypadku dtuzszych
przerw w eksploatacji zaleca sie prze-
pompowanie przez urzgdzenie srodka
przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

— Jezeli przechowywanie w miejscu nie
narazonym na dziatanie mrozu jest nie-
mozliwe, urzadzenie nalezy wytgczyc¢ z
eksploataciji.
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Spusci¢ wode:

Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i

waz wysokocisnieniowy.

Odkreci¢ przewdd zasilajgcy od dna

kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

Wigczy¢ urzagdzenie na maks. 1 minute,

aby pompa i przewody zostaty opréz-

nione z wody.

B Wyptukac urzadzenie srodkiem prze-
ciwdziatajgcym zamarzaniu:

Wskazoéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazowek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy srodek przeciwdzia-
tajgcy zamarzaniu do zbiornika z ptywa-
kiem.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zZamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracg przy urzgdzeniu nalezy wyjgc
kluczyk ze stacyjki lub zdjgc zaciski z aku-
mulatora.

Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie dotykac¢
gorgcych ttumikow, cylindréw lub zeber
chtodzgcych.

v v v e

Swieci lampka kontrolna paliwa

— Pusty zbiornik paliwa
=> Napetni¢.

Swieci lampka kontrolna ptynu
zmigkczajacego

— Zbiornik ptynu zmiekczajgcego jest pu-
sty, ze wzgledéw technicznych w zbior-
niku zawsze zostaje resztka ptynu.

= Napetni¢.

— Zabrudzone elektrody w zbiorniku

= Oczysci¢ elektrody.
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Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-

struckji obstugi producenta silnika!

— Pusty zbiornik paliwa.

= Napetnié.

— HDS 1000 BE: Zabrudzona/uszkodzo-
na $wieca zaptonowa (silnik)

= Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ swiece za-
ptonowa.

— Termostat bezpieczenstwa na pompie
wysokocisnieniowej wytgczyt urzgdze-
nie po dtuzszym trybie obiegowym

= Ochtodzi¢ urzadzenie, a nastepnie po-
nownie wigczyé. Patrz takze fragment
+Przerwanie pracy".

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie
— Robocza liczba obrotéw silnika za niska
= Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotéw silni-
ka (patrz Dane techniczne).
— HDS 1000 BE: Zabrudzona/uszkodzo-
na $wieca zaptonowa (silnik)

= Wyczys$ci¢ wzgl. wymieni¢ swiece za-
ptonows.

— Dysza zapchana/wyptukana

= Dysze wyczysci¢/wymienic.

— Zabrudzone sitko na przytgczu wody

= Oczysci¢ sitko.

— Za maty przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).
Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane
= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.
System zapowietrzony
OdeW|etrzyc pompe:
= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.
Otworzy¢ doptyw wody.
Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.
W celu odpowietrzenia urzadzenia od-
kreci¢ dysze i pozwoli¢ urzgdzeniu pra-
cowac tak dtugo, az wyptywajgca woda
bedzie bez pecherzy powietrza.
= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

vV
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Pompa wysokocisnieniowa
nieszczelna

— Nieszczelna pompa

Wskazoéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy odda¢ urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-

czgcy w pozycji ,0“.

Otworzy¢ doptyw wody.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg

obstugi producenta silnika.

W celu odpowietrzenia urzadzenia od-

kreci¢ dysze i pozwoli¢ urzgdzeniu pra-

cowac tak dtugo, az wyptywajgca woda

bedzie bez pecherzy powietrza.

= Wylgczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

vV

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

— Waz ssgcy do srodka czyszczacego z
filtrem jest nieszczelny lub zapchany
=>» Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssgcy do srod-

ka czyszczgcego z filtrem.

— Zawor przeciwzwrotny zaklejony na
przytgczu weza ssacego do srodka
czyszczacego

= Oczysci¢/wymieni¢ na nowy zawor
przeciwzwrotny na przylaczu weza ssa-
cego do $rodka czyszczacego.

— Zawor dozujgcy srodek czyszczacy jest
zamkniety lub nieszczelny/zapchany
= Otworzy¢ lub sprawdzié/oczysci¢ zawoér

dozujgcy Srodek czyszczacy.
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Przy otwartym pistolecie
natryskowym zawor przeplywowy
caly czas sie otwiera i zamyka

Zapchana dysza.

Oczysci¢ dysze.

Urzgdzenie jest pokryte kamieniem
Odkamieni¢ urzadzenie.

Zabrudzone sitko w zabezpieczeniu
przed pracg na sucho

Oczysci¢ sitko.

Uszkodzona zawor przelewowy
Wymieni¢ zawor przelewowy (serwis)

I*I*I

v

Palnik nie chce sie zapali¢

Pusty zbiornik paliwa

Napemic.

Brak wody

Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzié¢
przewody doprowadzajgce.

Oczysci¢ sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

Zabrudzony filtr paliwa

Wymienic filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

Jezeli w czasie pracy nie widac iskry
zaptonowej we wzierniku, oddac urza-
dzenie do sprawdzenia do serwisu.

v vyl

i

Ustawiona temperatura nie jest
osiggana przy czyszczeniu goraca
woda

— Za wysokie ci$nienie robocze/przeptyw

= Zmniejszy¢ cisnienie robocze/wydaj-
nosc pistoletu natryskowego.

— Osady sadzy na wezownicy grzejnej

= Zleci¢ usuniecie osadow sadzy przez
serwis.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.811-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 1000 BE

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 108

HDS 1000 DE

Zmierzony: 105

Gwarantowany: 107

5.957-090

5.957-091

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

Ié/;i = 1% @%Q(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Dane techniczne

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Stopien ochrony -- IPX5 IPX5

Silnik

Typ - Honda GX 390, Yanmar
1-cylindrowy, 4-|L 100 N, 1-cy-
suwowy lindrowy, 4-su-

wowy

Moc znamionowa przy 3600 1/min kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)

Specyficzne zuzycie g/kWh 313 250

Robocza liczba obrotéw 1/min 3200-3400 3200-3400

Zbiornik paliwa | 6,5 55

Paliwo - Benzyna, bezo- Diesel
towiowa *

* Urzadzenie jest przystosowane do paliwa E10

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)

Waz doptywowy Nr katalo- |4.440-207.0 4.440-207.0

gowy

Dtugosc weza doptywowego m 7,5 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4 3/4

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika m 1 1

(20°C)

Parametry robocze

Przeptyw wody I/h (IY/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)

Cisnienie robocze wody (z dyszg standardo-
wa)

MPa (bar)

4-21 (40-210)

4-20 (40-200)

Wielko$¢ dyszy standardowej - 047 050
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpie- |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)
czenstwa)

Maks. temperatura gorgcej wody °C 98 98
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Moc palnika kW 59 59
Maksymalne cisnienie oleju opatowego kg/h 5,6 5,6

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) |N 51 51
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 91 91
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3 2

PL
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HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos$¢ |dB(A) 108 107
pomiaru Ky
Drgania przenoszone przez kohczyny gérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? <2,5 <2,5
Lanca m/s? <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1 1
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy  |Olej opatowy
lekki EL lub olej |lekki EL lub olej
napedowy napedowy
llos¢ oleju - pompa I 0,35 0,35
Rodzaj oleju - pompa Olej silniko-|Nr kat. 6.288- |Nr kat. 6.288-
wy 15W40 |050.0 050.0
Wymiary i cigzar
Dtug. x szer. x wys. mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Typowy ciezar roboczy kg 175,2 197,0
Zbiornik paliwa I 34 34
PL - 16




A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . .... ... RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 4
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 7
Depozitarea. . ............. RO 9
Transport. . ............... RO 9
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 10
Remedierea defectiunilor .. .. RO 11
Garantie ................. RO 13
Accesorii si piese de schimb.. RO 13
Declaratie UE de conformitate RO 13

Date tehnice .............. RO 14

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

RO-1

— Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi

»‘ supuse unui proces de revalorifi-

O\ care. Bateriile, uleiul si substan-

tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

—. , |Eliminati bateria sau acumulato-

v' rul in mod ecologic. Bateriile gi

»‘ acumulatorii contin substan-

P te,care nu au voie sa ajunga in
mediul inconjurator. Din acest
motiv va rugam sa eliminati pe
acestea prin sistemele de colec-
tare adecvate.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasd, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Dispozitiv de pornire manuala
Dispozitiv de demarare electrica
Rezervor de carburant

Manometru

Acumulator

Duza de inalta presiune

Lance EASYILock

Pistol manual de stropit EASY!Force
Furtun de inalta presiune EASY!Lock
Racord de Tnalta presiune EASY!Lock
Rezervorul de combustibil

Racord de apa cu sita

Reglaj pentru presiune/cantitate
Acumulator de presiune

Pompa de combustibil cu filtru de com-
bustibil

Suflanta arzator

Cutie borne

Vizor ulei

Supapa de siguranta

Capac arzator

Boilerul instant

Fisa bujie

Vizor arzator

Tub de injectie

Rezervor cu plutitor

Rezervor lichid dedurizant
Electrovalva

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
Sita Tn dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei

Intrerupator manometric

Recipient de umplere a uleiului
Pompa de inalta presiune

Placuta de tip

Surub de evacuare a uleiului (motor)
Joja ulei (motor)

Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

Surub de evacuare a uleiului (pompa)
Maneta de siguranta

Maneta

Butonul de siguranta al pistolului manu-
al de stropit

Panou operator

Figura 3

1 Intrerupatorul principal

2 Lampa de control pentru combustibil

3 Lampa de control pentru dedurizatorul
lichid

4 Ventil de dozare pentru detergent

5 Comutator cheie dispozitiv de demara-
re electrica

6 Lampa de control ,Ziindung ein“

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insugi.

Pericol de otravire! Nu inspirati

.' gazele de esapament.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Utilizarea corecta

Indicatie: Valabila numai pentru Germa-
nia: Aparatul este destinat numai utilizarii
ca aparat portabil (nu ca aparat fix).

— Aparatul poate fi folosit in special in
acele locuri, unde nu poate fi realizat un
racord electric si trebuie sa folositi apa
calda.

— Pentru curatarea: masinilor industriale,
a autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, a fatadelor, a teraselor, a uti-
lajelor de gradinarit, etc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindarii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.
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Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritatile din apa pot ca-
uza uzura prematurd si depuneri in aparat
sau accesorii.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie séa fie
depasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 uS/cm
Materiale decantabile ** |< 0,5 mg/I
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2mgll
Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 1, timp de depunere 30
min

*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

A PERICOL

— Nu folositi aparatul de curatat sub presi-
une daca s-a varsat carburant; duceti
aparatul in alt loc si evitati formarea de
scéntei.

RO-3

Nu paéstrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incélzire, incalzi-
toare de apd, care au flacara sau care
pot genera scéantei.

Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

Nu folositi motorul fara amortizor si ve-
rificati-l periodic, curatati-1 si daca este
nevoie, inlocuiti-I.

Nu folositi motorul in zone de padure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
féra ca teava de esapament sa fie pre-
vazuta cu un dispozitiv impotriva scéan-
teilor.

Nu lasati motorul sé functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stutului de aspirare, decét atunci cadnd
efectuati lucrari de reglare.

Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de racire fier-
binti.

Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in migcare.

Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spatii inchise.

Indicatii de siguranta generale

Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.
Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Dispozitivul de incéalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate in
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.
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Furtunul de inalta presiune

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Ultilizati numai furtunuri de inalta presiu-
ne originale.

— Furtunul de Tnalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie sa fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
catd in datele tehnice.

— Evitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.

Daca stratul de sarma exterior devine
vizibil, nu mai folositi furtunul de inalta
presiune.

— Nu folositi furtunurile de inalta presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor go-
curi mecanice, chiar dacé nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de Tnaltd presiune in
asa fel incat sa nu apara solicitari me-
canice.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa apei

impiedica supraincalzirea arzatorului in ca-
zul lipsei de apa. Arzatorul va intra n func-
tiune numai daca alimentarea cu apa este

corespunzatoare.

Supapa de preaplin

— Daca pistolul de stropit manual este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
pompa sub presiune impinge apa ina-
poi spre partea de aspirare a pompei. in
acest mod se previne depasirea presiu-
nii de lucru admise.

— Supapa de preaplin este reglata si sigi-
lata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Supapa de siguranta

— Supapa de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin este defecta.

— Supapa de siguranta este reglata si si-
gilata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

intrerupator manometric

Intrerupatorul de presiune va opri arzétorul,
daca presiunea de lucru scade sub nivelul
minim si 1l porneste in cazul in care presiu-
nea revine din nou peste nivelul minim.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile,
conductele de alimentare si racordurile tre-
buie sa fie in stare impecabila. Aparatul nu
trebuie utilizat dacéa nu se afla intr-o stare
ireprosabila.

Montarea suportului de lance

2 Tnainte de prima punere in functiune,
montati ambele suporturi de lance (a se
vedea imagina A din partea de inceput
a instructiunilor).

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

ATENTIE

Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-

iul este laptos, luati legédtura imediat cu ser-

viciul pentru clienti al companiei Kércher.

=> Controlati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune cu ajutorul vizorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).
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Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea ,,Ma-

suri de siguranta”!

= Inainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

=> Verificati filtrul de aer.

=>» Controfi nivelul de ulei al motorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei.

HDS 1000 BE:

= Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.
Nu folositi un amestec pentru motoare
n doi timpi.

HDS 1000 DE:

= Umpleti rezervorul de combustibil cu
motorina.

Adaugarea combustibilului

A PERICOL

Pericol de explozie! Folositi doar motorina
sau pacura ugoara. Nu este permisa utiliza-
rea unor combustibili necorespunzatori, de
ex. benzina.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei de com-
bustibil prin functionare uscata. Umpleti re-
zervorul de combustibil si in cazul utilizarii
cu apd rece, péna ce se stinge lampa de
control pentru combustibil.

= Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

RO-5

Adaugarea dedurizatorului

Noti: In pachetul de livrare este inclus un
pachet de proba cu dedurizator lichid.

= Umpleti rezervorul cu lichid dedurizant
Karcher RM 110 (nr. de comanda:
2.780-001).

— Dedurizatorul previne depunerea calca-
rului pe spirala de incalzire atunci cand
se foloseste apa de la robinet, cu contj-
nut de calcar. Acesta este dozat in re-
zervorul de apa sub forma de picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.

Reglarea dozarii dedurizatorului
lichid

A PERICOL

Tensiune electrica periculoasd! Reglarea

se va face doar de un electrician.

= Determinati duritatea apei:

— apeland la companialocala de furnizare
a apei,

— folosind kitul de verificare a duritaii (nr.
de comanda 6.768-004).

=>» Deschideti cutia de borne.
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=> Reglati potentiometrul in functie de du-
ritatea apei. Reglarile corecte se ga-
sesc in tabela.

Exemplu:

La o duritate de 15 °dH pe scala de la po-

tentiometru se regleaza pozitia 7.

Este interzisa folosirea focului
deschis, provocarea de scantei
si fumatul!

Pericol de accidentare!

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Duritatea apei (°dH) |Scala de la potentio-
metru

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Baterie

Masuri de siguranta baterie

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

Respectati indicatiile de pe ba-
terie si cele din instructiunile de
utilizare!

Purtati protectie pentru ochi!

Tineti copiii departe de acizi si
acumulatori!

Pericol de explozie!

> @O e
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Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in gu-
noiul menajer!

w0 >R P @

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu asezati unelte sau
altele similare pe acumulator, adica pe polii
acesteia si pe conexiunile dintre celule.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu lasati s& ajunga
plumb pe réni. Dupé ce lucrati cu acumula-
tori, spdlati-va mereu pe maini.
incarcarea acumulatorului

A PERICOL

Pericol de accidentare! Respectati indicati-
ile de siguranta atunci cand umblati cu acu-
mulatorii. Respectati instructiunile de utili-
zare ale incarcatorului.

Deconectati acumulatorul.

Legati polul pozitiv al incarcatorului la
borna pozitiva a acumulatorului.

Legati polul negativ al Tncarcatorului la
borna negativa a acumulatorului.
Introduceti stecherul in priza si pornifi
incarcatorul.

Tncércati acumulatorul la cea mai mica
intensitate posibila.

L T A A
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Verificarea si corectarea nivelului de
lichid al acumulatorului

ATENTIE

La acumulatoarele cu acid, nivelul lichidului

trebuie controlat periodic.

= Scoateii toate capacele celulelor.

= Daca nivelul de lichid este prea scazut,
adaugati apa distilatd pana la marca;.

= Tncarcati acumulatorul.

= Tnsurubati capacele celulelor.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-

za componentele printr-un filet rapid cu o

singura rotatie, in mod rapid si sigur.

Figura 4

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-| cu méana
(EASY!Lock).

=>» Introduceti duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

= Conectati furtunul de Thalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

— Acest aparat de curatat cu Tnalta presi-
une este dotat cu accesorii corespunza-
toare care permit aspirarea apei de la
suprafata, de ex. din rezervoare cu apa
de ploaie sau din iazuri.

— In&ltimea de aspirare max. 1 m.

RO-7

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Nu aspirati niciodatd apa dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu aspirati niciodata lichi-

de cu continut de solventi cum ar fi diluanti,

benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile

din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formata in urma pulverizarii solventi-

lor este puternic inflamabila, exploziva si to-

Xica.

=>» Racordatj furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat In pozitia ,0”.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizati lichide
inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
farad lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
ingurubatéa a lancei trebuie sé fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de rénire! In timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei $i a manetei de siguranta in timpul
functionadrii.

A PERICOL

Pericol de ranire! Daca maneta de siguran-
{a este defecta, luati legétura cu serviciul
de relatii cu clientii.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei de com-
bustibil prin functionare uscata. Umpleti re-
zervorul de combustibil si in cazul utilizarii
cu apa rece, pdna ce se stinge lampa de
control pentru combustibil.
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inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

=>» Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguran{a si maneta.

= Inchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de inlocuirea du-

zelor opriti aparatul si actionati pistolul ma-

nual de stropit pana cand presiunea din

aparat este eliberata.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

= Schimbati duza.

Curatarea

= Presiunea/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.
Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta
presiune spre obiectul care urmeaza sa fie
curatat de la o distantd mai mare, pentru a
evita o eventuala deteriorare din cauza pre-
siunii mari.
Folosirea duzei de inalta presiune
Unghiul de stropire este decisiv pentru efi-
cienta jetului de Tnalts presiune. Tn mod
normal se lucreaza cu o duza cu jet plat la
25° (inclusa in livrare).
B Duzele recomandate se livreaza ca ac-
cesorii
— Pentru murdarie persistenta
duza cu jet complet 0°
— Pentru suprafete sensibile si murdarie
usoara
duza cu jet plat la 40°
— Pentru murdarie persistenta, in strat
gros
freza pentru mizerie
— Duza cu unghi de stropire reglabil,
adaptabil la diferite sarcini de curatare
duza unghiulara variabila

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:
Stropiti solutia de curatat cu masura si
lasati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Indepartarea mizeriei:
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Reglati comutatorul aparatului pe regim
de functionare cu apa rece/calda.
Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motorului.
Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.

Deschideti pistolul manual de stropit.

v v vV

v

Functionarea cu apa rece

= Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia ,Brenner aus®.

Functionarea cu apa calda

A PERICOL

Pericol de opaérire!

=> Reglati comutatorul aparatului pe tem-
peratura de lucru dorita (max. 98 °C).
Arzatorul este pornit.

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

= Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit
de pe pistolul manual de stropit (+/-).

A PERICOL

Pericol de ranire! La reglarea presiunii/de-

bitului aveti grija, ca imbinarea cu suruburi

de pe lance sa nu se desprinda.

Utilizarea cu solutie de curatat

ATENTIE

Solutiile de curétat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curétat.

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Respectati recomandarile de dozare si
indicatiile valabile pentru solutia de cu-
ratat.
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— Folositi numai solutii de curatat aproba-
te de producatorul aparatului.

— Solutiile de curatat Karcher garanteaza
o functionare fara probleme. Cereti sfa-
turi de la angajatji nostri sau solicitati
catalogul nostru sau brosurile informati-
ve despre solutii de curatat.

= Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.

intreruperea utilizarii

=> inchideti pistolul manual de stropit.

=>» Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Indicatie: Daca pistolul manual de pulveri-

zat este nchis, motorul functioneaza mai

departe cu turatie de mers in gol. Astfel,

apa circula prin pompa si se incalzeste.

Cand capul cilindric al pompei a atins tem-

peratura maxima admisa (80 °C), termosta-

tul de siguranta de pe capul cilindric opres-

te motorul. Aparatul poate fi folosit din nou

dupa ce se raceste sub 50 °C.

Tn cazul folosirii cu apa sub presiune din re-

teaua de alimentare cu apa, racirea poate fi

accelerata:

=> Deschideti pistolul manual de pulverizat
timp de cca 2-3 minute, pentru ca apa
care curge sa poata raci capul cilindric.

=>» Porniti motorul din nou.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”".

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opadrire din cauza apei fierbinti!
Dupaé ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
da, el trebuie lasat sa functioneze cel putin
doua minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie sa fie deschis.

RO-9

Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3

minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-

tolul manual de stropit este deschis.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu opriti motorul

cénd acesta functioneaza in plina sarciné

si pistolul manual de pulverizat este des-

chis.

=>» Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia ,Brenner aus®.

=> inchideti pistolul manual de stropit.
Motorul se regleaza pe turatia de mers
in gol.

= Reglati comutatorul aparatului de la

motor in pozitia ,OFF” si inchideti robi-

netul carburantului.

Tnchideti conducta de alimentare cu

apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

Asigurati pistolul de stropit folosind dis-

pozitivul de siguranta pentru ca acesta

sa nu poata fi deschis din greseala.

=>» Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

A& PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor Tn vigoare.

v

v

v
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ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitafi sa cereti sfa-
turi.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inaintea lucrérilor la apa-
rat scoateti fisa bujiei si decuplati bateria.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

Intervale de intrefinere
Zilnic
=>» Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-

zie). Tnlocuiti imediat furtunul de nalts
presiune daca prezinta deteriorari.
Saptamanal
=>» Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.
ATENTIE
Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-
iul este laptos, luati legéatura imediat cu ser-
viciul pentru clienti al companiei Kércher.

Lunar

=> Curatatii sita din racordul de apa.

=> Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

=> Aparatul se va decalcifica.
= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Lucrari de intrefinere

Pompa de inalta presiune

Schimbarea uleiului:

= Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

=> Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.
=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.
=>» Adaugati uleiul nou incet pana la mar-
cajul MAX al rezervorului de ulei.
Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de
iesire.
Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

Motorul

Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale pro-
ducatorului motorului.

Decalcificarea aparatului

Daca in conducte exista deouneri, rezisten-
ta hidraulica creste si astfel solicitarea mo-
torului devine prea mare.

A PERICOL

Pericol de explozie din cauza gazelor infla-

mabile! La decalcificare este interzis fuma-

tul. Asigurati o aerisire corespunzéatoare.

A PERICOL

Pericol de rénire din cauza acidului! Purtati

ochelari de protectie si manusi de protectie.

B Efectuarea:

Pentru indepartarea depunerilor folosi{i nu-

mai solutii de decalcifiere aprobate legal,

prevazute cu marcaj de conformitate.

— RM 100 (nr. de comanda 6.287-008) di-
zolva piatra si aliajele de calcar si rezi-
duuri de detergent.

— RM 101 (nr. de comanda 6.287-013) di-
zolva depunerile, care nu pot fi dizolva-
te cu RM 100.

= Umpleti un rezervor de 20 de litri cu 15
| de apa.

=>» Adaugati un litru de solutie de decalcifi-
ere.

= Conectati furtunul de apa direct la capul
pompei si introduceti capatul liber in re-
zervor.

=>» Introduceti lancea racordata fara duza
in rezervor.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.
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= Deschidetii pistolul manual de stropit si
tineti-l deschis n timpul procesului de
decalcifiere

= Reglati comutatorul aparatului pe tem-
peratura de lucru de 40 °C.

=> Lasati aparatul pornit, pana cand se
atinge temperatura de lucru.

=> Opriti aparatul si I3sati sa se racesca
timp de 20 de minute. Pistolul manual
de stropit trebuie sa ramana deschis.

= Tn continuare goliti aparatul cu ajutorul
pompei.

Indicatie: Pentru protectia contra coroziu-

nii si neutralizarea resturilor de acid va re-

comandam ca Tn continuare sa pompati

prin aparat o solutie alcalina (de ex. RM

81).

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata

in aparat poate distruge pérti ale aparatu-

lui.

— larna aparatul trebuie pastrat intr-o in-
capere incilzitd sau trebuie golit. In ca-
zul unor perioade de repaus mai lungi
se recomanda pomparea de antigel prin
aparat.

— Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de in-

ghet, el trebuie scos din functiune.

Evacuarea apei:

Desurubati furtunul de alimentare cu

apa si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de in-
calzire.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

B Clatirea aparatului cu antigel:

Nota: Respectatii instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

= Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil Th comert.

=> Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.

v
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inaintea lucrérilor la apa-
rat scoateti fisa bujiei si decuplati bateria.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de réacire fierbinti.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

— Rezervorul de combustibil este gol
= Umpleti-l.

Lampa de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

— Rezervorul de dedurizator este gol, din
motive tehnice ramane mereu putin li-
chid in rezervor.

= Umpleti-l.

Electrozii din rezervor sunt murdari

=>» Curatati electrozii.

Aparatul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de

utilizare ale producatorului motorului!

— Rezervor de combustibil gol

= Umpleti-l.

— HDS 1000 BE: Bujia (motor) este mur-
dara/defecta

=>» Curatati sau inlocuiti bujia.

— Termostatul de siguranta de pe pompa
de inalta presiune a oprit aparatul dupa
o functionare mai indelungata in circuit

=>» Lasaii aparatul sa se raceasca si apoi
porniti-I din nou. Consultafi si sectiunea
,,Tntreruperea functionarii”.

Aparatul nu produce presiune

— Turatia motorului este prea mica

=>» Verificati turatia motorului (consultati
datele tehnice).

— HDS 1000 BE: Bujia (motor) este mur-
dara/defecta

=>» Curatati sau inlocuiti bujia.

— Duza infundata/lipseste

=>» Curatati duza/inlocuiti-o.
Sita din racordul de apa este murdara

= Curatati sita.
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— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat in pozitia ,0”".

Deschideti sursa de apa.

Porniti motorul conform instructiunilor

de utilizare ale producatorului motorului.

Pentru a evacua aerul din aparat, des-

faceti duza si lasati aparatul sa functio-

neze pana cand apa nu mai coniine

bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

v vy

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

— Conductele de alimentare a pompei nu
sunt etanse

=>» Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”".

=>» Deschideti sursa de apa.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.

= Pentru a evacua aerul din aparat, des-
faceti duza si lasati aparatul sa functio-
neze pana cand apa nu mai contine
bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Aparatul nu trage solutie de curatat

— Furtunul de aspirare a detergentului, cu
filtru, nu este etans sau este infundat

=>» Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

— Supapa de refulare din racordul furtu-
nului de aspirare a detergentului este
intepenit

=>» Curatati/inlocuiti supapa de refulare din
racordul furtunului de aspirare a deter-
gentului.

— Ventilul de dozare a detergentului este
inchis, nu este etans sau este infundat

=>» Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

Supapa de preaplin se deschide/
inchide continuu daca pistolul
manual de stropit este deschis

Duza infundata

Curatati duza.

Aparatul este calcifiat

Aparatul se va decalcifica.

Sita din dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei este murdara

= Curatati sita.

Supapa de preaplin este defect

= TInlocuiti supapa de preaplin (serviciu
pentru clientj).

I*I*I

Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol
Umpleti-I.

Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

Filtrul de combustibil este murdar

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

— Nu exista scanteie de aprindere

=>» Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verifi-
cat.

v V!
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in timpul functionarii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

— Presiune de lucru/debit prea mare

=> Reduceti presiunea de lucru/debitul la
pistolul manual de stropit.

— Spirala de incalzire este acoperita de
funingine

= Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.
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Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune

Tip: 1.811-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-79

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
HDS 1000 BE

masurat: 106

garantat: 108

HDS 1000 DE

masurat: 105

garantat: 107

5.957-090

5.957-091

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea Consiliului director.

i?ﬂﬁf W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Date tehnice

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Protectie -- IPX5 IPX5
Motorul
Tip -- Honda GX 390, [Yanmar
1 cilindru, 4 L 100 N, 1 cilin-
timpi dru, 4 timpi
Putere nominala la 3600 1/min kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Consum specific g/kWh 313 250
Turatia 1/min 3200-3400 3200-3400
Rezervor de carburant | 6,5 55
Carburant -- Benzina, fara |Diesel
plumb *
* aparatul functioneaza cu combustibil E10
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) [0,6 (6) 0,6 (6)
Furtun de alimentare Nr. de co- |4.440-207.0 4.440-207.0
manda:
Lungimea furtunului de alimentare m 7,5 7,5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4 3/4
Tn&ltime de aspirare din rezervor deschis (20 |m 1 1
°C)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (IY/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) |MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

Marimea duzei in cazul duzei standard

047

050

Suprapresiunea maxima de regim (supapa |MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
de siguranta)

Temperatura de lucru max. apa calda °C 98 98
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Putere arzator kW 59 59
Consumul maxim de pacura kg/h 5,6 5,6
Reculul max. al pistolului manual de stropit |N 51 51
Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 91 9
Nesiguranta K, dB(A) 3 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta K,,|dB(A) 108 107
Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit ‘m/s2 |<2,5 <25
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Lance m/s? <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 1 1
Substante tehnologice
Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau
motorina motorina
Cantitatea de ulei - pompa I 0,35 0,35
Tip de ulei - pompa Ulei de mo-|Nr. de comanda [Nr. de comanda
tor 15W40 (6.288-050.0 6.288-050.0
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 1100 x 750 x  |[1100 x 750 x
785 785
Greutate tipica de operare kg 175,2 197,0
Rezervorul de combustibil I 34 34

RO-15
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehour€enim.............. SK 2
Bezpec€nostné pokyny. ... ... SK 3
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 4
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 7
Uskladnenie .............. SK 9
Transport. . ............... SK 9
Starostlivost a udrzba.. . . .. .. SK 9
Pomoc pri poruchach ....... SK 1"
Zaruka. . ... SK 13
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 13
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 13
Technické adaje ........... SK 14

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ tefné. Obalové materialy laska-
% vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

T

xd

Batériu alebo akumulator zlikvi-

N- |dujte prosim tak, aby needoslo k
}4 ohrozeniu Zivotného prostredia.
P Batérie a akumulatory obsahuju

latky, ktoré sa nesmu dostat' do
zivotného prostredia. Z tohto d6-
vodu ich odovzdajte do prislus-
nej zberne druhotnych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vdznemu zra-
neniu alebo smrti.

& UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.
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Prvky pristroja

Obrazok 1+2

Rucéné Startovacie zariadenie

Elektrické spustacie zariadenie

Palivova nadrz

Tlakomer

Akumulator

Vysokotlaka tryska

Pracovny nadstavec EASY!Lock

Rucna striekacia pistol EASY!Force

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

10 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

11 Nadrz na palivo

12 Pripojka vody s filtrom

13 Regulécia tlaku a mnozZstva

14 Tlakova nadoba

15 Palivové Cerpadlo s palivovym filtrom

16 Ventilator horaka

17 Elektricka skrifa

18 Olejoznak

19 Poistny ventil

20 Kryt horaka

21 Prietokovy ohrievag

22 Zastréka zapalovacej svieCky

23 Stavoznak horaka

24 Drziak trysky

25 Nadrz s plavakom

26 Nadrz na zmakcéovac vody

27 Magneticky ventil

28 Poistka pri nedostatku vody

29 Sito v poistke proti nedostatku vody

30 Tlakovy spinac

31 Plniaca nadrz na olej

32 Vysokotlaké cerpadlo

33 Vyrobny Stitok

34 Skrutka na vypustanie oleja (motor)

35 Olejova mierka (motor)

36 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

37 Skrutka na vypustanie oleja (Cerpadlo)

38 Poistna paka

39 Spustacia paka

40 Poistka ruénej striekacej pistole

O©Co~NOOhWN-=-
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Ovladaci panel

Obrazok 3

Vypinac pristroja

Kontrolka paliva

Kontrolka zmak¢&ovaca kvapaliny
Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
Vypina¢ elektrického spustacieho za-
riadenia s kfucikom

6 Kontrolka ,Zap. zapalovania“

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy priud mézZe byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-

ny. Prad sa nesmie nasmerovat’ na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

abrwN -

Nebezpecenstvo otravy! Ne-

.' vdychovat odvadzané plyny.

Nebezpecie popalenia hortcim
povrchom!

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Upozornenie: Plati len pre Nemecko: Pri-
stroj je uréeny len pre mobilnu (nie staticku)
prevadzku.

— Zariadenie sa pouziva Specialne tam,
kde nie je k dispozicii Ziadna elektricka
pripojka a ma sa pracovat’ s horucou
vodu.

— Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, nara-
dia, fasad, teras, zahradnych pristrojov,
atd

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrZujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

295



296

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-
vat' len Cista voda. Necistoty spésobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit nasledujuce hraniéné hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 uS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie < 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mg/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2 mgll
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm

** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Vysokotlaky Cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe is-
kier.

— Neuchovavayjte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohnia alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd.,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mozu tvorit iskry.

— Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostatocnej vzdialenosti
od tlmi¢a vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevadzkujte motor bez timi¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.

— Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
com iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat so zloZzenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

— Na regulaénych pruZinach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
sposobit zvySenie otacok motora.

— Nebezpecenstvo popélenia! Nedotykaj-
te sa hortceho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

— Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujtcich sa alebo rotujucich dielov.

— Nebezpecenstvo otravenia! Stroj sa ne-
Smie prevadzkovat'v uzatvorenych
priestoroch.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.
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— Obhrievacie zariadenie pristroja je spa-
fovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

— Na pristrojifprislusenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Vysokotlakova hadica

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakova hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych udajoch.

— Zabrarite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlaku hadicu.
NepouZivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajsia poloha drétu, vy-
sokotlaku hadicu dalej nepouZivajte.

— Nepouzivajte vysokotlakovu hadicu s
poSkodenym zavitom.

— Vysokotlakovu hadicu poloZte tak, aby
Ju nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahanu prejde-
nim, prelomenim, rézmi ani vtedy, ak
nie st zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zataZeniu.

Bezpeénostné prvky

BezpecCnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka proti nedostatku vody zabrariuje
prehriatiu horaka v pripade nedostatku vo-
dy. Horak je v prevadzke len pri dostato¢-
nom privode vody.

Prepustaci ventil

— Akjeruéna striekacia pistol uzatvorena,
otvori sa prepustaci ventil a vysokotla-
ké Cerpadlo vedie vodu spat k sacej
strane Cerpadla. Tym sa zabrani pre-
kro&eniu pripustného pracovného tlaku.
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— Prepustaci ventil je nastaveny uz zo za-
vodu vyrobcu a zablombovany. Nasta-
venie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Poistny ventil

— Akje prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Tlakovy spinaé

Tlakovy spina€ vypina horak pri poklese
pracovného tlaku pod minimalnu hodnotu a
opat zapina pri jej prekroceni.

Bezpeénostna zapadka

Bezpecnostna zapadka ruénej striekacej
piStole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislu-
Senstvo, privody a pripojky musia byt v bez-
chybnom stave. V pripade, Ze pristroj nie je v
bezchybnom stave, nesmie sa pouZivat.

Pripevnenie odkladacieho priestoru
pre pracovny nadstavec

= Pred prvym uvedenim do prevadzky
pripevnite obidva odkladacie priestory
pre pracovny nadstavec (pozrite si ob-
razok A na zaciatku navodu).

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
cerpadla

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade

mlie¢neho zafarbenia oleja ihned’ informuj-

te sluzbu zékaznikom firmy Kércher.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla na olejoznaku.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).
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Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpecnostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a najma dodrziavajte bezpec€nostné po-
kyny.

= Skontrolovat’ vzduchovy filter.

= Kontrolujte hladinu oleja motora.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

= V pripade potreby olej doplrite.

HDS 1000 BE:

=>» Palivovu nadrz naplrite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

HDS 1000 DE:
= Palivovu nadrz naplrite naftou.

Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat’ Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

POZOR

Nebezpecie poskodenia palivového cer-
padla v pripade prevadzky na sucho. Pali-
vovu nadrz naplrite aj v pripade prevadzky
so studenou vodou tak, aby zhasla palivo-
vé kontrolka.

=> Doplrite palivo.

=> Zatvorte uzaver nadrze.

=> Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Naplnenie zmakcéovaca kvapaliny

Upozornenie: Su¢astou dodavky je jedna
nadoba zmak&ovaca kvapaliny na skusku.

=>» Nadrz naplnte zmakcovacom firmy Kar-
cher RM 110 (Obj. €. 2.780-001).

— Zmakeéovac kvapaliny zabrafiuje usa-
dzovaniu vapnika na ohrievacom telese
pocas prevadzky s vodou s vySSim ob-
sahom vapnika. Davkuje sa po kvap-
kach do vody, ktora sa privadza do na-
doby.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

Nastavenie pridavania zmakcovaca
kvapaliny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecné elektrické napétie! Nastave-

nie méze uskutocnit len odborny elektrikar.

=> Zistite miestnu tvrdost' vody:

— od miestneho vodarenského podniku,

— pomocou skuSobného pristroja na me-
ranie tvrdosti (Obj. €. 6.768-004).

=> Otvorte elektricku skrifu.
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= Otocny potenciometer (a) nastavte pod-
la tvrdosti vody. Z tabulky mézete zistit'
spravne nastavenie.

Priklad:

Pri tvrdosti vody 15 °dH nastavte na oto¢-

nom potenciometri hodnotu stupnice 7.

Prva pomoc!

Vystrazné upozornenie!

Tvrdost' vody (°dH) [Stupnica na otoc-
nom potenciometri

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batéria

Bezpecénostné pokyny batérie

Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-
necne dodrZiavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

Dodrzujte pokyny uvedené na
batérii a v ndvode na pouZitie!

Pouzivajte ochranné okuliare!

Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od Kyselin a batérii!

Nebezpecenstvo vybuchu!

Oheri, iskry, otvorené svetlo a
fajéenie su zakazané!

Nebezpecenstvo poleptania!

Pob@e®
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Likvidacia!

Nehadzte batérie do domového
odpadu!

>l

Pb

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Neodkladajte
na batérie Ziadne naradie alebo podobne,
tzn. na koncové pdly a prepojenia ¢lankov.
A NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!l Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po préci na
batériach si vzdy umyte ruky.

Nabite batériu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri manipula-

cii s batériami dodrzujte bezpeénostné

predpisy. Dodrzujte navod na pouZzitie vy-

robcu nabijacky.

=> Batériu odpojte.

=> Plusovy pdl nabijacieho pristroja spojit
s pripojkou plusového pélu batérie.

= Minusovy pdl nabijacieho pristroja spo-
jit's pripojkou minusového polu batérie.

= Zastréku zapojit’ do zasuvky a zapnut
nabijaci pristro;j.

prudom.
Kontrola a Gprava stavu kvapaliny
batérie
POZOR
U batérii naplnenych kyselinou pravidelne
skontrolovat stav kvapaliny.
= Vyskrutkovat vSetky uzavery ¢lankov.
=>» Ak je hladina kvapaliny nizka, naplnit
¢lanky az po znacku destilovanou vodou.
=> Nabite akumulator.
= Naskrutkovat uzavery ¢lankov.
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Montaz ru€nej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a

bezpecéne len jednym oto€enim.

Obrazok 4

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevlecnu
maticu (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

Udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny koht).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

Castou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

— Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie
je spolu s prislusnym prisluSenstvom
vhodny na nasévanie povrchovej vody,
napr. z dazdovych nadrzi alebo rybni-
kov.

Nasavacia vyska max. 1 m.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Nikdy nenasavajte vodu z nadrzZe s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovant vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné vodi rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

na, explozivna a jedovata.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte
Ziadne horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj ocelovej rirky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol' a pracovny
nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri poskodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
POZOR

Nebezpecie poskodenia palivového cer-
padla v pripade prevadzky na sucho. Pali-
vovu nédrz naplrite aj v pripade prevadzky
so studenou vodou tak, aby zhasla palivo-
va kontrolka.

Otvorenie/zatvorenie rucnej
striekacej pistole

= Otvorenie rucnej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie ruénej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Vymena dyzy

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-
menou dyzy vypnite a rucnu striekaciu pis-
tof stlacajte tak dlho, aZ v pristroji nie je
Ziadny tlak.
=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
= Vymerite dyzu.
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Cistenie
= Tlak/teplotu a koncentraciu distiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.
Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskor
nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej
vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v
dosledku vysokého tlaku.

Prace s vysokotlakovou dyzou

Uhol vstreku je rozhodujuci pre u¢innost
vysokotlakového prudu. V beznych pripa-
doch sa pracuje s 25° dyzou s plochym pru-
dom (sucast dodavky).
B Doporuéené dyzy sa dodavaju ako pri-
sluSenstvo
—  Pri silnom znecisteni
Dyza s plnym priadom 0°
— U citlivych povrchov a pri fahkom zne-
Cisteni
Dyza s plochym priadom 40°
— Pre silné nanosy, Spatne odstranitelné
znecistenia
Frézovac nedistot
— Dyza s nastavitelnym uhlom striekania,
na prispdsobenie k roznym &isteniam
Uhlova nastavitel'na dyza
Odporucany sposob Cistenia
— Rozpustenie necistdt:
Setrne nastriekajte Gistiaci prostriedok
a nechajte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.
— Odstranenie necistot:
Rozpustenu nedistotu odstrarite pru-
dom vysokého tlaku vody.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Nastavte vypinac¢ zariadenia na pre-

vadzku so studenou alebo horucou vo-

dou.

=> Nastartujte motor podfa navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

= Odistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.

=> Otvorte ru€nu striekaciu pistol.

L7
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Prevadzka so studenou vodou

= Vypina¢ zariadenia nastavte na ,Vyp.
horaka®“.

Prevadzka s horticou vodou

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia!

= Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovanu pracovnu teplotu (max. 98 °C).
Zapne sa horak.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

= Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otocenim regulatora tlaku ale-
bo mnozstva na ru€nej striekacej pistoli
(+7-).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nastavovani

regulacie tlaku/mnoZstva davajte pozor na

to, aby sa neuvolnil skrutkovy spoj pracov-

ného nadstavca.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

POZOR

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-

stroj a Cisteny objekt poskodit.

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Dbaijte na doporu¢ené davkovanie a
upozornenia, ktoré su k Cistiacim pros-
triedkom priloZzené.

— Smu sa pouzivat iba Cistiace prostried-
ky, ktoré vyrobca vysokotlakého Cistica
odsuhlasil.

— Cistiace prostriedky firmy Karcher zaru-
€uju bezchybnu pracu. Nechaijte si, pro-
sim, poradit alebo poZadujte na$ kata-
I6g, popr. informacné prospekty o Cis-
tiacich prostriedkoch.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

= Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu koncentra-
ciu.
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Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
Informacia: Ak sa ru¢na striekacia pistorl
zatvori, bezi motor dalej vo volnobeznych
otackach. Tym voda cirkuluje vo vnutri er-
padla a zohrieva sa. Ak hlava valca ¢erpad-
la dosiahne maximalnu pripustnu teplotu
(80 °C), bezpecnostny termostat na hlave
valca vypne motor. Po ochladeni pod 50 °C
je mozné pristroj opat uviest do prevadzky.
Pri prevadzke s tlakovou vodou z vodovod-
nej siete mbézZete ochladenie urychlit:
=>» Ruénu striekaciu pistol otvorte priblizne
na dobu 2-3 minut, aby te€uca voda oc-
hladila hlavu valca.
= Hned potom motor opéat’ nastartujte.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pristroj je nutné vyplachovat' s otvore-
nou ruénou striekacou pistolou najme-
nej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO
Riziko obarenia hortcou vodou! Po pre-
vadzke s hortcou vodou sa pristroj kvoli
ochladeniu musi uviest do prevadzky as-
pofi na dve minuty so studenou vodou pri
otvorenej pistoli.
Po prevadzke s vodou obsahujucou sofl
(morska voda), preplachujte pristroj najme-
nej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢ne;j strieka-
cej pistoli vodou z vodovodu.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia! Motor nikdy
neodstavujte pri plnom zatazeni s otvore-
nou rucnou striekacou pistolou.
=> Vypinac zariadenia nastavte na ,Vyp.
horaka“.
= Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Motor sa vyreguluje na otacky chodu
naprazdno.

Nastavte vypinac pristroja na motore
na “OFF” a zatvorte kohutik paliva.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite proti ne-
umyselnému otvoreniu.

Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

L T L

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

posSkodenim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpeénostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim pora-
dit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja. Pred ¢innostami na
pristroji vytiahnite zastrcku so zapalovaci-
mi svieCkami alebo odpojte batériu.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hortuceho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Intervaly udrzby

Denne

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie prasknu-
tia). PoSkodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.
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Tyzdenne

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade

mlieCneho zafarbenia oleja ihned’ informuj-

te sluzbu zékaznikom firmy Kércher.

Mesacne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach,

minimalne jedenkrat ro€ne

=>» Zo zariadenia odstrante vodny kameri.
=> Nechaijte vykonat' udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Udrzbarske prace

Vysokotlaké ¢erpadlo

Vymena oleja:

=> Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrante ohladupline vodi Zivot-
nému prostrediu alebo ho odovzdajte na
zberné miesto.

= Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Novy olej napliite po znacku "MAX" na
nadobe na olej.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat’ moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych udajoch.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla tdajov v navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Odstranenie vodného kamena zo
zariadenia

V pripade vzniku usadenin v potrubiach sa
zvySuje odpor proti prudeniu kvapaliny tak,

Ze sa stava zatazenie motora prilis vysoké.

SK-10

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu horfavych ply-
nov! Pri odstrariovani vodného kameria je
fajéenie zakazané. Dbajte na dostatoéné
vetranie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poleptania kyselinou! No-

sit' ochranné okuliare a ochranné rukavice.

B Realizacia:

Na odstranenie sa mézu pouZit' len roz-

pust'adla vodného kameria preskusané

podla zakonnych predpisov a ozna¢ené
kontrolnou znackou.

— RM 100 (Obj.-¢. 6.287-008) rozpust'a
vodny kamen a jednoduché zlu€eniny
vodného kamefia ako aj zvySky po
umyvacom prostriedku.

— RM 101 (Obj.-€. 6.287-013) rozpust'a

usadeniny, ktoré sa nedaju rozpustit'

pomocou RM 100.

20 litrova nadrzu napliite 15 | vody.

K tomu pridajte jeden liter rozpust'adla

na vodny kameri.

=>» Hadicu na vodu pripojte priamo na hla-
vu Cerpadla a volny koniec dajte do na-
drze.

=>» Pripojenu trysku bez dyzy vlozZte do na-
drze.

=>» Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol’ a pocas
odstrafiovania vodného kamefia ju ne-
uzatvarajte.

=>» Prepinac zariadenia nastavte na pra-
covnu teplotu 40 °C.

=» Zariadenie nechajte bezat, kym sa ne-
dosiahne pracovna teplota.

=>» Pristroj vypnite a nechajte stat' 20 mi-
nut. Ruéna striekacia pistol musi zostat'
otvorena.

=>» Pristroj potom nechajte odcerpat' na-
prazdno.

Upozornenie: Pre ochranu proti korézii a

neutralizovanie zvyskov kyselin potom od-

poru¢ame nechat cez pristroj pre€erpat’ al-
kalicky roztok (napr. RM 81) z nadrze na

Cistiaci prostriedok.

vV
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Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-

Jja mézu byt porusené vodou zamrznutou v

pristroji.

— 'V zime &isti¢ ulozte do vykurovanej
miestnosti alebo ho vypustite. Pri dlh-
Sich prevadzkovych prestavkach sa do-
porucuje pristrojom precerpat ochranny
prostriedok proti mrazu.

— Ak nie je mozné ulozenie mimo mraz,

pristroj odstavte.

Vypustenie vody:

Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu

hadicu odskrutkujte.

=> Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat na-
prazdno.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

B Preplachnutie pristroja nemrznicou
Zmesou:

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

= Nadrz s plavakom naplite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=> Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja. Pred ¢innostami na
pristroji vytiahnite zastr¢ku so zapalovaci-
mi svieCkami alebo odpojte batériu.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hortceho tlimica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

v

Svieti kontrolka nedostatku paliva

— Palivova nadrz je prazdna
= Doplnte.

Kontrolka Prostriedok na
zmakcenie vody svieti

— Nadoba na zmékc€ovac vody je prazd-
na, z technickych dévodov zostava v
nadobe vzdy zbytok.

=> Doplrite.

Elektrédy v nadrzi su znecistené

= Elektrody vydistite.

Spotrebi¢ sa nezapina

Dodrziavajte pokyny v navode na obsluhu

vyrobcu motora!

— Prazdna palivova nadrz

= Doplite.

— HDS 1000 BE: Znecistena alebo chyb-
na zapalovacia sviecka (motor)

= Vycistite alebo vymerite zapalovaciu
sviec€ku.

— Po dlh&ej obehovej prevadzke vypol
bezpec€nostny termostat na vysokotla-
kom Cerpadle.

=>» Nechaijte zariadenie vychladnuit, potom
ho opat zapnite. Za tymto ucelom si po-
zrite tieZ kapitolu “PreruSenie prevadzky”.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Prevadzkové otaCky motora su nizke

= Prekontrolujte prevadzkové otacky mo-

tora (pozri Technické udaje).

HDS 1000 BE: Znecistena alebo chyb-

na zapalovacia sviecka (motor)

Vycistite alebo vymerite zapalovaciu

sviecku.

Tryska je upchata alebo vyplachnuta

Trysku vycistite / vymente.

Sito v pripojke vody je znedistené

Sito vycistite.

MnozZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody

(pozri technické udaje).

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=>» Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k ¢erpadlu.

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

v

vivi !
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Otvorte privod vody.

Nastartujte motor podla navodu na ob-

sluhu vyrobcu motora.

= Na odvzdu$nenie pristroja odskrutkujte
trysku a nechaijte pristroj bezat tak dlI-
ho, kym nevyteka voda bez bublin.

=> Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-

kujte.

vV

Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

— Netesniace Cerpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nuatu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Vysokotlakové Eerpadlo klepe

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené

= Skontrolujte va€sinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdus$nite:

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

nastavte na "0".

Otvorte privod vody.

Nastartujte motor podla navodu na ob-

sluhu vyrobcu motora.

Na odvzdus$nenie pristroja odskrutkujte

trysku a nechaijte pristroj bezat tak dlI-

ho, kym nevyteka voda bez bublin.

=> Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

7

L 2 7

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

— Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom nie je utesnend alebo je
upchata.

=> Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu cistiaceho prostriedku a filter.

— Spatny ventil v pripojke nasavacej hadi-
ce Cistiaceho prostriedku je zalepeny

=> Vycistite alebo vymerite spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.

— Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
je uzavrety alebo netesni popr. je
upchaty.

SK -12

=> Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

Nadpradovy ventil sa pri otvorenej
ruénej striekacej pistoli priebezne
otvara alebo zatvara

— Tryska je upchata

= Vycistite dyzu.

— Zariadenie je zanesené vodnym kame-
fnom

=>» Zo zariadenia odstrante vodny kamen.

— Sito v poistke proti nedostatku vody je

znecistené

Sito vycistite.

Nadprudovy ventil je chybny

Vymente nadprudovy ventil (zakaznic-

ky servis).

vV

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna

Doplrite.

Nedostatok vody

Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

Vycistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

Filter paliva je znecisteny

Vymente filter paliva.

— Ziadna zapalovacia iskra

=>» Ak pri chode nie je priezorom vidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte pri-
stroj skontrolovat’ servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

v vy

v |

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

— Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravova-
né mnozstvo

=>» Znizte pracovny tlak alebo dopravova-
né mnozstvo do rucnej striekacej pisto-
le.

— Znecistené vykurovacie teleso

=>» Pristroj nechajte vycistit u servisnej
sluzby.
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Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.811-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HDS 1000 BE

Namerana: 106

ZaruCovana: 108

HDS 1000 DE

Namerana: 105

ZaruCovana: 107

5.957-090

5.957-091

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

;Z g Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Technické udaje

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Druh krytia - IPX5 IPX5
Motor
Typ - Honda GX 390, Yanmar
1 valcovy, 4 L 100 N, 1 val-
taktny covy, 4 taktny
Menovity vykon pri 3600 ot/min kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Specificka spotreba g/kWh 313 250
Prevadzkové otacky 1/min 3200-3400 3200-3400
Palivova nadrz | 6,5 55
Palivo - Benzin, bezo- |Dieselovy
lovnaty *
* Pristroj je vhodny pre palivo E10
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30
Privodné mnozZstvo (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Privodna hadica Objedna- |4 440-207.0 4 440-207.0
vacie Cis.
Dizka privodnej hadice m 7,5 7,5
Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4 3/4
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C)|m 1 1
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou)MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Velkost Standardnej dyzy -- 047 050
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 98 98
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Vykon horaka kW 59 59
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 5,6 5,6
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.)|N 51 51
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hluénost' L, dB(A) 91 91
Nebezpecnost K, dB(A) 3 2
Hluénost L, + nebezpecénost Ky, dB(A) 108 107
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Rugna striekacia pistol m/s? <25 <25
SK-14

307



308

HDS 1000 BE [HDS 1000 DE
Rozstrekovacia rurka m/s? <25 <25
Nebezpecénost K m/s? 1 1
Prevadzkové latky
Palivo - Vykurovaci olej |Vykurovaci olej
alebo nafta alebo nafta
Mnozstvo oleja, Cerpadlo I 0,35 0,35
Druh oleja, ¢erpadlo Motorovy |Obj. Cis. 6.288- |Obj. &is. 6.288-
olej 15W40/050.0 050.0
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Typické prevadzkova hmotnost kg 175,2 197,0
Nadrz na palivo I 34 34
SK-15




A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 2
Sigurnosninapuci. ......... HR 3
Sigurnosni uredaji.......... HR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 4
Rukovanje................ HR 7
Skladistenje. .. ............ HR 9
Transport. . ............... HR 9
Njega i odrzavanje ......... HR 9
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 1"
Jamstvo.................. HR 12
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 12
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 13
Tehnicki podaci............ HR 14

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

| 2B

xd

HR -1

Molimo Vas da akumulator od-
nosno bateriju zbrinete u skladu
s propisima. Primarne i punjive
baterije sadrze tvari koje ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da ih zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.

Se—

Vg.

Pb

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
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Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1+2

Ruéni pokretac

Sklop elektrostartera

Spremnik goriva

Manometar

Akumulator

Visokotla¢na mlaznica

Cijev za prskanje EASY!Lock

Ruc¢na prskalica EASY!Force

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

10 Prikljuak visokog tlaka EASY!Lock

11 Spremnik za gorivo

12 Priklju€ak za vodu s mrezicom

13 Regulacija tlaka/protoka

14 Tlacni spremnik

15 Pumpa za gorivo s filtrom za gorivo

16 Ventilator plamenika

17 Razvodna kutija

18 Kontrolno okno

19 Sigurnosni ventil

20 Poklopac plamenika

21 Protocni grijac¢

22 Utikac svjecice

23 Kontrolno okno plamenika

24 Stapna mlaznica

25 Posuda s plovkom

26 Spremnik omekSivaca

27 Magnetski ventil

28 Dio za detekciju nedostatka vode

29 MreZica u dijelu za detekciju nedostatka
vode

30 Tlagna sklopka

31 Spremnik za ulje

32 Visokotlac¢na pumpa

33 Oznacna plocica

34 Vijak za ispustanje ulja (motor)

35 Sipka za mjerenje razine ulja (motor)

36 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

37 Vijak za ispustanje ulja (pumpa)

38 Sigurnosna poluga

39 Poluga okidac¢a

40 Sigurnosna blokada ruéne prskalice

O©Co~NOOhWN-=-

Komandno polje

Slika 3

Sklopka uredaja

Indikator goriva

Indikator omeksivaca

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Prekidac s klju€em sklopa elektrostarte-
ra

6 Indikator upaljenog motora

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

abrwON -

Opasnost od trovanja! Ne udisi-

.' te ispusne plinove.

Opasnost od opeklina na vrelim
povrSinama!

Namjensko koristenje

Napomena: Odnosi se samo na Njemac-
ku: Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za mobil-
nu (a ne za stacionarnu) uporabu.

— Uredaj se primjenjuje prije svega tamo
gdje nema moguénosti priklju€ivanja na
elektriénu mrezu, a potreban je rad s
vru¢om vodom.

— Ciséenje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim

opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.
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Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prijavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sliedece graniéne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5..9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
puS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati |[< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat <240 mg/l
Kalcij <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zeljezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgll
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probni volumen 1 |, vrijeme talozenja 30
min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

— Nemajte koristiti visokotlacni CistaC na
mjestima gdje je proliveno gorivo, vec
ga odnesite negdje drugdje te sprijeéite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Ja kao $to su pecnice, grijaci kotlovi, gri-
Jaci za vodu te sli¢nih uredaja kod kojih
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

HR-3

Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2m).

Motor ne smije raditi bez prigu$ivaéa
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.
Motor se ne smije Kkoristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

Osim pri radovima na pode$avanju mo-
tor se ne smije ukljucivati bez filtra za
zrak niti bez poklopca iznad usisnog na-
stavka.

Nemoajte mijenjati podeSenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le prigu8ivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.
Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.

Opce sigurnosne napomene

Treba se pridrZavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa za rasprSiva-
Ce tekucine.

Treba se pridrZzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesreca na radu. RasprSivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjeSce.

Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
raju¢im drZzavnim zakonskim propisima.
Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.
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Visokotla¢no crijevo

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotla¢no crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni nadtlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijjama.

— Visokotlacno crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ukoliko je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, vi-
sokotlacno crijevo vise nemojte koristiti.

— Nemoajte vise koristiti visokotlacna crije-
va s ostecenim navojem.

— Crijevo treba poloZziti tako da se preko
njega ne moZze preci vozilom.

— Crijeva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise Koristiti, iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Dio za detekciju nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode sprjecava pre-
grijavanje plamenika u slu¢aju nedostatka
vode. Plamenik se uklju€uje samo ako do-
voljno vode stoji na raspolaganju.

Preljevni ventil

— Ako je ruéna prskalica zatvorena, otva-
ra se preljevni ventil, a visokotlacna
pumpa sprovodi vodu natrag do usisne
strane. Time se sprjeCava prekoracenje
dozvoljenog radnog tlaka.

— Preljevni ventil je tvornicki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo ser-
visna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je pre-
lievni ventil u kvaru.

— Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten
i plombiran. PodeSavanje vr§i samo
servisna sluzba.

Tla¢na sklopka

Tlagna sklopka isklju€uje plamenik u sluca-
ju da tlak padne ispod minimalnog radnog
tlaka i ponovo ga uklju€uje kada se ta vri-
jednost prekoradi.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredayj, pribor, do-
vodni vodovi i prikljuéci moraju biti u bespri-
Jjekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uredaj se ne smije koristiti.

Postavljanje elemenata za
odlaganje cijevi za prskanje

=> Prije prvog pustanja u pogon postavite
oba elementa za odlaganje cijevi za pr-
skanje (vidi sliku A na pocetku uputa).

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje bje-

licasto, obavijestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

=> Provjeravajte razinu ulja visokotlatne
pumpe na kontrolnom oknu.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Motor
Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurno-
sni napuci”!
=>» Prije stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radne upute koje iz-
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daje proizvoda¢ motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.
= Provjerite filtar za zrak.
=> Provjerite razinu motornog ulja.
Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina
ulja opala ispod oznake "MIN".
=> Dopunite ulje prema potrebi.

HDS 1000 BE:

= Spremnik za gorivo napunite bezolov-
nim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mjeSavinu.

HDS 1000 DE:
= Spremnik za gorivo napunite dieselom.

Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozivo ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva, kao $to je npr. benzin.
PAZNJA

Pumpa za gorivo se moZe oStetiti u slu¢aju
rada na suho. Spremnik za gorivo napunite
i pri radu s hladnom vodom toliko da se in-
dikator goriva ugasi.

= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara€ spremnika.

=> Prebrisite preliveno gorivo.

Ulijte omeksivaé

Napomena: Jedno probno pakovanje
omeksivaca sadrzano je u isporuci.

= Napunite spremnik Karcherovim teku-
¢im omeksSivaem RM 110 (kataloSki br.
2.780-001).

— Omeksivac sprjeCava nastanak kamen-
ca na zavijenoj grijacoj cijevi priradu s
vodom koja sadrzi vapnenac. On se
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kap po kap dodaje dovodu u kutiji za vo-
du.

— Doziranje je tvorni¢ki podesSeno na
srednju tvrdoéu vode.

Ugadanje dozirne koli¢ine
omeksivaca

A OPASNOST

Opasan elektricni napon! PodeSavanje

smije vrsiti samo elektricar.

=> Odredite lokalnu tvrdo¢u vode:

— preko lokalnog vodoopskrbnog poduze-
¢a,

— durometrom (katalo3ki br. 6.768-004).

=>» Otvorite razvodnu kutiju.

a
D
0l |
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=>» Okretni potenciometar (a) namjestite na
vrijednost koja odgovara tvrdoci vode.
Iz tablice mozete ocitati ispravne vrijed-
nosti ugadanja.

Primjer:

Za tvrdo¢u vode 15°dH namjestite na po-

tenciometru polozaj 7.

Tvrdoc¢a vode (°dH) |Polozaj na okretnom
potenciometru

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5
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Akumulator

Sigurnosni napuci za rad akumulatora

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljede¢a upozorenja:

Uzmite u obzir naputke na aku-
mulatoru i u uputama za upora-
bu!

Nosite zastitne naocale!

Kiseline i akumulatore drzite
van domasaja djece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i pusenje!

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Zbrinjavanje u otpad!

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece!

S pPAPOP @O e

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat
niti bilo $to sliéno na akumulator t.j. na po-
love i spojeve celija.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s
akumulatorom uvijek operite ruke.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Pridrzavajte se propi-

sa o sigurnosti pri radu s akumulatorom.

Pridrzavajte se uputa za uporabu koje je iz-

dao proizvodac¢ punjaca.

Odvojite akumulator.

Plus pol punja¢a poveZite s plus polom

akumulatora.

Minus pol punjaca poveZite s minus po-

lom akumulatora.

Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu i uklju-

Cite punjac.

=>» Napunite akumulator s najslabijom mo-
guéom strujom punjenja.

Provjera razine tekuc¢ine u akumulatoru i

dopunjavanje

PAZNJA

Kod akumulatora punjenih kiselinom redo-

vito provjeravajte razinu tekucine.

=>» Odvijte zatvarace svih celija.

=> Ako je razina tekucine premala, dopuni-
te Celije destiliranom vodom do oznake.

= Napunite akumulator.

= Zavijte zatvarace Celija.

v v VY

Montaza ru€ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlacnog
crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja

komponente pomodu brzog navoja samo

jednim okretom, brzo i sigurno.

Slika 4

=> Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ru¢no ih pritegnite
(EASY!Lock).

=>» Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).
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=> Spojite visokotlaéno crijevo s ru¢nom
prskalicom i prikljuékom visokog tlaka
uredaja i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Priklju¢ak za vodu

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

— Ovaj visokotlacni Cistac je s odgovara-
ju¢im priborom prikladan za usisavanje
povrsinske vode npr. iz bacvi za kiSnicu
ili vrtnih ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz spremnika s vo-

dom za pice. Nikada nemojte usisavati te-
kucine koje sadrze otapala, kao npr. razrje-
divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu
vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna na ke-
mijska otapala. RasprSena magla otapala
je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=> Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namijestite na "0".

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprska-
vati zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pri¢vrsce-
nost cijevi za prskanje. Vijcani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-
te rucnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijeStene.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

PAZNJA

Pumpa za gorivo se moZe oStetiti u slu¢aju
rada na suho. Spremnik za gorivo napunite
i pri radu s hladnom vodom toliko da se in-
dikator goriva ugasi.

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvaranje ru¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Zamjena sapnice

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-
ca iskljucite uredaj i pritiskajte ruénu prska-
licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-
tlaci.
=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.
=>» Zamijenite mlaznicu.
Ciséenje
= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba odistiti.
Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba
usmijeriti s ve¢e udaljenosti na predmet koji
se Cisti, kako bi se izbjegla ostecenja usli-
jed previsokog tlaka.
Rad s visokotlaénom mlaznicom
Kut prskanja je odlu€ujuci za ucinkovitost
visokotlatnog mlaza. Obi¢no se radi plo-
snatom mlaznicom od 25° (u opsegu ispo-
ruke).
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B Preporuc¢ene mlaznice, mogu se doku-
piti kao dodatni pribor

— Zatvrdokornu nedistoéu
Mlaznica punog mlaza od 0°

— Za osjetljive povrSine i laka zaprljanja
Plosnata mlaznica od 40°

— Za debeloslojnu tvrdokornu necistocu
Strugalo za prljavstinu

— Mlaznica podesivog kuta prskanja, za
prilagodavanje razli¢itim zadacima &i-
Séenja
Mlaznica prilagodivog kuta

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

— Smek3avanje prljavstine:
Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaCnim mlazom.

Ukljuéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Sklopku uredaja prebacite na rad s
hladnom/vru¢om vodom.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

Otvorite ruénu prskalicu.

v v WY
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Rad s hladnom vodom

=> Iskljucite plamenik prebacivanjem
sklopke uredaja u odgovarajuéi polozaj.

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST

Opasnost od oparina!

=>» Sklopku uredaja namjestite na Zeljenu
radnu temperaturu (maks. 98°C). Pla-
menik se uklju€uje.

PodesSavanje radnog tlaka i protoka

=> Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovarajuceg podeSavaca na ru¢noj
prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom namjeS$tanja
regulatora tlaka/protoka pazite da se vijcani
Spoj cijevi za prskanje ne otpusti.

Rad sa sredstvom za pranje

PAZNJA

Neprikladna sredstva za pranje mogu oSte-

titi stroj i predmet koji se Cisti.

— Radi o€uvanja okoli8a sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za dozira-
nje i ostale naputke koji su priloZzeni
sredstvima za pranje.

— Smiju se Kkoristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odobrio.

— Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se posa-
vjetujete sa stru¢njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Napomena: Kada je ru€na prskalica zatvo-

rena, motor nastavlja raditi u praznom ho-

du. Na taj nacin voda kruZi unutar pumpe i

zagrijava se. Kada glava cilindra na pumpi

dostigne maksimalno dozvoljenu tempera-

turu (80 °C), sigurnosni termostat na glavi

cilindra iskljuuje motor. Uredaj se nakon

hladenja ispod 50 °C moze ponovo ukljuci-

ti.

Pri radu s vodom pod tlakom iz vodovodne

mreze hladenje se moze ubrzati:

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu u trajanju od
oko 2-3 minute kako bi teku¢a voda mo-
gla hladiti glavu cilindra.

= Ponovo pokrenite motor.
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Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-

kon rada s vruéom vodom uredaj mora ra-

diti najmanje dvije minute s hladnom vo-

dom uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohla-

dio.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom

stroj treba isprati obi€cnom vodom u trajanju

od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ru¢nu

prskalicu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Motor nemojte ni-

kada iskljucivati pod punim opterecenjem i

uz otvorenu ruénu prskalicu.

=> Iskljucite plamenik prebacivanjem
sklopke uredaja u odgovarajuéi polozaj.

= Zatvorite ruénu prskalicu.

Motor se postavlja na broj okretaja u

praznom hodu.

Sklopku stroja na motoru prebacite na

"OFF" te zatvorite ventil za dovod gori-

va.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se

stroj u potpunosti ne rastlaci.

Sigurnosnom blokadom osigurajte ruc¢-

nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

v
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PAZNJA

Tijekom transporta zaétitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

S Vas8im prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Prije radova na uredaju izvucite
utikac svjecice ili odvojite akumulator.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Provjerite je li visokotla¢no crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja). Bez odla-
ganja zamijenite oSte¢eno visokotlacno
crijevo.

Tjedno

=>» Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje bje-

licasto, obavijestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Mjesecno

=>» Ocistite mreZicu u priklju€ku za vodu.

= Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=>» Uklonite kamenac iz uredaja.

=>» Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.
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Radovi na odrzavanju

Visokotlaéna pumpa

Zamjena ulja:

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

=> lzvijte vijak za ispuStanje ulja.

=> |Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o

oCuvanju okoliSa ili ga predajte ovlaStenom

sabirnom mjestu.

= Uvijte vijak za ispustanje ulja.

= Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano is-

pustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-

dajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu s navodima iz radnih uputa koje je
izdao proizvoda¢ motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Stvaranjem naslaga na cijevima povecava
se otpor strujanju, tako da optereéenje mo-
tora postaje preveliko.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zapaljivih plinova!

Pri uklanjanju kamenca pusenje je zabra-

njeno. Valja se pobrinuti za dobro prozraci-

vanje.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda kiselinom! Nosite za-

Stitne naocale i zastitne rukavice.

B Provodenje:

Za odstranjivanje kamenca smiju se u skla-

du sa zakonskim propisima koristiti samo

certficirana sredstva za otapanje kamenca
koja posjeduju oznaku kvalitete.

— RM 100 (katalo$ki br. 6.287-008) otapa
vapnenac i jednostavne spojeve va-
pnenca i ostataka sredstava za pranje.

— RM 101 (kataloski br. 6.287-013) otapa
naslage, koje RM 100 nije u stanju raz-
graditi.

=> Ulijte 15| vode u sud od 20 litara.

=> Dodaijte jednu litru sredstva za otapanje
kamenca.

=>» Prikljucite crijevo za vodu izravno na

glavu pumpe, a njegov slobodan kraj

objesite u sud.

Priklju€enu cijev za prskanje utaknite

bez mlaznice u sud.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-

tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

Otvorite ru¢nu prskalicu i ostavite ju

otvorenu tijekom uklanjanja kamenca.

Sklopku uredaja namjestite na radnu

temperaturu od 40°C.

Pustite uredaj da radi dok ne dosegne

radnu temperaturu.

Isklju€ite uredaj te ga ostavite da miruje

u trajanju od 20 minuta. Ru¢na prskali-

ca mora ostati otvorena.

=> Potom treba ispumpavanjem isprazniti
uredaj.

Napomena: Preporu¢amo da se radi zasti-

te od korozije i neutralizacije ostataka kise-

line na kraju kroz uredaj preko spremnika

sredstva za pranje propumpa prikladna al-

kalna otopina (npr. RM 81).

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-

zava u stroju mozZe unistiti dijelove istog.

— Stroj preko zime Cuvaijte u zagrijanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
stankama u radu preporucuje se pum-
panje antifriza kroz stroj.

— Ukoliko skladistenje na mjestu zasti¢e-

nom od mraza nije moguce, onda ure-

daj pripremite za duze mirovanje.

Ispustanje vode:

Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-

tlaéno crijevo.

Odvijte dovodni vod na dnu kotla i ispra-

znite zavijenu grijacu cijev.

Pustite da stroj radi najvise 1 minutu

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

B |spiranje uredaja antifrizom:

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanije proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

v v v v VY
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= Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postiZze odredena zastita od koro-

Zije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Prije radova na uredaju izvucite
utikac svjecice ili odvojite akumulator.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Indikator goriva svijetli

— Spremnik za gorivo je prazan
=> Dopunite.

Indikator omeksSivaca svijetli

— Spremnik omekSivaca je prazan, iz teh-
ni¢kih razloga u njemu uvijek zaostaje
mala koli¢ina omeksivaca.

=> Dopunite.

Elektrode u posudi su zaprljane

= Ocistite elektrode.

Stroj ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je

izdao proizvoda¢ motora!

— Spremnik za gorivo je prazan.

=> Dopunite.

— HDS 1000 BE: Svje¢ica (motora) je za-
prljana/neispravna.

=> Ocistite ili zamijenite svjecicu za palje-
nje.

— Sigurnosni termostat na visokotlacnoj
pumpi je iskljucio stroj nakon duzeg cir-
kulacijskog rada

= Ostavite stroj da se ohladi te ga potom
ponovo ukljucite. Vidi o tome i odlomak
"Prekid rada".

Stroj ne uspostavlja tlak

— Broj okretaja motora pri radu je prenizak

= Provjerite broj okretaja motora pri radu
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— HDS 1000 BE: Svjecica (motora) je za-
prljana/neispravna.

=> QOcistite ili zamijenite svjecicu za palje-
nje.

HR - 11

Mlaznica je zaCepljenal/isprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

MreZica u priklju€ku za vodu je zaprljana

Ocistite mrezicu.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehniCke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su

zacepljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje

namjestite na "0".

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-

tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

Stroj Cete odzraditi na taj nacin Sto Cete

odviti mlaznicu i pustiti da stroj radi sve

dok voda ne po€ne izlaziti bez mjehuri¢a.

Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-

vijte mlaznicu.

vVt
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Visokotlacna pumpa ne brtvi

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Visokotlaéna pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje

namjestite na "0".

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu s radnim upu-

tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

Stroj ¢ete odzraditi na taj nacin Sto ¢ete

odviti mlaznicu i pustiti da stroj radi sve

dok voda ne pocne izlaziti bez mjehuri-

ca.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

vV
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Uredaj ne usisava deterdzent

Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom nije zabrtvljeno ili je zaCepljeno

=> Provjerite/ocistite crijevo za usis sred-

stva za pranje s filtrom.
Povratni ventil u prikljucku crijeva za
usis sredstva za pranje je slijepljen

= Povratni ventil u prikljucku crijeva za

usis sredstva za pranje je zalijepljen.
Ventil za doziranje sredstva za pranje je
zatvoren ili nije zabrtvljen ili je zacepljen

=> Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za

I*I*I

v
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doziranje sredstva za pranje.

Preljevni ventil se stalno zatvara i
otvara dok je ru€na prskalica
otvorena

Mlaznica je zacepljena.

Ocistite mlaznicu.

U uredaju se nataloZio kamenac.
Uklonite kamenac iz uredaja.

Mrezica u dijelu za detekciju nedostatka
vode je zaprljana.

Ocistite mreZicu.

Preljevni ventil je u kvaru.

Zamijenite preljevni ventil (servisna
sluzba).

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan
Dopunite.

Nedostatak vode

Provijerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

Filtar za gorivo je zaprljan

Zamijenite filtar za gorivo.

Nema iskre za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Priradu s vruéom vodom ne dostize
se podesSena temperatura

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.

=>» Shnizite radni tlak odnosno protok na
rucnoj prskalici.

— Zavijena grija¢a cijev je adava

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu&aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlagni Cista¢
Tip: 1.811-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)
HDS 1000 BE

Izmjerena: 106

Zajamcena: 108

HDS 1000 DE

Izmjerena: 105

Zajam&ena: 107

5.957-090

5.957-091

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
éenju uprave.

;;;alj/ lVQég%
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehnicki podaci

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Zastita -- IPX5 IPX5
Motor
Tip -- Honda GX 390, [Yanmar
1-cilindriéni, 4- [L 100 N, 1-cilin-
taktni driéni, 4-taktni
Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Specificna potrosnja g/kWh 313 250
Broj okretaja pri radu 1/min 3200 - 3400 3200 - 3400
Spremnik goriva | 6,5 55
Gorivo -- Bezolovni Diesel
benzin *
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) |1000 (16,7) 1000 (16,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodno crijevo KataloSki (4.440 - 207.0 |4.440-207.0
br.
Duljina dovodnog crijeva m 7,5 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C)|m 1 1
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) |450 - 900 (7,5 - |450 - 900 (7,5 -
15) 15)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) |4 - 21 (40 - 210)|4 - 20 (40 - 200)
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu |- 047 050
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Maks.radna temperatura vru¢e vode °C 98 98
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) |0-40(0-0,7) [0-40(0-0,7)
Snaga plamenika kW 59 59
Maksimalna potro$nja loZivog ulja kg/h 5,6 5,6
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.)|N 51 51
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 91 9
Nepouzdanost K dB(A) 3 2
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost |dB(A) 108 107
KWA
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? <25 <25
HR - 14




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Cijev za prskanje m/s? <25 <25
Nepouzdanost K m/s? 1 1
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili |LoZno ulje EL ili
dizel dizel
Koli€ina ulja za pumpu | 0,35 0,35
Vrsta ulja za pumpu Motorno  |Kataloski br. Kataloski br.
ulje 15W40(6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Tipi¢na radna tezina kg 175,2 197,0
Spremnik za gorivo | 34 34

HR -15
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 2
Sigurnosne napomene . . . ... SR 3
Sigurnosni elementi ........ SR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 7
Skladistenje. .. ............ SR 9
Transport. . ............... SR 9
Negaiodrzavanje.......... SR 9
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 1"
Garancija. .. .............. SR 12
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 12
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 13
Tehnicki podaci . ........... SR 14

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

—— , |Stari uredaji sadrze vredne
V' materijale sa sposobnos$éu
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
——, , |Molimo Vas da akumulator
No |odnosno bateriju odloZite u
»4 otpad na ekoloski primeren
P nacin. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu. Stoga
ih odstranite preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

SR -1



Sastavni delovi uredaja

Slika 1+2

Ruéni pokretac

Elektropokretac

Rezervoar goriva

Manometar

Akumulator

Mlaznica visokog pritiska

Cev za prskanje EASY!Lock

Ruc¢na prskalica EASY!Force

Visokopritisno crevo EASY!Lock

10 Prikljuak visokog pritiska EASY!Lock

11 Rezervoar za gorivo

12 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom

13 Regulacija pritiska/protoka

14 Komora pod pritiskom

15 Pumpa za gorivo sa filterom za gorivo

16 Ventilator gorionika

17 Razvodna kutija

18 Kontrolno okno

19 Sigurnosni ventil

20 Poklopac gorionika

21 Protoc¢ni grejac

22 Utikac svecice

23 Kontrolno okno gorionika

24 Stapna mlaznica

25 Posuda sa plovkom

26 Posuda za omekSivac

27 Magnetni ventil

28 Deo za detekciju nedostatka vode

29 MreZica u delu za detekciju nedostatka
vode

30 Presostat

31 Rezervoar za ulje

32 Pumpa visokog pritiska

33 Natpisna plocica

34 Zavrtanj za ispustanje ulja (motor)

35 Sipka za merenje nivoa ulja (motor)

36 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

37 Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)

38 Sigurnosna poluga

39 Okidac

40 Sigurnosni zaustavlja¢ ru€ne prskalice

O©Co~NOOhWN-=-
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Komandno polje

Slika 3

1 PrekidaC uredaja

2 Indikator goriva

3 Kontrolna lampica te€nog omekSivaca
4 Ventil za doziranje deterdzenta

5 Prekida€ sa klju¢em elektropokretaca
6 Indikator upaljenog motora

Simboli na uredaju

R

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektri¢noj opremi ili samom uredaju.

Opasnost od trovanja! Ne

.' udidite izduvne gasove.

Opasnost od opekotina na
vrelim povrsinama!

Namensko koriséenje

Napomena: VaZzi samo za Nemacku:
Uredaj je predviden iskljucivo za mobilnu (a
ne za stacionarnu) upotrebu.

— Uredaj se primenjuje prvenstveno na
mestima gde je potreban rad sa vruéom
vodom, a nema mogucénosti
priklju€ivanja na elektri¢nu mrezu.

— Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sli¢nim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.
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Zahtevi za kvalitet vode:
PAZNJA
Kao medijum visokog pritiska sme da se

koristi samo cCista voda. Necistoce dovode -

do prevremenog habanja ili stvaranja
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da -

se prekoracle sledece grani¢ne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5

Elektri¢na provodnost *  |Provodnost 3
sveze vode
+1200 pS/cm

Talozne materije ** < 0,5 mg/l

Materije koje se mogu <50 mg/l —

filtrirati ***

Ugljovodonici <20 mg/l

Hlorid < 300 mgl/l

sulfat < 240 mg/l -

Kalcijum <200 mg/l

Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH _
<50 °TH
<500ppm(mg| _
CaCoOs/l)

Gvozde < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Bakar <2mgll -

aktivni hlor <0,3mg/l

Bez neprijatnih mirisa _

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja

30 min

*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene ~

A OPASNOST

— Nemajte koristiti uredaj za ¢is¢enje pod

visokim pritiskom na mestima gde je

proliveno gorivo, ve¢ ga odnesite negde

drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih

varnica.

— Gorivo nemoajte drzZati, prelivati niti
Kkoristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao sto su pecnice, grejni
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kotlovi, grejaci za vodu i slicnih uredaja
kod kajih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.
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Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

Motor ne sme raditi bez prigusivaca
buke, a istog treba redovito proveravati,
Cistiti i po potrebi zameniti novim.
Motor se ne sme koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na izduvnu cev
prethodno ne dogradi hvatac varnica.
Osim pri radovima na podeSavanju
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

Nemojte menjati podesenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele prigu$ivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.
Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme koristiti u zatvorenim prostorijama.

Opste sigurnosne napomene

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zaétiti na
radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajucim drzavnim zakonskim
propisima.

Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.



Crevo visokog pritiska

/A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehnickim
podacima.

— Izbegavajte kontakt sa hemikalijjama.

— Crevo visokog pritiska treba
svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zicani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemojte koristiti.

— Nemajte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

— Crevo treba poloZiti tako da preko njega
ne moze da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
oStecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehanic¢kim
opterecenjima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Zastita kod nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode spreCava
pregrevanje gorionika u slu€aju nedostatka
vode. Gorionik se uklju€uje samo pri
dovoljnoj koli€ini dovodne vode.

Prelivni ventil

— Ako je rucna prskalica zatvorena, otvara
se prelivni ventil, a pumpa visokog pritiska
sprovodi vodu nazad do usisne strane.
Time se spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

—  Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.
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Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil u kvaru.

— Sigurnosni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Prekidac za pritisak

Presostat isklju€uje gorionik kada radni
pritisak opadne ispod minimuma i ponovo
ga uklju€uje ¢im se ta vrednost prekoraci.

Sigurnosni zaustavljac

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredayj, pribor,
dovodi i prikljuéci moraju da budu u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Postavljanje podloga za cevi za
prskanje

=>» Pre prvog pustanja u rad postaviti obe
podloge za cevi za prksanje (pogledajte
sliku A na pocetku uputstva).

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje

beli¢asto, obavestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

=>» Proveravajte nivo ulja pumpe visokog
pritiska na kontrolnom oknu.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

Motor

Obratite paznju na odlomak

"Sigurnosne napomene"!

=>» Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radno uputstvo koje
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izdaje proizvoda¢ motora, a
prvenstveno na sigurnosne napomene.
= Proverite filter za vazduh.
= Proverite nivo motornog ulja.
Uredaj nemojte stavljati u pogon ukoliko je
nivo ulja opao ispod oznake "MIN".
=> Dopunite ulje prema potrebi.

HDS 1000 BE:

= Rezervoar za gorivo napunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu meSavinu.

HDS 1000 DE:
= Rezervoar za gorivo napunite dizelom.

Napunite gorivo

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristiti samo dizel
ili lako loz-ulje. Ne smeju se koristiti
neodgovarajuca goriva kao npr. benzin.
PAZNJA

Pumpa za gorivo moZe da se osteti ako radi
na suvo. Rezervoar za gorivo napunite i
prilikom rada sa hladnom vodom toliko da
se indikator goriva ugasi.

=> Ulijte gorivo.

=> Zatvorite zatvaracC rezervoara.

= Obrisite preliveno gorivo.

Napunite teéni omeksivaé

Napomena: Jedno probno pakovanje
omekSivaca sadrzano je u isporuci.

= Napunite posudu Karcher-ovim te€nim
omekSivacem RM 110 (kataloski br.
2.780-001).

— Tecni omeksivag spre€ava stvaranje
kamenca na spirali grejaca prilikom
rada sa (tvrdom) vodom sa ¢esme koja

sadrzi kre¢njak. On se kod dovoda u
rezervoar za vodu dozira u vidu kapi.

— Doziranje je fabri¢ki podeSeno na
srednju tvrdoéu vode.

Podesavanje doziranja omeksivaca

A OPASNOST

Opasan elektricni napon! PodeSavanje
sme vr8iti samo elektri¢ar.

= Odredite lokalnu tvrdo¢u vode:

— preko lokalnog vodovodnog poduzeca,
— durometrom (katalo$ki br. 6.768-004).
= Otvorite razvodnu kutiju.

a
D
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=>» Obrtni potenciometar (a) podesite na
vrednost koja odgovara tvrdoéi vode. |z
tabele mozete ocitati ispravne vrednosti
podeSavanja.

Primer:

Za tvrdo¢u vode 15°dH podesite na

potenciometru polozaj 7.

Tvrdoca vode (°dH) |Polozaj na obrtnom
potenciometru

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55
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Akumulator
Sigurnosne napomene za rad
akumulatora

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na slede¢a upozorenja:

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru i u uputstvu za
upotrebu!

Nosite zastitne naocare!

Kiseline i akumulatore drzite
van domaSaja dece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i pusenje!

Opasnost od povreda
kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Odlaganje u otpad!

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece!

PP HAPOP @O 6@

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat
niti bilo 8ta slicno na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost od povredal! Pridrzavajte se

propisa o sigurnosti pri radu sa

akumulatorom. Pridrzavajte se uputstva za

upotrebu koje je izdao proizvodac punjaca.

= Odvojite akumulator.

=>» Plus pol punjaca povezite sa plus
polom akumulatora.

=>» Minus pol punjaa povezite sa minus
polom akumulatora.

=>» Utaknite strujni utika€ u uticnicu i
ukljucite punjac.

= Napunite akumulator sa najslabijom
mogucéom strujom punjenja.

Provera nivoa te€nosti u akumulatoru i

dopunjavanje

PAZNJA

Kod akumulatora punjenih kiselinom

redovno proveravajte nivo te¢nosti.

=>» Odvijte zatvarace svih celija.

= Ako je nivo te€nosti premali, dopunite
Celije destilisanom vodom do oznake.

= Napunite akumulator.

= Zavijte zatvarace ¢elija.

Montaza ruéne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje

komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Slika 4

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

=>» Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).
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=> Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i priklju¢kom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Priklju¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Priklju¢ite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

— Ovaj uredaj za CiSc¢enje pod visokim
pritiskom je sa odgovarajuc¢im priborom
prikladan za usisavanje povrSinske
vode npr. iz baévi za kisnicu ili
bastenskih ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

A OPASNOST

Opasnost od povreda i oStecenja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz rezervoara sa

vodom za pice. Nikada nemojte usisavati
tecnosti koje sadrze rastvarace, kao npr.

razredivace za lakove, benzin, ulje ili

nefiltriranu vodu. Zaptivke na uredaju nisu

otporne na hemijske rastvarace.

Rasprsena magla rastvaraca je lako

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=> Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=> Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte
rasprSivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrséenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeSte
tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Pumpa za gorivo moZe da se oSteti ako radi
na suvo. Rezervoar za gorivo napunite i
prilikom rada sa hladnom vodom toliko da
se indikator goriva ugasi.

Otvaranje/zatvaranje rucne
prskalice

=> Otvoriti ru¢nu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene

mlaznica iskljuciti uredaj i aktivirati ruénu

prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti

ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Zameniti mlaznicu.

Ciséenje
=>» Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrsine koju treba odistiti.
Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom
prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla
osStecéenja usled previsokog pritiska.

Rad sa mlaznicom visokog pritiska
Ugao prskanja je odlu€uju¢ za efikasnost
mlaza visokog pritiska. Obi¢no se radi sa

25°-mlaznicom sa ravnim mlazom (u
isporuci).

SR -7



B Preporuc¢ene mlaznice se mogu
isporuciti kao pribor

— Zatvrdokornu nedistoéu
0°-mlaznica sa punim mlazom

— Za osetljive povrsine i blagu zaprljanost
40°-mlaznica sa ravnim mlazom

— Zatvrdokornu necisto¢u u debelom
sloju
Glodalica za prljavstinu

— Mlaznica sa podesivim uglom prskanja,
za prilagodavane na razliCite poslove
Ciscenja
Mlazniva sa varijabilnim uglom

Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

— SmeksSavanije priljavstine:
DeterdZent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Ukljuéivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Prekida€ uredaja prebacite na rad sa

hladnom/vruéom vodom.

= Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodaé
motora.

= Otko¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.
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Rad sa hladnom vodom

=> Iskljucite gorionik postavljanjem
prekidaca uredaja u odgovarajuci
polozaj.

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Opasnost od opekotinal

= Prekida¢ uredaja namestite na zeljenu
radnu temperaturu (maks. 98°C).
Gorionik se uklju€uje.

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

=>» Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajuceg podesSivaca
na ru¢noj prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom

podesavanja regulatora pritiska/koli¢ine

voditi racuna o tome da se zavrtni spoj cevi

za prskanje ne otpusti.

Rad sa deterdzentom

PAZNJA

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete

uredaj i predmet koji se Cisti.

— Radi o¢uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale instrukcije koje su
priloZzene deterdzentima.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdzenti koje je proizvodac uredaja
odobrio.

— Karcher-ovi deterdZenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru¢njacima ili
zatrazite na$ katalog ili informacione
prospekte nasih deterdzenata.

=>» Crevo za usisavanje deterdZenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.

=> Ventil za doziranje deterdZenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.
=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.
Napomena: Ukoliko se zatvori ru¢na
prskalica, motor nastavlja da radi u
praznom hodu. Na taj nacin voda kruZi
unutar pumpe i zagreva se. Kada glava
cilindra na pumpi dostigne maksimalno
dozvoljenu temperaturu (80 °C), sigurnosni
termostat na glavi cilindra iskljucuje motor.
Uredaj se nakon hladenja ispod 50°C moze
ponovo ukljugiti.
Pri radu sa vodom pod pritiskom iz
vodovodne mreZe hladenje se moze ubrzati:
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= Na oko 2-3 minuta otvorite ru¢nu
prskalicu, da bi se ohladila voda koja
prolazi kroz glavu cilindra.

=>» Ponovo pokrenite motor.

Nakon rada sa deterdzentom

=> Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom!

Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora

da radi najmanje dva minuta sa hladnom

vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se

ohladio.

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom

uredaj treba isprati obicnom vodom u

trajanju od najmanje 2-3 minuta uz

otvorenu ruénu prskalicu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Motor nemojte

nikada iskljucivati pod punim opterecenjem

dok je ruéna prskalica otvorena.

=> Iskljucite gorionik postavljanjem
prekidaca uredaja u odgovarajudi
polozaj.

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.
Motor se postavlja na broj obrtaja u
praznom hodu.

= Prekida¢ uredaja na motoru prebacite

na "OFF" pa zatvorite ventil za dovod

goriva.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se

uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

= Sigurnosnim zaustavljatem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.

=> Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

vV

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od oStecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazeéim propisima.

Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoticno
pokrenutim uredajem. Pre radova na
uredaju izvucite utika¢ svecice ili odvojite
akumulator.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamenite oSte¢eno crevo
visokog pritiska.

Sedmicéno

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Ukoliko je ulje

beli¢asto, obavestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Mesecno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Odistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.
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Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=> Uklonite kamenac iz uredaja.

=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Pumpa visokog pritiska

Zamena ulja:

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> |Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima o
ocuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na ovlas¢enom sabirnom mestu.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

= Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrZavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz radnog uputstva
koje je izdao proizvoda¢ motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Stvaranje naslaga na cevima prouzrokuje
povecanje otpora strujanju, a kao posledica
toga dolazi do preoptere¢enja motora.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zapaljivih gasova!
Pri uklanjanju kamenca je puSenje
zabranjeno. Treba se pobrinuti za dobro
provetravanje.

A OPASNOST

Opasnost od povreda kiselinom! Nosite
zastitne naocare i zastitne rukavice.

B Sprovodenje:

Za uklanjanje kamenca se u skladu sa
zakonskim propisima smeju koristiti samo
sertifikovana sredstva za rastvaranje
kamenca koja poseduju oznaku kvaliteta.
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RM 100 (katalo$ki br. 6.287-008)
rastvara kamenac i jednostavna
jedinjenja kamenca i ostataka
deterdZenata.

RM 101 (kataloSki br. 6.287-013)
rastvara naslage, koje RM 100 ne moze
da razgradi.

Sipajte 15 | vode u posudu od 20 litara.
Dodajte jedan litar sredstva za
rastvaranje kamenca.

Prikljucite crevo za vodu direktno na
glavu pumpe, a njegov slobodan kraj
zakacite u posudu.

Priklju€enu cev za prskanje ugurajte
bez mlaznice u posudu.

Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodacé
motora.

Otvorite ru¢nu prskalicu i ostavite je
otvorenu tokom uklanjanja kamenca.
Prekida¢ uredaja namestite na radnu
temperaturu od 40°C.

Pustite uredaj da radi dok se ne
dostigne radna temperatura.

Iskljucite uredaj pa ga ostavite da
miruje u trajanju od 20 minuta. Ruéna
prskalica mora ostati otvorena.
Nakon toga ispraznite uredaj
ispumpavanjem.

Napomena: Preporu¢ujemo da se u cilju
zastite od korozije i radi neutralizacije
ostataka kiseline na kraju kroz uredaj preko
rezervoara za deterdzent propumpa
odgovarajuéi alkalni rastvor (npr. RM 81).

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove
istog.

Uredaj preko zime €uvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
pauzama u radu preporucuje se
pumpanije antifriza kroz uredaj.
Ukoliko skladiStenje na mestu
zasticenom od mraza nije moguce,
onda uredaj pripremite za duze
mirovanje.
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Ispustanje vode:

Odvijte crevo za dovod vode i crevo

visokog pritiska.

Odvijte crevo za dovod na dnu kotla i

ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

B |spiranje uredaja antifrizom:

Napomena: PridrZzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobi€ajeni antifriz koji se moze naci u
prodaji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Pre radova na
uredaju izvucite utikac svecice ili odvojite
akumulator.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

v v oy e

Indikator goriva svetli

— Rezervoar za gorivo je prazan
=> Dopunite.

Svetli kontrolna lampica tecni
omeksivac

— Rezervoar za te€ni omeksivac je
prazan, iz tehni€kih razloga uvek ostaje
deo u rezervoaru.

=> Dopunite.

Elektrode u rezervoaru su zaprljane

= Ocistite elektrode.

Uredaj ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je

izdao proizvoda¢ motoral!

— Rezervoar za gorivo je prazan.

=> Dopunite.

— HDS 1000 BE: Svecica za paljenje
(motora) je zaprljana/neispravna.

= Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje.
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Sigurnosni termostat na pumpi visokog
pritiska je isklju€io uredaj nakon duzeg
cirkulacionog rada

Ostavite uredaj da se ohladi pa ga
potom ponovo ukljucite. Vidi o tome i
odlomak "Prekid rada".

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehnicke podatke).

HDS 1000 BE: Svecica za paljenje
(motora) je zaprljana/neispravna.
Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje.
Mlaznica je zaCepljenal/isprana
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Mrezica u prikljucku za vodu je
zaprljana

=>» Ocistite mrezicu.

>

Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

>
>
>

>

Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodacé
motora.

Za ispustanje vazduha iz uredaja
odvijte mlaznicu i pustite da uredaj radi
sve dok voda ne pocne da istice bez
mehurica.

Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

>

Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.



Pumpa visokog pritiska lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni

=>» Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

=> Otvorite dovod vode.

=> Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodacé
motora.

= Zaispustanje vazduha iz uredaja
odvijte mlaznicu i pustite da uredaj radi
sve dok voda ne poc¢ne da istiCe bez
mehurica.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

Uredaj ne usisava deterdzent

— Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom nije zaptiveno ili je zaCepljeno

= Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

— Povratni ventil u priklju¢ku creva za
usisavanje deterdZenta je slepljen

=>» Ocistite/zamenite povratni ventil u
prikljucku creva za usisavanje
deterdzenta.

— Ventil za doziranje deterdzenta je
zatvoren ili nije zaptiven ili je zacepljen

= Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdZenta.

Prelivni ventil se stalno zatvara i
otvara dok je rucna prskalica
otvorena

Mlaznica je zaCepljena.

Ocistite mlaznicu.

U uredaju se nataloZio kamenac.
Uklonite kamenac iz uredaja.

Mrezica u delu za detekciju nedostatka
vode je prljava.

= Ocistite mrezicu.

Prelivni ventil je neispravan.

Zamenite prelivni ventil (servisna
sluzba).

I*I*I
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Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan
Dopunite.

Nedostatak vode

Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

Ocistite mreZicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

Filter za gorivo je zaprljan

Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi varnica za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

v V!

v

Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podeSena temperatura

Previsok radni pritisak/protok

Shnizite radni pritisak odnosno protok na
ruénoj prskalici.

Spiralni grejac je ¢adav

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

) |

v |

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaScenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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. . Alfred Kércher SE & Co. KG
Izjava o uskladenosti sa Alfred-Karcher-Stralte 28-40
propisima EU 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina  Tel.: +49 7195 14-0

po svojoj koncepciji i nadinu izrade, sasvim  Fax: +49 7195 14-2212
njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,

odgovara osnovnim zahtevima dole Winnenden, 2018/08/01
navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Uredaj za €iSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.811-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)

HDS 1000 BE

Izmerena: 106
Zagarantovana: 108

HDS 1000 DE

Izmerena: 105
Zagarantovana: 107

5.957-090

5.957-091

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

% i — W Yesa
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehnicki podaci

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

Stepen zastite -- IPX5 IPX5

Motor

Tip -- Honda GX 390, [Yanmar
1-cilindriéni, 4- [L 100 N, 1-
taktni cilindriéni, 4-

taktni

Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 19,6 (13) 7,4 (10)

Specificna potroSnja g/kWh 313 250

Broj obrtaja pri radu 1/min 3200-3400 3200-3400

Rezervoar goriva | 6,5 55

Gorivo - Bezolovni Dizel
benzin *

* Uredaj je prikladan za gorivo E10

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |0,6 (6) 0,6 (6)

Dovodno crevo Kataloski |4.440-207.0 4.440-207.0

br.

Duzina dovodnog creva m 7,5 7,5

Preénik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C)/m 1 1

Podaci o snazi

Koli¢ina protoka vode I/h (Ifmin) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)

Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

mlaznicom)

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice |-- 047 050

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil)  |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)

Maksimalna radna temperatura °C 98 98

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

Snaga gorionika kW 59 59

Maksimalna potroSnja mazuta kg/h 5,6 5,6

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.)|N 51 51

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 91 9

Nepouzdanost K, dB(A) 3 2

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 108 107

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica ‘m/s2 |<2,5 <25

SR -14
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HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Cev za prskanje m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1 1
Radni mediji
Gorivo -- LozZno ulje EL ili [LoZzno ulje EL ili
dizel dizel
Koli¢ina ulja za pumpu | 0,35 0,35
Vrsta ulja za pumpu Motorno  |KataloSki br. Kataloski br.
ulje 15W40(6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
DuZina x $irina x visina mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785
Tipi¢na radna tezina kg 175,2 197,0
Rezervoar za gorivo I 34 34
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe crnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MNoNn3BaHe UNu 3a criegpallms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HenpeMeHHo npo4veTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— Tpwn TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

Ona3seaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CteneHn Ha onacHoCT. . . . . .. BG 1
EnemeHTMHaypepga .. ... ... BG 2
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 3
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 4
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 5
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 8
CbxpaHeHve . ... .......... BG 10
TpaHCMmopT. . . ..o BG 10
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 10
MomoL npu HemsnpasHocT. . BG 12
MapaHumsa ................ BG 14
MprHaanNexHoCTn n pe3epBHN

LS = T3 17 P BG 14
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . o oottt eieeee e BG 15
TexHn4Yeckn JaHHu . ... .. ... BG 16

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
% <9 XBbPATE ONAKOBKUTE NpW O-
MallHUTe oThnagbuun, a rm npe-
fanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha
»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baart ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3MNon3Bariku NOAXOASLN 32
Luenta cuctemMu 3a cbbupaHe.
Monsi oTcTpaHeTe akymynatopa
unu 6atepusTa KaTto oTnagbk,
onasBaviku okonHaTta cpega. ba-
TEpUUTE U aKymynaTopuTe Cb-
ObpXaT BelLecTBa, KOUTO He
OvBa ga nonagart B OKONHaTa
cpepa. Mopagu ToBa Mons oT-
CTpaHsaBanTe r1, N3non3samnku
NOAXOAsALLM 33 LenTa cuctemu
3a cbbupaHe.

Mons He gonyckainTe B OKonHaTta cpefa
fa nonagaTt MOTOPHO Macro, HadTa, au-
3en n 6eH3nH. Mons naseTe no4saTa u OT-
CTpaHsBaWiTe CTapuTe Macna onassainku
okonHara cpepga.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOcCT

A OIMACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU merec-
HU HapaHs8aHus unu 9o cMbpM.

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a 0ogede 00 MEeXKU
mernecHU HapaHsigaHUsi unu 0o CMbPM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dosede 00 fleKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dosede o0 Mamepu-
arnHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypeaa

®durypa 1+2

PwbyHO npucnocobneHuve 3a ctaptupaHe

MpucnocobneHne enekrTpocTapTep

PesepBoap 3a ropueo

MaHomeTbp

Akymynatop

[io3a B1COKO HansiraHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

EASY!Force

9 Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe
EASY!Lock

10 N3Bopa 3a Bucoko HansaraHe EASY!Lock

11 PesepBoap ropmso

12 Bpwb3ka 3a BoAa ¢ Lefka

13 PerynupaHe Ha HansiraHeTo / konuye-
CTBOTO

14 BakyymeH pe3epBoap

15 MNoprBHa nomna ¢ ropyBeH OUNTHP

16 Komnpecop Ha ropenkata

17 Enektpu4yecko Tabno

18 lNpo3opue 3a KOHTPOS Ha MacnoTo

19 lNpegnaseH knanaH

20 Kanak Ha ropenkaTa

21 Ypep 3a 6bp30 HarpsiBaHe Ha Tevalla-
Ta Boga

22 llekep 3ananutenHun ceeLum

23 HabniogaTenHo CTbKMO Ha ropenkarta

24 ®dypmeH pbkaB

25 CbA c nonnaBbk

26 Cba c omekoTuTen

27 MarHuteH BeHTUnN

28 lNpegnasuten NpoTMB nMnca Ha Boga

29 Lleaka B NnpegnasnTens npoTme nunca
Ha Boaa

30 lMHeBMaTMyeH NpekbCBaY

31 Cba 3a NbnHeHe Ha macno

32 lNomna nog BMCOKO HansiraHe

33 Tunosa Tabenka

34 BWHT 3a 13nyckaHe Ha MacroTo (MoTop)

35 MacnounameputenHa npbyka (MOTop)

36 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MOYMUCTBALLO
CpPeACTBO C hunTbp

37 BwuHT 3a nanyckaHe Ha MacnoTo (nomna)

38 lNpegnaseH noct

39 JlocT Ha cnycbka

40 lMpeanasHa cnMpayka Ha nucToneTa 3a
PBYHO MpbCKaHe

oO~NO O WN =

O6cnyxBaLyo none

®durypa 3

1 Kniov Ha ypega

2 KoHTponHa nammna ropveo

3 KoHTponHa namna Te4yeH oMeKkoTuTen

4 [o3upall BEHTWUM NOYMCTBALLO cpea-
CTBO

5 KnioyoB npekbcBay npucnocobneHve
enekTpoctapTep

6 KoHTponHa namna "3anansaHe Bkn"

Zhhs
AN T =

Protect from frostl
Vor Frost schitzen!

CunHume cmpyu no0 HarnsizaHe
Moa2am rpu HernpasuJsiHo Moss-
saHe 0a ca onacHu. He Hacouysalime cmpy-
ma KbM Xopa, XXUSOMHU, aKmUeHU eJflek-
mpuyecku ypedu unu KbM camusi ypeo.

OnacHocm om ompassiHe! He

eduweatime ompabomeHume
ﬁ 2asose.

OnacHocm om u32apsiHe nopa-
Ou eopeuwju noebpxHocmu!

Ynotpeba no

npegHasHavYeHune

YkasaHue: Baxu camo 3a NepmaHus: Ype-
ObT € npeaHa3HayeH camo 3a MobunHa (He
cTauuoHapHa) ekcnnoaTaums.

— YpenbT ce 1M3nonsea crneumanHo Tam,
KbOETO HAMa Ha Pa3nosioXeHne enek-
Tpuyeckun n3sog u Tpsbea ga ce pabotu
C ropetla Boga.

— TloyucTtBaHe Ha: MalluHW, NPEeBO3HN
cpencTtea, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLUNN,
WHCTPYMEHTK, hacaaun, Tepacu, rpa-
OVIHCKW ypeau U T.H.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu u3nons-

8aHe Ha beH3uHocmaHyuu unu opyau

ornacHu obnacmu da ce crna3sam cbLom-
eemHume pa3srnopedbu 3a be3onacHocm.
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Mons cbaobpXalnTe MMHepPanHu macna
oTnagHu BOAM Aa Aa He ce OCTaBAT aa no-
nagaT B noysarta, BOAHUTE BaceiHn nnm
KaHanu3auusTa. o Tas3m npnynHa mons
MWUEHETO Ha MOTOPU UMK AONTHUTE YacTn
Ha noga ga ce M3BbpLUBa camMo Ha Noaxo-
ALK MecTa ¢ MacrnoyrnoBUTENN.

M3uckBaHUA KbM KayecTBaTa Ha BoAa-
Ta:

BHUMAHUE

Kamo ¢priyud nod sucoko HarnsizaHe ce
103801/15168a@ U30/138aHEMO caMo Ha Yucma
800a. 3ambpcsigaHusima 800sim 00 MPeX-
OespeMeHHO U3HOC8aHe Unu omazaHusi 8
ypeda u e akcecoapume.

AKo ce usnonsea peyuknupaHa eoda, He
busa Oa ce Hadsuwasam criedHuUme epa-
HUYHU cmolHocmu.

pH-cTonHocT 6,5..9,5
ereKkTpuyecka NpoBoan- |NMpPoOBOAUMOCT
MocT * yucTta Boda
+1200 pS/cm
yTasBawm ce Bewlectea **|< 0,5 mgl/l
cdunTtpupawm ce Bewe- < 50 mg/l
cTBa ***
Bwrnesogopoau <20 mg/l
Xnopuva < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
Kanuum < 200 mg/l
O6wa T8bpPAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
»ensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
Men <2mgll
AKTVBEH X10p < 0,3 mg/l

6e3 nowum MNUPU3MU

* 06wy makcumym 2000 puS/cm

** obem Ha npobarta 1 i, BpeMe 3a yTasiBa-
He 30 MUH

*** 6e3 abpa3vBHM BeLLecTBa
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OINACHOCT

Ypedume 3a no4yucmeaHe ¢ 8UCOKO Ha-
nisieaHe Oa He ce u3riosizeam, Ko2amo e
u3curnaHo 2o0pueo, a ypeda Oa ce usHe-
ce Ha noodxodsiuo mecmo u da ce u3-
bezHe kakeomo u 0a burno uckpoobpa-
3ysaHe.

lopusama da He ce cbxpaHsisam, u3-
cuneam unu uarnonseam & briusocm o
OMKpPUM 02bH UU ypedu Kamo neyku,
omonnumesnHu komsnu, 6000Hazpesa-
mesnu u m.H., Koumo Mo2am 0a rpedus-
8uKam 3anareau 02bH UU UCKPU.
Jleko 3ananumu npedmemu unu Mmame-
puanu O0a ce Obpxxam Oanede om wy-
mo3aanywumenu (MuHUMyM 2 M).
Momopa da He ce 3adelicmea 6e3 wy-
Mo3aanywumers u mouti 0a ce KOHmMpo-
nupa pedosHo, Oa ce no4yucmea u rnpu
Heobxodumocm Oa ce CMeHS.

Momopa da He ce npunaza e copucmu
MecmHOCMU Usiu makuea ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedsapumernHo aycryxa
Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumer.
OceeH npu Hacmpolika Momopa 0a He
ce ocmaea d0a pabomu cbC ceasnleH
8b30yweH hunmwp unu be3 kanak Had
cMyKamesiHus Wwyuep.

[a He ce usebpuwiea peaynupaHe Ha
peaynupawume npyxuHu, peaynupa-
wiume 10CmMo8uU MexaHu3Mu usnu opyau
yacmu, koumo moz2am 0a npedu3eu-
Kam nosuweHue Ha obopomume Ha
momopa.

OnacHocm om useapsiHe! lopewume
wymo3sazywumenu, YunuHOpU U ox-
naxdoauiu pebpa 0a He ce Jokoceam.
Psueme u xodunama Hukoz2a 0a He ce
dobnuxasam 0o 8 bpMSU4U Ce UMU Yup-
Kynupauwu Jacmu.

OnacHocm om ompassiHe! Ypeda da He
ce u3r1o/138a 8 3ameopeHU romeue-
HUS.
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O6LwWum yka3aHusi 3a CUPYPHOCT

— []a ce cnazeam cbomeemHume Hayuo-
HallHU U3UCKeaHUs1 Ha 3akoHodamerisi
3a cmpyUHuU anapamu.

— []a ce cnazsam cbomeemHume Hauyuo-
HaJllHU U3UCK8aHUs Ha 3akoHodameris
3a npednaseaHe om 3/10M0yKU.
CmpyiHume anapamu mpsibea Oa ce
nposepsisam pedosHoO U pe3ysimama
om rniposepkama da ce 3anucea.

— Baepsisawomo npucnocobneHue Ha
ypeda e eopusHa uHcmanayus. 'opus-
HUmMe uHcmanauuu mpsibea da ce npo-
eepsisam pedo6HO 8 cCbomeemcmesue ¢
HayuoHanHuUme u3ucKeaHusl Ha 3aKo-
HoOamers.

— [lo ypeda/akcecoapume He mpsibea da
ce npednpuemam rMPOMeHU.

Mapky4 3a paboTta nog HansiraHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— W3nonsealime camo opuauHaaHu map-
Ky4u 3a paboma nod HarnseaHe.

— Mapkyynm 3a paboma rnod HasnsizaHe u
npucrocobrieHuemo 3a npbCcKaHe
mpsibea da 60am nodxodsuu 3a rno-
co4yeHomo 8 TexHu4yeckume OaHHU pa-
60mHo cepbxHasisi2aHe.

— [Ha ce usbsieea KoHmaKkm ¢ XuMukaru.

— ExecHesHo Oa ce nposepsisa MapKyda
3a paboma nood HarssieaHe.
lNpeebHamume mapky4du Oa He ce u3-
ronseam rioseye.

Ako ce suxda 8bHWHOMO MOMOXEHUE
Ha menma, Mapky4ya 3a paboma rnod
HarnsizaHe 0a He ce u3rorn3ea rnoseye.

— Mapkyyu 3a paboma nod HansizaHe ¢
rnospedeHa pe3ba Oa He ce u3nosizeam
rnosedye.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce nonazam maka, 4ye 0a He MOXe
Oa ce npemuHasa 8bpXy msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy KOUmMo e npuMeHamo,
Koumo ca rnpeabHamu unu yoapeHu 0a
He ce u3ron3eam rogeye, 00puU U Koz2a-
mo He ce suxda yspexdaHe.

Mapkyyume 3a paboma nod HarnsizaHe
0a ce cbxpaHsieem maka, 4ye 0a He Ha-
cmbrngam MexaHUYHU y8pexx0aHUs.

Npeana3Hu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucrnocobnenns crnyxaT 3a
3awmTa Ha noTpebuTens u He 6uBa aa ce
cnvpart unu ga ce npeHebperea TaxHaTa
PYHKUMS.

I'Ipe,qnasuTen NMPOTUB NnNumnca Ha
BOoAa

I'Ipep,naavlTenﬂ npoTMB Nnnca Ha Boga
npegoTBpaTABa NperpsiBaHeTo Ha ropen-
KaTa npu nunca Ha soaa. lopenkara ce 3a-
[AefcTBa caMo Mpu A0CTaTbYHO 3axpaHBa-
He ¢ Boaa.

n pennBeH BEHTUN

— LUom ce 3aTBOpM NncTONeTa 3a pbYHO
npbCckaHe, ce oTBaps NPENNBHUSA BEH-
TWUN 1 NoMnaTa Moz BUCOKO HansraHe
oTBeXAa BoAaTta obpaTHO KbM CMyKa-
TenHaTa cTpaHa Ha nomnara. 1o To3u
Ha4nH ce npenoTepaTtdaBa HagBuLLaBa-
HeTOo Ta AoNyCTMMOTO paboTHO Hansira-
He.

— [penuBHMAT BEHTWI € HAacTPOEH U
nnombupax owle B 3aBoga. Hactporika
camo B cepBu3a.

lNMpepnaseH knanaH

— [lpeanasHuaT BeHTWUI ce oTBapsi, kora-
TO NPENVBHUAT BEHTUN € AedEKTEH.

— [MpepnasHuaT knanaH e HacTPoeH n
nnombupax owle B 3aBoga. Hactporika
camo B cepBu3a.

MHeBMaTU4EH NpeKkbcBaY

MHeBMaTUYHMSAT NPeKbCBaY U3KIMHYBA ro-
penkaTa npv cnagaHe nog MUHUManHOTO
paboTHO HansraHe 1 NPy HaaBULIABaHETO
My 51 BKMOYBa OTHOBO.

lMpepnasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnNMpayHo 3bOHO KOMeno Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe npeno-
TBpaTABaA HEBOIHO BKMOYBaHe Ha ypena.
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I'IyCKaHe B eKcrnjioaTauus

AN MPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHeawjume Kkabesnu, map-
Kyybm 3a paboma rnod HansizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 OMIIUYHO CbC-
mosiHue. Ako ypedbm He e 8 OMITUYHO CbC-
mosiHue, u3non3saHemo My e 3abpaHeHo.

MoHTupaHe Ha NOCTaBKMU 3a TPBHLOMU
3a pasnpbCKBaHe

= [lpean BbBEXOAHE B eKCnnoarauus,
MOHTUpaNnTe ABETE NOCTaBKM 3a TPLOU-
Te 3a pa3npbckBaHe (BX. dur. A B Ha-
4YanoTo Ha PbKOBOACTBOTO).

I'IpoaepKa Ha HUBOTO Ha nomMmnaTta
noa BUCOKO HansAraHe

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe! [Npu mnekorno-

006HO Macro uHghopmupatlime gedHaza

cepsusa Ha Kércher.

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo Ha
nomnara nof BUCOKO HansraHe Ha npo-
30pYETO 32 KOHTPOJ1 HAa MacrnoTo.

Ypena oa He ce M3non3aea, ako HUBOTO Ha

mMacnoTo e cnagHano nofd ,MIN®.

=> [lpn HeobxoQUMOCT Aa ce Aonee mac-
no (BwxkTe TexHN4ecKkn AaHHW).

MoTop

Ha ce nma npep Bup Paspen ,,Mpeanu-

caHuA 3a curypHocT*!

=> [peawn nyckaHe B ekcnnoartauus npo-
yeTeTe ynbTBaHETO 3a paboTa Ha npo-
M3BoaMTENs Ha MoTopa U 06bpHeTe
0cobeHO BHMMaHWE Ha yKasaHusaTa 3a
CUTrYPHOCT.

=> [la ce npoBepw Bb3OYLWHNUSA DUNTBLP.

=>» [lpoBepka Ha HUBOTO HA MacrnoTo Ha
MoTopa.

Ypena ga He ce n3non3ea, ako HMBOTO Ha

mMacnoTo e cnagHano nog ,MIN®.

=> [lpu HeobGxoaUMOCT AonenTe macro.

HDS 1000 BE:
= HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropueo C

©e30noBeH OEHUH.
He nanonseanTte 2-taktoBa CMecC.
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HDS 1000 DE:

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso ¢
[M3€erI0BO ropuBo.

[a ce ponee ropmBo

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnino3usi! Cuneatime
camo Ou3es1080 20pUBO UIIU SIEK Ma3ym.
BabpaHsiea ce usrnonssaHemo Ha Hernooxo-
OAuu eopuesa, Harip. 6eH3UH.
BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe Ha 2opugsHama
rnomna npu cyx xod. M npu paboma cbe
cmydeHa 800a NMb/IHEMe 20pUBHUS pe3ep-
goap, 0oKamo u3z2acHe KOHmponHama
Jlamna 3a 20pugomo.

= [la ce ponee ropueo.

=>» 3arBopeTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa.
= N3b6bpLuete N3TEKNOTO HaBbH ropumBo.

[JonenTte Te4yeH oMeKoTUTEN

YkasaHue: I'Ip06Ha OnakoBKa Te4eH omMme-
KOTUTEN Ce CbAbpXKa B obema Ha gocrtas-
KaTa.

= HanbnHeTe cbaa C OMeKoTUTENHA Teu-
HocT Ha Kércher RM 110 (Ne 3a nopbu-
Ka).

— TeyHunsaT omekoTUTEN NpeaoTBpaTaBa
o6pa3yBaHeTO Ha BapOBUK Ha HarpeBa-
TernHaTa ceprneHTuHa npu paboTa ¢ Ba-
poBuTa Boga OT BogonpoBoda. Ton ce
[031pa U3TUYalK1 Ha Karnku B pe3epBo-
apa 3a Boga.

— [osupoBkaTa e HacTpoeHa OLLe B 3aBO-
[a 3a cpegHa TBbPAOCT Ha BoaarTa.
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HacTpoika Ha go3upaHeTo Ha
oMeKoTuTens

A OINACHOCT

OnacHo enekmpu4ecko HanpexeHue! Ha-

cmpolikama moxe da ce u3sbpuiga camo

0m e/1eKMPOMEXHUK.

= [la ce ycTaHOBM MecTHaTa TBbPAOCT Ha
BojaTa:

— OT MECTHOTO NpeanpusiTue no BoAo-
cHabasiBaHe,

— C KOMMIEKT 3a KOHTPOJS Ha TBBbPAOCTTA
(Ne 3a nopbuka 6.768-004).

= [la ce 0TBOpU eNeKTpU4eckoTo Tabro.

AkymynaTtop

YkazaHus 3a 6e30nacHOCT aKkyMmynarop

Mpwv paGoTa ¢ akyMynaTopuTe HenpemeH-
HO criassanTte CrieqHuTe npeaynpeauTern-
HUW yKas3aHus:

Cnasealime yka3aHusima Ha
akymyramopa U 8 yrbmeaHe-
mo 3a ynompeba!

a
D
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Hoceme 3awuma 3a oyume!

Lpwxme deyama HacmpaHu
Om KUCesIuHU U om akymyna-
mopu!

OnacHocm om ekcrinosusi!

= HacTtpowTte noTeHUMOMETHLP BbpTEHE
(a) cnopep TBbpPOOCTTA Ha BoAaTa.
lMpaBunHaTa HacTponka Moxe fa ce
Buav B TabnuuaTa.

Mpumep:

HacTtponTte 3a TBbpAOCT Ha BogaTa oT 15

°dH cToMHOCT Ha ckanaTa 7 Ha NoTeHLMo-

MeTbp BbpTEHE.

BabpaHsieam ce 0ebH, UCKPU,
omKpuma ceemriuHa u nyue-
He!

OnacHocm om passixdaHe!

lMbpea nomowy!

YkasamernHa 3abernexka!

TebpaocT HaBogaTta |Ckana Ha NOTeHUMO-
(°dH) METbP BbpTEHE

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55
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UzxebprsiHe!

AKymyrnamopa 0a He ce X8bpJis
8 Kkoghama 3a 60oknyk!
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A OIACHOCT

OnacHocm om ekcnnosusi! Bepxy akymy-

nlamopa, m.e. 8bpxy KpalHume noscu u

cebp3s8aHemo Ha Kriemkume 0a He ce 1o-

cmaesim UHCcmpyMeHmu usnu rno0obHu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoza He do-

Koceatlime paHume c onioeo. Cried paboma

1o aKkymyrnamopume 8uHaau rnoyucmealdi-

me pbyeme cu.

3apepeTte akymynartopa

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [la ce cnas-

eam pasrnopedbume 3a 6eszonacHocm npu

bopaseHe ¢ akymynamopu. [a ce cnassa

YnbmeaHemo 3a ynompeba Ha rnpou3eo-

Oumerisi Ha 3apsiOHOMO ycmpoulcmeo.

= [la ce paskayu akymynaTopa.

=> Kaben nonoxuTeneH Nontoc Ha 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO [a CE CBbPXE C U3BO-
[a Ha NOoNOXWUTENHMSA MOSC Ha akyMy-
naropa.

= Kaben oTpuuaTeneH nontoc Ha 3apsa-
HOTO YCTPOWCTBO [a Ce CBbpXe C U3BO-
0a Ha oTpuuaTesniHua nosntoc Ha akymy-
naropa.

=> [la ce nocTaBu MpPEeXOBUsI LLIEKEP 1 Aa
Ce BKIIOYN 3apsifHOTO YCTPOWCTBO.

= AkymynaTopa Aa ce 3apeav C Bb3MOX-
HO HaW-ManbK 3apsaeH TOK.

[a ce npoBepu u ga ce Kopurmpa
HMBOTO Ha TEYHOCTTa Ha aKkyMynarTopa.

BHUMAHUE

lpu HambIHEH € KUCenuHa akymynamop

pedosHo nposepsigalime HUBOMO Ha Mey-

Hocmma.

= PasBuBanTe BCUYKM KanadyeTa Ha KneT-
KnTE.

=> [pu TBbpAE HUCKO HMBO Ha TEYHOCTTA

OONbIIHETE KMETKUTE C AecTunnpaHa

BOAa [0 MapKupoBKaTa.

3apeneTte akymynaropa.

3aBuitTe KanayeTaTta Ha KreTKuTe.

7
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MoHTupanTe nucToneTa 3a pb4HO
npbAKaHe, TPb6a 3a pa3npbCKBaHe,
Al03a U MapKy4 3a paboTta nop
HansAraHe

YkasaHue: Cncremarta EASY!Lock cBbp3-

Ba KOMMOHEHTWUTE NOCPEeaCTBOM BMCOKO-

edekTrBHa pe3ba caMo C eaHo 3aBbpTaHe

- 6bP30 1 CUrypHO.

®durypa 4

=> CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3ApaBo Ha pbka (EASY!Lock).

=> [locTtaBeTe Ato3ara 3a paboTta nog Bu-
COKO HansraHe Bbpxy TpbpbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupanTe cbeamHUTENHaTa ravika un
3aterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog Bu-
COKO HansraHe c nuctoseTa 3a pbyHO
npbCckaHe u n3sBoga 3a paborta nog Bu-
COKO HansraHe Ha ypefa v 3aterHeTe
30paBo Ha pbka (EASY!Lock).

3axpaHBaHe ¢ Boga

[MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BMXTE OT

TexHU4eckn gaHHu.

= 3axpaHBalLmsa Mapkyd (MMHUManHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManeH AnameTbp
3/4%) pa ce nogBbPXKE KbM M3BOAA 32
BOAa Ha ypefda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).

Yka3aHue: 3axpaHBalLMsAT MapKy4 He e

BKIOYEH B 06eMa Ha JocTaBKa.

Oa ce nacmyue Bogara oT
pesepBoapa

— To3wn ypea 3a nouncTeaHe Nog BUCOKO
HansraHe e NoAxoAsill CbC CbOTBETHM-
Te NPUHAANEXHOCTUN 3a U3CMYKBaHe Ha
BOAA OT OKPUTW pe3epBoapu Hamp. oT
Bapenu 3a cbbupaHe Ha AbXA0BHA
BOAA Wnun esepa.

— BwcounHa Ha BcMykBaHe Makc. 1 M.
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A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHus u rnospedu!
Hukoeza He 3acmyksalime soda om pesep-
goap 3a numeliHa 8oda. Hukoza He 3ac-
MyKgalime meyHocmu CcbObpXKalju pas-
meopumernu kamo paspedumeru 3a f1ako-
8e, 6eH3UH, Macrsio unu HegunmpupaHa
g8o0a. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmouiyusu Ha pasmeopumersu. CunHo
pasrnpbcKeaHama cmpysi om pa3meopu-
meriu e 1eCHO 8b3MamMeHuUMa, eKCrIo3us-
Ha u omposHa.
= CwmykaTenHus mapkyd (amameTbp Mu-
HUMyM 3/4%) fa ce cBbpXe ¢ UNTLP
(NpvHaanexHocT) KbM M3BOAA 3a BoAaA.
= [lo3upalums BeHTUN 3a NOYMCTBALLO
CpeAcTBo Aa ce nocrtaeu Ha 0%

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnno3us! He npbckatime
20pUMU meYHocmu.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He u3-
rnonseatime ypeda 6e3 mpbba 3a pa3npbe-
keaHe. [pedu 8csKo u3norn3saHe rnposeps-
ealime 30pasuHama Ha 3aKperieaHe Ha
mpwbama 3a pa3npbckeaHe. 3asuHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pa3rnpPbCcKeaHe
mpsibea da ce u3sbpuwisa 30paso Ha PbKa.
A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npu paboma
OpbXxme nucmosema 3a Pb4HO NPbCKaHe
u mpvbama 3a pasrnpbckeaHe ¢ 08e pbue.
A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! 1o epeme Ha
paboma nocmsm Ha crycbka u rnpednas-
Husim nocm He mpsibea 0a 6L0am 610Ku-
paHu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu rospe-
OeH npedna3seH 510cm, ce c8bpXKeme C Kilu-
eHmckama crnyxoba.

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe Ha 2opusHama
nomna npu cyx xod. M npu paboma cbc
cmydeHa 8oda Mb/IHEMe 20pUBHUS pe3ep-
goap, OoKamo u3z2acHe KOHmMponHama
nlamna 3a 20pugomo.

OT1BapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pb4HO NpbCKaHe

=>» OtBapsiHe Ha NMcToMeTa 3a PbYHO NPb-
CkaHe: HaTuCHeTe npegnasHus focT u
nocTa Ha cnycbka.

=> 3arBapsiHe Ha nucToneTa 3a pbYyHO
npbCckaHe: ocBoboaeTe npegnasHus
NOCT 1 focTa Ha Chycbka.

CmMsiHa Ha gro3a

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npedu cmsHa

Ha Oro3ume u3skroyeme ypeda u 3adel-

cmealime rnucmosema 3a Pb4HO MpbCKaHe,

Ookamo ypedbm ocmaHe 6e3 HarnsizaHe.

= noacurypeTte nucToneTa 3a pbyHo Npb-
CkaHe, KaTo 3a Lienta usbyrate Hanpes
npeanasHaTa cnvpadka.

= CwmeHeTe Agto3aTa.

MouncTBaHe

=>» HandraHeTo/Temnepartyparta u KOHLEH-
TpaumsaTa Ha noyucTBall npenapat ga
Ce HacTposiT CbobpPa3HO MOBBPXHOCTTA
3a noyncTeaHe.

YkasaHue: CTpyaTa nog BUCOKO HansraHe

[a ce Haco4u NbpPBO OT NO-rofIsIMO pPas-

cTosiHMe kbM 06eKTa 3a noyncTBaHe, 3a ga

ce nNpegoTBpaTAT NoBpean Nopaaun TBbpae

BMCOKO HansraHe.

Pa6oTu c Ar03a BUCOKO HansiraHe

brenbT Ha BNpbCKBaHE € OT peLuaBallo

3HayeHue 3a edpukacHaTa paboTa Ha CTpy-

siTa NoA BUCOKO HansiraHe. B HopmanHu

cnyyau ce paboTu c Aro3a C nrocka cTpys

25° (B obema Ha focTaBka).

B [IpenopbyaHu Oro3u, moraT aa 6vaar
A0CTaBeHU KaTo NpuHaaneXxHocTu

— 3a ynopuTe 3ambpcsaBaHus
[r3a ¢ nbnHa cTpys 0°

- 3a YyBCTBUTEJTHU NOBBPXHOCTU U NEKU
3aMbpcsBaHUA
[r3a ¢ nnocka ctpys 40°

— 3a HacnoeHwu, ynopuTu 3ambpcaBaHns
Menauka 3a 6oknyk

— [3a c HacTpomrBaLy ce brbi Ha
BNpbCKBaHe, 3a NpucrnocobsBaHe KbM
pasnuyHy BULOBE NOYMUCTBAHE.
‘brnoea Bapuo aro3a
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MpenopbuuTeneH mMetToa Ha
no4yncTBaHe

— PasTBapsiHe Ha MpbcoOTUS:
MoyncTBAaLLOTO CPEACTBO Aa Ce BrpbC-
Ka NecTenueo 1 a ce octaeu aa no-
gevicrea 1...5 MuHyTH, HO Ge3 aa
3acbxea.

— [la ce oTcTpaHu MpbcoTUATa:
PasTBOopeHaTa MpbCcOTUSA a ce U3-
nrakHe CbC CTPYs N0 BUCOKO Hamnsira-
He.

BknrouyBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha

paboTa cbc cTyaeHal ropella Boaa.

= MoTopa ga ce ctapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYKUMSTa 3a paboTta Ha
Npou3BoAMTENS Ha MOTOpA.

= ocBobGogeTe nucToreTa 3a pb4HO NPb-
ckaHe, KaTo 3a uenTta n3bytate Hasag
npegnasHaTa cnvpavka.

= OrtBOpeTe nNucToneTa 3a PbYHO NpPb-

ckaHe.

L7

Pexxum cbc cTyaeHa Boga

=> [MocTaBeTe kntoya Ha ypepa Ha ,[open-
Ka nskn“.

Pexum c ropelia Boga

A OIMACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

= HacTponTe Kknova Ha ypeaa Ha xena-
HaTa paboTHa Temnepatypa (makc. 98
°C). ropenkara ce BKIHO4Ba.

HacTtpownka paGoTHO HansAraHe u
KONnM4ecTBO Ha NogaBaHe

=>» PaboTHOTO HandraHe u gebuTa ga ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha nuMcToreTa 3a Pb4HO Npb-
ckaHe (+/-).

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pu Ha-

cmpolikama Ha HaJjisieaHemo/Korude-

cmeomo s8HuUMasealime 3a moea, 0a He ce

passue mpbnbama 3a pa3rnpbCKeaHe.
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Pa6oTta c nouMcTBaLm cpeacTea

BHUMAHUE

Henodxodsuume novyucmeauju cpedcmea

moe2am da noepedsim ypeda u obekmume,

kolmo ce noyucmeam.

— 3a ga wapauTe okonHata cpefa, nog-
XOXJanTe NecTenmeo KbM NoYncTBa-
LLIOTO CpeacTBo.

— CnasBaliTe npenopbk1Te 3a fo3npaHe
W yKa3zaHWUsiTa Ha NoYncTBalmuTe cpea-
cTBa.

— Morart ga ce usnonssart caMmo No4YmncT-
BalUM cpeacTBa, 3a KOUTO NPOM3BOAN-
TEensAT Ha ypeaa e Jarn cBoeTo Cbrna-
cue.

— TouucTtBawumTe cpeactea Ha Karcher
rapaHTupart pabota 6e3 nospeau.
Mons nouckante CbBET U U3UCKaNTe
HaLuWs KaTanor Unn MHOPMaLMOHHN-
T€ HU NUCTK 3a NoYNCTBALLMTE Cpes-
cTBa.

=> OkayeTe MapKy4a 3a BCMyKBaHe Ha no-
YMCTBALLO CPEACTBO B CbA C NOYMCTBa-
LLIO CPeacCTBoO.

=> [lo3npaluust BEHTUI 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBO Aa ce NocTaBu Ha XenaHaTa
KOHLeHTpauus.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=> 3arBapsiHe Ha nucToneTa 3a pbYyHO
NnpbCKaHe.
= nogcurypeTe nNMcTorneTa 3a pb4YHO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npeanasHaTa cnvpadka.
YkasaHue: AKO MMCTONETHT 33 PbYHO Npb-
CkaHe Obae 3aTBOPEH, MOTOPBLT NPOAbLII-
XaBa fila paboTu c 060pOoTH Ha Npa3eH xog.
Mo To31 HaumMH BoaaTa LUMpKynMpa BbTpe B
nomnara v ce 3atonns. LLlom rmaBaTa Ha
uMnNMHObpa Ha nomnaTa OCTUrHE MaKcu-
MarHo gonyctumaTta temneparypa (80 °C),
npeanasHUaT TEpMOCTAT Ha rmaBaTa Ha
uunuHabpa nsknioyvsa asuratens. Cnea
oxnaxgaHe nog 50 °C ypeabT OTHOBO
MOXe [a ce 13rnon3sa.
Mpu paboTa c Boga nog HansaraHe oT BOAO-
NpoBOAHAaTa Mpexa MOXe [ja Ce YCKOpPU OX-
naxpgaHeTo:

347



348

= OrtBOpeTe nNucToneTa 3a PbyHO Npb-
ckaHe npubn. 2—3 MUHYTHY, 32 4a MOXe
npeMuHaBallaTa Boga Aa oxnaau rna-
BaTa Ha UMMHAbPA.

= OTHOBO CTapTMpanTe MoTopa.

Cnep paboTta c nouncTBallm
npenapaTu

=> [losupalusi BEHTUI 3a NOYNCTBALLO
cpefcTBo ga ce nocrtasu Ha 0"

= W3nnakHeTe ypega MuHumym 1 MuHyTa
CuymMcTa BOAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO MpbCKaHe.

U3knrouBaHe Ha ypena

A OMNACHOCT

OnacHocm om nonapeaHe ¢ 2opewa soda!

Cned pexum ¢ eopeuja 800a, 3a Oa ce Ox-

nadu, ypedbm mpsibga a pabomu MUHU-

Mym d8e MUHymu cbc cmydeHa 8o0a rpu

0meopeH nucmosem.

Cnep paboTta cbC cbabpXalla con Boga

(Mopcka Boaa) nsnnakHeTe ypeaa 3a Mu-

HUMYM 2—3 MUHYTMW NPV OTBOPEH NUcToneT

3a NpbCckaHe Ha pbka C Boga OT BOAONPO-

BoAa.

BHUMAHWE

OnacHocm om nospeda! Hukoza He u3s-

Knto4yeatime 0guzamerisi Mpu MbJ/IHO HAaMo-

eapeaHe rnpu 0meopeH nuUcmorsnem 3a pby-

HO rpbCKaHe.

=> [locTaBeTe kntoya Ha ypega Ha ,[open-
Ka nskn“.

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.
MoTop®bT ce perynupa Ha 060poTh Ha
npaseH xog.

=> [locTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa, Kon-

TO ce Hamupa Ha moTopa, Ha ,OFF" n

3aTBOpeTe KpaHa 3a ropumBso.

3aTBOpETE BXOAA 3a BoAaTa.

3agevicTBanTe nucToneTa 3a npbCckaHe

Ha pbka, AokaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-

nsiraHe.

= OcurypeTe nucToneTa 3a pb4HO Npb-
CkaHe C npegnasHaTta crnvipayka npoTvB
HernpeaHamepeHo ToBapsiHe.

= Pa3BuiiTe 3axpaHBalnsa Mapky4 3a
BoAa OT ypeaa.

vV

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMNA3J/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospeda!
lNpu cbxpaHeHue umaltime rped eud me-
eromo Ha ypeoa.

BHUMAHWE

lpu mpaHcropmupaHe npednassalime

Jfiocma Ha criycbka om rnospeoa.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe U yepexoda-

Hus! Mpu mpaHcnopmupaHe umatime rpeod

8ud measiomo Ha ypeoa.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiTe ypefa CbrnacHo BanuMaHuTe
OVPEKTUBM NPOTUB NITb3raHe 1 nNpeo-
OpbLuaHe.

FmeM n noaapbXKKa

MoxeTe oa oroBopute pefoBHa MHCNEK-
uMs 3a CMIypHOCT ¢ Bawmst TbproseL unu
[ia CKMiounTe OrOBOP 3a NoAApbKKa.
Mons uckarite cbBeTw.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe riopadu He-
npedHamepeHo nomeansaw yped. MNpedu
pabomu o ypeda usgademe wjekepa Ha
3ananumersiHama ceeuwj usu omkademe
aKkymynamopa.

OnacHocm om useapsiHe! Mopewume wy-
Mo3aasywumernu, YunuHopu u oxnaxoa-
wu pebpa da He ce dokoceam.

MHTepBaﬂM Ha noaapbXKa

ExxegHeBHO

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa
ce NpoBepu 3a yBpexaaHe (onacHoCT
OT nponykeaHe). MoBpeaeHn MapKy4m
3a paboTta nog HandraHe Tpsibea ga ce
CMEHSAT He3abaBHO.

ExxecegMmunyiHo

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTO Ha
nomMnara nog BUCOKO HansiraHe.

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexxdare! [Npu mnekorno-

006HO macno uHgopmupalime gedHaza

cepsusa Ha Kércher.
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Exemece4Ho

=>» [la ce nounctu LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo Cc BoAa.

=>» [la ce nouncTun uegkarta B npegnasnre-
NS NpOTYB Nnunca Ha Boaa.

=> [la ce noynctn untbpa Ha BCMyKBa-
LMSA MapKyy NoYncTBaLlLo cpeacTso.

Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

=> [louncTeTe KOTNEHUSA KaMbK OT ypeaa.
= AHraxupanTe cepBu3sa c NoAapbXKKa Ha

ypeaa.
HdenHocTu No nogapbXKKaTa

NMomna noa BUCOKO HansiraHe

CmsiHa Ha macnoTo:

=> [la ce noaroTem NnpueMeH cbp 3a npu-
6n. 1 nuTBbp.

= [la ce pa3Bue BMHTA 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

= MacnoTo ga ce usnycHe B NpUeMHUsI
cba.

CTapOTO Macino fa ce OTCTpaHu onassan-
KW OKOJ1HATa cpena unn ga ce npepane B

aBTOpM3NpaH cbonpaTeneH NyHKT.

= [la ce 3aBuMe BMHTA 3a U3MyCckaHe Ha
MacroTo.

= HosoTo Macno 6aBHO ga ce HanbiHU
0o mapkuposkaTa ,MAX" Ha cbaa 3a
macrio.

YkasaHwue: Bv3gylwHnte mexypyeta Tps6-

Ba [ja MorarT fa ce npbCcHar.

Buga Ha MacnoTo U KONMYEeCTBOTO Ha

NbiHeHe BumxTe B TeXHUYECKM AaHHWU.

MoTtop

PaboTuTe no nogapbxkaTa Ha MoTopa Ja
ce U3BBbPLUBAT B CbOTBETCTBUE C AAHHUTE
B MIHCTpyKUMATa 3a U3MNOn3BaHe Ha Npous-
BOAMTENSA HAa MOTOpA.

MouncTBaHe Ha KOTNEHUSl KAMbK OT
ypena

Mpu oTnaraHusa B TpbGONpoBOAUTE Ce Mo-
BULUABa CbMNPOTUBINEHMETO MNP NPoTUYa-
He, Taka Ye HaToBapBaHeTO 3a MoTopa
cTaBa TBbpe ronsiMo.
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A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrio3usi nopadu 2opumu

easose! [pu omcmpaHsisaHe Ha 8aposuKa

nyweHemo e 3abpaHeHo. Ocuzypeme 0o-

bpa seHmunayus.

A OIACHOCT

OnacHocm om passixdaHe om KucesnuHu!

[a ce Hocam 3awumHu o4urna u 3alumHu

pBbKasuyu.

B [IpoBexpgaHe:

3a oTCTpaHsABaAHETO CbITAacHO 3aKOHOBUTE

pa3snopenbu ce No3BossiBa U3MNon3BaHeTo

caMo Ha NpoBepeHn CpeacTBa, pa3Teaps-

LUMS KOTMEHNS KAMbK C KOHTPOMEH 3HaK.

— RM 100 (Ne 3a nopbuka 6.287-008)
pa3TBaps KOTNEHWS KaMbK 1 OOUKHOBE-
HUTE CbeAMHEHWS Ha KOTNEHNSI KaMbK
M OCTaTbLUM OT MUELLM NpenapaTu.

— RM 101 (Ne 3a nopbyka 6.287-013)
pa3TBapsi HacrnosiBaHUs, KOUTO HE MO-
rat ga ce otagensat ¢ 100.

= HanbnHeTte eguH 20-nntpoB cbg ¢ 15
n. Boga.

=> [lpnbaBeTe eguH NUTHLP CPEACTBO,
pa3TBapsILLO KOTMEHMS KaMbK.

= [logBbpxeTe BOOHWUSA MapKyy ANPEKTHO
Ha rnaearta Ha nomnara v 3akadyeTte
cBoboaHWA Kpawi B cbaa.

=>» [llogBbp3aHaTta Tpbba 3a pa3npbCKBa-
He nocTtaBeTe 6e3 Alo3a B cbaa.

= MorTopa ga ce crapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYKUMsiTa 3a paboTa Ha
npousBoaMTENs Ha MoTopa.

= OrTBopeTe NucToneTa 3a pbYHO NPb-
CKaHe 1 He ro 3aTBapsinTe NoBeye no
BPEME Ha OTCTPaHsIBAHETO Ha KOTre-
HUSI KAMBK.

= HacTtpoiTe kntova Ha ypeaa Ha paboT-
Ha Temnepartypa ot 40 °C.

= OcraBeTe ypeaa na paboTu, gokaTo ce
[octurHe paboTHaTa TemnepaTypa.

= W3knodeTe ypena v ro octaBseTe Aa
cton 20 MUHYTK. MucTONETHT 3a PBHYHO
npbckaHe TpsibBa Aa ocTaHe OTBOPEH.

= Hakpas usnomnete ypeaa, JokaTto ce
N3NpasHu.
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Yka3sanwue: Npenopbysame Bu 3a koposu-
OHHa 3aluWTa 1 3a HeyTpanusaums Ha oc-

TaTbUUTE OT KMCENWHW HaKpas Aa U3nom-

nuTe Npes ypeaa ankaneH pasTteop (Hamnp.
RM 81) npe3 pe3epBoapa 3a nouncreaLlo-
TO CPeacTBo.

3awwmra or 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! Sampb3Hana-

ma eoda 8 ypeda moxe da nogpedu va-

cmume Ha ypeoda.

— [lpes 3aumara cbxpaHsiBaniTe ypeaa B
OTOMNMEHO NOMELLEHME UK O U3npas-
HeTe. [py No-NPOABLIMKUTENHM NPOU3-
BOZCTBEHW Nay3u ce Npenopbyea, B
ypena fa ce Hanomnu aHTudpums.

— AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe OCU-

rypeHo NpoTuB 3aMpb3BaHe, ypeaa aa

ce cnpe oT ekcnnoaTaums.

MpoayxanTe BogaTa:

[a ce pa3BuAT 3axpaHBaLLusi MapKky4

3a Boa M Mapkyya 3a pabota nop Ha-

nArsHe.

= 3axpaHBalwuTe NpoBOoAM Aa ce OTBUSAT
OT Moja Ha KoTena v HarpeeaTtenHaTa
cepnaHTMHa aa ce octaBu ga pabotu
Ha npaseH Xop.

=> Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa JOKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

B VsnnakHeTe ypeaa c npenapar 3a 3a-
LuMTa OT 3aMpb3BaHe

YkasaHue: [la ce cnasear pasnopenbute

3a paboTa Ha Npon3BOANTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3aliuTa OT 3aMpb3BaHe.

=>» B cbaa ¢ nonnaeBbk Ja ce Hanee KoH-
BEHUMOHaneH npenaparT 3a 3awmTa oT
3aMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoum ypepa (6e3 ropenka), 4o-
KaTo ypena 6bae HambMHO U3NnakHaT.

Mo TO31 HAYMH ce NocTUra N3BeCcTHa Kopo-

3MOHHa 3alumTa.

y

Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo nomeenaw; yped. lNpedu
pabomu no ypeda usgademe wjekepa Ha
3ananumesiHama ceew, unu omkavyeme
akymynamopa.

OnacHocm om useaapsiHe! lopewjume wy-
Mo3aanywumenu, YunuHopu u oxnaxoa-
wu pebpa da He ce dokoceam.

CeeTtun KOHTpPOJIHa 1aMna ropuBo

— [lpaseH pesepBoap 3a ropnso
= [la ce HanmbnHW.

CeeTtun KOHTPOJIHA JlamMna Te4eH
OoMeKoTuTen

— CbabT 3a Te4eH OMEKOTUTEN € NPaseH,
Mo TeXHUYECKN NPUYNHM BUHArIN B pe-
3epBoapa MMa ocTaTbK.

=> [a ce HambHW.

— EnekTtpoauTe B cbaa ca 3aMbpCeH

=> [la ce NouYnCTAT enekTpoguTe.

YpeabTt He paboTm

[a ce cnasear ykaszaHusTa Ha YNbTBaHETO

3a ekcrnnoaTaums Ha NPoOU3BOANTENS Ha

mMoTopa!

— [lpaseH pesepBoap 3a ropmeo

= [la ce HanbnHW.

— HDS 1000 BE: 3ananutenHa cseLy
(moTop) 3ambpceHa/aedekTHa

=> [loyncTtBaHe UNu cMsiHa Ha 3ananuTen-
HaTa cBelLL.

— [MpeanasHusaT TepmocTaT Ha nomnaTa
Moz, BUCOKO HansiraHe e U3KIio4un ype-
na cnep no-npoabikutenHa paborta B
Kpbr

=>» Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnaau,
cnepn ToBa Aa ce BKMYM OTHOBO. Bu-
xTe cbo Pasgen ,lpekbcBaHe Ha pa-
oora“.
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YpeabT He cb3aaBa HansiraHe

PaboTHuTe 060poTM Ha MOTOpa ca
TBbPAE HUCKU

[a ce npoBepAT paboTHMUTE 060pPOTH
Ha MoTopa (BMxTe TEXHUYECKM OaHHW).
HDS 1000 BE: 3ananutenHa ceeLy
(moTop) 3ambpceHa/gedekTHa
MouncTBaHe Nnu cMsiHa Ha 3ananuTen-
HaTa cBelLl.

[to3aTa e 3anyweHa/msmura

[io3aTa ga ce NoYNCTU/CMEHN.
LlenkaTa B 3axpaHBaHeTO C BoAa 3a-
MbpceHa

[a ce nouncTn uegkara.

Tebpae manbk Aebut Ha BogaTta 3a 3a-
XpaHBaHe

[a ce npoepu aebuta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BxTe TexXHU4eckn aaH-
HW).

3axpaHBalLuTe TpbOONpoBOAN KbM
nomnara He ca XepMeTU4HU UK ca 3a-
nyLeHn

[la ce npoBepAT BCUYKKM 3axpaHBaLLm
TpbbonpoBoAM KbM Nomnara.

Bwb3agyx B cuctemata

a ce 06e3Bb3AYyLLN NOMMaTa:
Josupalumsa BeHTUN 3a NoYMCTBaLLo
CpeAcTBO Aa ce nocrtaeu Ha ,0“.
OTBOpEeTE 3axpaHBaHeTO C BoAa.
MoTopa aa ce ctapTupa B CbOTBET-
CTBWE C MHCTPYKUUsiTa 3a paboTta Ha
Npou3BoAMTENS Ha MOTOpA.

3a obe3Bb3gyllaBaHe Ha ypeaa fa ce
pasBuve Al3arta u ypega Aa ce octaBu
Aa paboTu Tonkosa A4bNro, 4oKaTo BO-
Jata 3ano4yHe Aa ustuda 6e3 mexypuye-
Ta.

Ypena oa ce U3KMiYM 1 OTHOBO a ce
3aBue Aro3arta.

Momna BMCOKO HansAraHe
HexepMeTU4yHa

HexepmeTnyHa nomna
ka3aHwue: [lonyctumm ca 3 kanku Ha Mu-

HyTa.
=> [pu No-cunHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa

Ja ce nNpoBepu B cepau3aa.

BG -

MomMna BMCOKO HansAiraHe YyKa

B3axpaHBawuTe TpbOONPOBOAN KbM
rnomMnara He ca XepMeTU4HU

[a ce npoBepAT BCMYKM 3axpaHBaLLm
TpbbonpoBoan KbM NomMnara.

Bb3gyx B cuctemata

a ce 06e3Bb3gyLLM MoOMNaTa:
[o3upallna BeHTUN 3a NOYMCTBALLO
CcpeacTBo aa ce nocrtasu Ha ,0“.
OTBOpETE 3axpaHBaHETO C BOAA.
MoTopa ga ce crapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYKUMSTa 3a paboTa Ha
npousBoaMTENs Ha MoTopa.

3a obe3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa aa ce
pasBuve Aal3arta v ypea [ia ce ocTaBu
na paboTu TonkoBa AbMro, 4OKaTo BO-
[ara 3arnoyHe Aa uatuda 6es mexypuye-
Ta.

Ypepna oa ce Usknoym 1 0THOBO Aa ce
3aBue Ato3arta.

vy VEv

v

2>

YpeabT He 3acMyKBa NoYMCTBaLL
npenapar

Mapky4ybT 32 3aCMyKBaHe Ha NoYncTBa-
LLIO CPEACTBO C QUNTHLP HE € XepMeTu-
YeH Unu e 3anyLleH

=> [la ce npoBepw/NoYnCTN MapKyy 3a
BCMYyKBaHe Ha MOYMCTBALLO CPeaCTBO C
dunTHP.

Bb3BpaTHUST knanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe Ha MoYMCTBa-
LLIO CPEACTBO e 3anenHan
Bb3BpaTHUAT knanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKyya 3a 3aCMyKBaHe Ha No4YncTea-
LLIO CPEeACTBO Aa Cce NoYMCTU/CMEHN.
[o3vpawmaT BeHTUN 3a No4MCTBaLLO
CpeacTBO € 3aTBOPEH UMW HEXEPMETU-
YyeH/3anyLueH

=> [la ce 0TBOpU J03UpaLLMsa BEHTUN 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO UMK Aa ce Npo-
BEPU/NOYUCTW.
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Mpn oTBOpEH NUcToneT 3a pb4HO
NpbCKaHe NPefIMBHUAT BEHTUI
HenpeKbLCHATO ce OTBaps U 3aTBaps

3anyweHa gro3a

Mouncrtete ato3arta.

YpeabT uma KoTneH KaMbK

MouncTteTe KOTNEHNS kKaMbK OT ypeaa.
Lleakata B npegnasvTens NnpoTus nun-
ca Ha Bofa e 3ambpceHa

[a ce nounctn uegkara.

MpenuBHMAT BeHTUN e AedeKTeH
CwmeHeTe npenvBHMA BEHTUN (CEPBUS).

I*I*I

v

lopenkaTta He nanu

MpaseH pe3epBoap 3a ropmeo

[a ce HanbnHW.

HepocTur Ha Boaa

MNpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAa, 3a-
XpaHBaLute kabenu.

[a ce nouncTn uegkaTa B npeanasmTe-
NSt NPOTWB Nunca Ha Boaa.

3ambpceH ropmeeH untbp

[a ce cmeHun ropnBHMSA UNTBP.

Hsima 3ananuTenHa uckpa

Ako npu paboTta npes3 HabnogaTenHo-
TO CTBHKIIO HE ce BUxaa 3ananvTenHa
MCKpa, ypeaa [ia ce NpoBepw OT CepBU-
3a.

v vyl

i

HacTpoeHaTta TeMnepartypa He ce
JOoCTura npy pexum c ropelua soaa

— PaboTtHo HansraHe/nebut TBbLpAE ro-
nemm

= Hamanete paboTHOTO HansraHe/ nebu-
Ta Ha nMcToreTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

— HarpeBaTenHa cepnaHT/Ha CbC caxam

= CaxauTte Oa ce NOYMCTAT OT cepBu3a.

Cnyx6a 3a paboTa ¢ KNMeHTun

AKko noBpenaTa He Moxe aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeaa aa ce nposepu oT cep-
Bu3a.

BB Bcsika cTpaHa Baxat rapaHLMOHHUTE
ycnoswusi, ny6rvkyBaHu oT oTopusvpaHaTta
oT Hac anctpubyTtopcka dupma. EBeHTy-
arnHu noepeam Ha Bawwus ypea we otctpa-
H/M B pamMK1Te Ha rapaHUMOHHNSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a fedeKT B Ma-
Tepuanute unu npu NpomnsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criy4an ce 06bpHeTE KbM M1C-
TpubyTOpa UM HaN-6NIM3KMSA OTOPU3MpPaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa be-
nexxa.

MpuHapneXxHocTn n

pe3epBHU YacTu

ManonaBante camo opurmHanHu akceco-
apwv 1 opurMHanHu pe3epBHU YacTu, no
TO3U HauYunH ocurypsisaTe 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHopMaLma 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.
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Hamepwunun npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU CTaHOapTU:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

MpunoxeH MeTopA 3a OLleHKa Ha CbOT-
BEeTCTBUETO:

2000/14/E0O: Npunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

HDS 1000 BE

M3mepeHo: 106

apaHTnpaHo:108

HDS 1000 DE

NamepeHo: 105

[apaHTnpaHo:107

5.957-090

5.957-091

MoanuceBalunTe NuUa gencTesaT oT UMEeTOo U
KaTo MbAHOMOLLHMWLM Ha YNpaBUTENHNS
opraH.

e 14 @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser
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TexHNn4YecKkn gaHHU

1-unnuHapos 4-
TakToB

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Bua 3awumTa - IPX5 IPX5
MoTtop
Tun - Honda GX 390, [Yanmar

L 100 N, 1-um-
nuHOpoB 4-Ta-
KTOB

KfumHanna mowHocT ot 3600 1/MuH kW (PS) [9,6 (13) 7,4 (10)

CneundwnyeH pasxoq r/kWh 313 250

Pa6oTHu o6opoTu 1/MyH 3200-3400 3200-3400

PesepBoap 3a ropuso n 6,5 55

opueo - O€eH3WH, Ounzen
6e3onoseH *

* YpenbT e noaxoasiy 3a ropmeo E10

3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha NocTbMNBallaTa Boga °C 30 30

(makc.)

[ebuT 3a nocTbnBaliaTa Boga (MvH.) n/4 (n/mnH) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

HansraHe Ha nocTbnBalwaTta Boga (makc.) |MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)

3axpaHBaLl, MapKyy Ne 3a no- |4 440-207.0 4 440-207.0

pbyka

[bmkuHa Ha 3axpaHBaLms MapKy4 M 7,5 7,5

[drnameTbp Ha 3axpaHBaLlLmsa Mapkyd (MuH.) |Llon 3/4 3/4

BucoynHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOPEHUS Cb M 1 1

(20 °C)

[aHHu 3a MowWHOCTTA

[ebut Boga n/y (n/mnn) [450-900 (7,5-  |450-900 (7,5-
15) 15)

PaboTHo HansiraHe Boaa (Cbc cTaHaapTHa
ato3a)

MPa (bar)

4-21 (40-210)

4-20 (40-200)

onemuHa Ha A3a 3a cTanHgapTHa Ato3a - 047 050

Makc. paboTHo cBpbxHandraHe (npegnaseH |MPa (bar) (23 (230) 23 (230)

KnanaH)

Makc. paboTHa TemnepaTypa ropewia soga |°C 98 98

3acmMykBaHe Ha NOYNCTBALLO CPeaCcTBO n/y (n/mun) [0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)

"opmBHa MoLLHOCT kW 59 59

MakcumaneH pasxog Ha HadTa Kr/y 5,6 5,6

Cwuna Ha oTnopa Ha NUCcToreTa 3a Pb4YHO N 51 51

npbCcKkaHe (Makc.)

YcTaHoBeHU cToiHoCcTU cbrnacHo EN 60335-2-79

LymHWM emucumn

HuBo Ha 3BYyKa L, dB(A) 91 91
BG-16




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

HeycTonumsoct K, dB(A) 3 2

HuBo Ha 3BYykOBa MOLLHOCT L, + HeycTonumn-|dB(A) 108 107

BOCT Ky

CronHocT Ha BubpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? <2,5 <2,5

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <2,5 <2,5

HecurypHocT K m/cek? 1 1

FopvBHM MaTepuanu

lopuBso -- Hadpta EL unn |Hadta EL nnu
ansen ansen

[Nomna Konn4ecTBO Ha MacnoTo n 0,35 0,35

Momna BuAa macno MoTopHo |Ne 3a nopbuka [Ne 3a nopbuka

Macro 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40

Mepku n Terna

[bmKMHa X LWMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1100 x 750 x  |[1100 x 750 x
785 785

TunuyHo cobCTBEHO TErno Kr 175,2 197,0

PesepBoap ropmeo n 34 34

BG-17
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Seadme elemendid. .. ...... ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 4
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 7
Hoiulepanek .............. ET 8
Transport. ................ ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 9
Abi hairete korral. . .. ....... ET 10
Garantii.................. ET 12
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 12
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 12
Tehnilised andmed ......... ET 13

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun &rge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

I 29

xd

Palun utiliseerige patarei vdi aku
vastavalt keskkonnanduetele.
Patareid ja akud sisaldavad ai-
neid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige need
seetbttu vastavate kogumissis-
teemide kaudu.

Se—

Vg.

Pb

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

ET -1



Seadme elemendid

Joonis 1+2
Kasitsikaivitusseade
Elektrostarter

Kitusepaak

Manomeeter

Aku

Kdrgsurveotsik

Joatoru EASY!Lock
Pesupustol EASY!Force
Koérgsurvevoolik EASY!Lock
10 Kérgsurveliitmik EASY!Lock
11 Kitusepaak

12 Veevdtuliitmik, sbelaga

13 Surve/koguse reguleerimine
14 Survemahuti

15 Kutusefiltriga kitusepump
16 Pdleti ventilaator

17 Elektrikast

18 Olitaseme kontrollaken

19 Turvaventiil

20 Poleti kaas

21 boiler

22 Suutekidnla pistik

23 Poleti aken

24 Duusiotsik

25 Ujukipaak

26 Pehmendusvahendi paak
27 Magnetventiil

28 Veepuuduse kaitse

29 Veepuuduse kaitseseadises olev soel
30 Surveldliti

31 Olitditemahuti

32 Kdérgsurvepump

33 Tuubisilt

34 Oli valjalaskekruvi (mootor)
35 Olimdstvarras (mootor)

36 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
37 Oli valjalaskekruvi (pump)
38 Turvahoob

39 Paastik

40 Pesupdistoli ohutusfiksaator

O©Co~NOOhWN-=-

ET -2

Juhtpaneel

Joonis 3

Seadme liliti

Kltuse margutuli
Pehmendusvedeliku margutuli
Puhastusvahendi doseerimisventiil
Elektristarteri votmelliti

Méargutuli ,Stlde sees”

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga voib mit-
tesihipdrasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, té6tavatele elektriseadmetele

vOi seadmele endale.

O WN -~

Miirgitusoht! Arge hingake sis-

se heitgaase.
A\

Tulistest pindadest l&htuv pdle-
tusoht!

Sihiparane kasutamine

Markus: Kehtib ainult Saksamaal: Seade
on ette nahtud ainult mobiilseks (mitte stat-
sionaarseks) kaituseks.

— Seadet kasutatakse just seal, kus ei ole
olemas elektriihendust ning on vaja
tootada tulise veega.

— Jéargmiste objektide puhastamine: ma-
sinad, so6idukid, ehitised, tooriistad, fas-
saadid, terrassid, aiatooriistad jne.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates véi muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-

vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
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Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus péhjustab seadme ja li-
savarustuse enneaegset kulumist voi la-
destub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lleatada
Jargmisi piirvaartusi.

pH-vaartus 6,5..9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 uS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/I
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mg/I
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium < 200 mg/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

A OHT

— Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha loksunud. Viige masin tei-
se kohta ja véltige sddemete tekkimist.

— Arge séilitage, valage ega kasutage kii-
tust lahtise tule vbi selliste sliliteleegiga
voi sddemeid tekitavate seadmete léhe-
duses nagu ahjud, kiittekatlad, veesoo-
Jendajad jne.

— Hoidke kergestistittivad esemed ja ma-
terjalid summutist kaugel (véhemalt 2 m).

— Arge laske mootoril ilma summutita t66-
tada ning kontrollige ja puhastage sum-
mutit regulaarselt; vajadusel vahetage
vélja.

— Arge kasutage mootorit metsas, vésas
vOi rohuga kaetud pinnal, kui véljalas-
ketakt ei ole varustatud sddemeplilidja-
ga.

Viélja arvatud seadistusté6de puhul

arge laske mootoril té6tada, kui puudub

Ohufilter voi imitutsi kate.

— Arge reguleerige kalibreerimisvedrusid,
regqulaatori varbmehhanismi ega muid
osi, mis vbivad pbhjustada mootori p66-
rete arvu suurenemist.

—  Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega radiaatori ribisid.

— Arge asetage kési ja jalgu likuvate voi
pdbdrievate osade ldhedale.

— Miirgitusoht! Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus ruumides.

Uldised ohutusjuhised

— Jérgida tuleb koéiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid 6nne-
tusjuhtumite véltimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kiittemehhanism kujutab en-
dast kiitteseadet. Kiitteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Korgsurvevoolik

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Korgsurvevoolik ja pritsimisseade pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse téd6iler6huga.

— Viltige kontakti kemikaalidega.

— Kontrollige iga péev kbérgsurvevoolikut.
Murdekohtadega voolikuid ei tohi enam
kasutada.

Kui véline traadikiht on ndhtav, ei tohi
kérgsurvevoolikut enam kasutada.

ET -3



Vigastatud keermetega kérgsurvevooli-

kut ei tohi enam kasutada.

— Paigaldage kérgsurvevoolik nii, et sel-
lest ei saa lile séita.

— Voolikut, millest on (ile sbéidetud, mida
on murtud véi millele on 166dud, ei tohi
enam kasutada - ka siis mitte, kui puu-
duvad néhtavad vigastused.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et

oleks vélditu mehhaaniline koormus.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara pdleti tGlekuu-
menemise veepuuduse korral. Péleti hak-
kab toole ainult siis, kui veevarustus on kiil-
laldane.

Ulevooluventiil

— Kui pesupustol on suletud, avaneb le-
vooluventiil ja kdrgsurvepump suunab
vee tagasi pumba imipoolele. Seelabi
hoitakse ara lubatud t66réhu Uletamine.

— Ulevooluventiil on tehasepoolselt sea-
distatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil
on defektne.

— Turvaventiil on tehasepoolselt seadis-
tatud ja plommitud. Seadistamisega te-
geleb vaid klienditeenindus.

Surveliiliti

Surveldliti lUlitab pdleti valja, kui ei saavuta-
ta minimaalset t66réhku, ning jalle sisse,
kui minimaalne vaartus lletatakse.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

ET
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Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
Jja Uhendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

Joatoru aluste paigaldamine

=> Paigaldage enne esmakordset kéiku-
voétmist mdlemad joatoru alused (vt pilti
A juhendi alguses).

Olipaagi 6litaseme kontrollimine

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb kohe-

selt informeerida Kércheri klienditeenindust.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset
vastavast kontrollaknast.

Arge votke seadet kasutusele, kui dlitase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

=> Lisage vajadusel &li (vaata tehnilised
andmed).

Mootor

Jargige 16igus ,,Ohutusjuhised” 6eldut!

= Enne kasutuselevéttu lugege 1abi moo-
tori tootja kasutusjuhend ja jargige eriti
ohutusjuhiseid.

= Onufiltri kontrollimine.

=>» Kontrollige mootori dlitaset.

Arge votke seadet kasutusele, kui dlitase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

= Lisage vajadusel dli.

HDS 1000 BE:

= Taitke kltusepaak pliivaba bensiiniga.
Arge kasutage 2-takti-segu.

HDS 1000 DE:
= Taitke kitusepaak diislikiitusega.

Kiituse lisamine

A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkdtust vbi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

Kuivalt té6tades klitusepumba vigastamise
oht. Ka kiilma veega téétades tuleb kiituse-
paak niipalju téita, kuni kustub kiituse mar-
qutuli.
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= Kituse lisamine.
= Sulgege paagi lukk.
= Puhkige dra mahalainud kutus.

Pehmendusvedeliku lisamine

Markus: Tarnekomplekt sisaldab pehmen-
dusvedeliku proovipakendit.

=> Valage paaki Kércheri pehmendusve-
delikku RM 110 (tellimisnr. 2.780-001).

— Pehmendusvedelik hoiab ara katlakivi
tekkimise kulttespiraali, kui kasutatakse
lubjarikast veevargivett. Seda lisatakse

tilkhaaval veekastis olevale pealevoolule.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

Pehmendusvedeliku doseerimise
reguleerimine

A OHT

Ohtlik elektripinge! Sisestamist tohib teos-

tada ainult véljabppinud elektrik.

= Selgitage valja kohalik vee karedus:

— Kohaliku veevarustusettevotte abil,

— vee kareduse kontrollseadisega (tel-
limsnr. 6.768-004).

= Avage elektrikast.

=> Reguleerige pdord-potentsiomeetrit (a)
olenevalt vee karedusest. Tabelist leia-
te dige seadistuse.

Naide:

Vee kareduse 15 °dH puhul valige p66rd-

potentsiomeetri skaalalt vaartus 7.

Vee karedus (°dH) |P&6rd-potentsio-
meetri skaala
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Aku

Aku ohutusnoéuded
Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul ja kasutusjuhendis
olevaid mérkusi!

Kandke kaitseprille!

Jélgige, et lapsed ei puutuks
kokku akude happega!

Plahvatusoht!

Tuli, s&demed, lahtine tuli ja
suitsetamine on keelatud!

Happepdletuse oht!

Esmaabi!




Hoiatus!

JAN

Utiliseerimine!

Arge visake akut priigikonteine-

58
iig risse!

A OHT

Plahvatusoht! Arge asetage akule, s.t.
klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-
riistu ega muid sarnaseid esemeid.

A OHT

Vigastusoht! Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pérast aku juures té6tamist
puhastage alati kési.

Aku laadimine

A OHT

Vigastusoht! Jérgige akut kéideldes ohu-

tusnéudeid. Jargige laadimisseadme tootja

kasutusjuhendit.

Uhendage aku lahti.

Uhendage laadimisseadme plusskaa-

bel aku plussklemmiga.

Uhendage laadimisseadme miinuskaa-

bel aku miinusklemmiga.

Uhendage vorgupistik pistikupessa ja

lilitage laadimisseade sisse.

=> Laadige akut minimaalse vdimaliku laa-
dimisvooluga.

Akuvedeliku taseme kontrollimine ja
korrigeerimine

TAHELEPANU

Happega taidetud akude puhul kontrollige

regulaarselt vedeliku taset.

= Keerake koik akuelementide korgid val-
ja.

= Kui vedelikutase on liiga madal, lisage
elementidesse destilleeritud vett kuni
tahiseni.

> Laadige akut.

= Keerake akuelementide korgid peale
tagasi.

L2
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Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Markus: EASY!Lock slisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te poodretega.

Joonis 4

= Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Kinnitage kdrgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage kargsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme koérgsurvelhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Veevotuiihendus

L 7

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min |Abimd6&t 3/4") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekti.

Vee imemine mahutitest

— Vastavate tarvikutega sobib see korg-
survepuhasti pinnavee imemiseks, nait.
vesi vihmaveetunnidest voi tiikidest.

— Sissevotu kdrgus maks. 1 m.

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht! Arge kunagi vét-

ke vett joogiveepaagist. Arge kunagi vitke

selliseid lahusteid sisaldavaid vedelikke

nagu vérvilahustid, bensiin, 6li véi filtreeri-

mata vesi. Seadme tihendid ei talu lahus-

teid. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on

eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine.

= Uhendage imivoolik (I&bim&at vahemalt
3/4%) filtriga (tarvikud) veelihenduse kul-
ge.

=>» Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".
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Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid ve-
delikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermestihendus peab olema kdega kin-
ni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Té66tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
pdaastikut ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral pé6réduge klienditeenindusse.
TAHELEPANU

Kuivalt té6tades kilitusepumba vigastamise
oht. Ka kiilma veega té6tades tuleb kiituse-
paak niipalju taita, kuni kustub klituse mar-
gutuli.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupistoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilita-

ge seade viélja ja vajutage pesuplistolile,

kuni seade on réhuvaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

=> Dudusi vahetamine.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kérgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Tootamine korgsurveotsakuga

Pihustusnurk on kdrgsurvejoa téhususe

seisukohalt otsustava tahtsusega. Reegli-

na todtatakse 25°-lamejoa otsakuga (kuu-

lub tarnekomplekti).

B Soovitatud otsakud, véib hankida lisa-
varustusena

— tugeva mustuse jaoks
0°-taisjoa otsak

— Soovitame tundlike pindade ja kerge
maardumise korral
40°-lamejoa otsak

— Paksult ladestunud tugeva mustuse
jaoks
Mustusefrees

— Reguleeritava pihustusnurgaga otsak,
kohandamiseks vastavalt erinevatele
puhastusiilesannetele
Nurk-Vario-otsak

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit méjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga
maha pesta.

Seadme sisseliilitamine

Vee juurdevool avada.

Seadke seadmeldliti td6tamiseks kul-
ma-/kuuma veega.

Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

Avage pesupustol.

L N A A

Tootamine kiilma veega
= Seadke seadmeliiliti asendisse “Pdleti”.
Tootamine kuuma veega

A OHT

Péletusoht!

= Seadke seadmeliiliti soovitud to6tem-
peratuurile (maks. 98 °C). Pdleti lulitub
sisse.
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Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

= Reguleerige toéosurvet ja kogust, keera-
tes pesupustolijuures surve/veekoguse
reguleerimise lulitit (+/-).

A OHT

Vigastusoht! Survet/kogust requleerides

Jélgige, et joatoru keermesiihendus lahti ei

tuleks.

Toodtamine puhastusvahendiga

TAHELEPANU

Sobimatud puhastusvahendid véivad kah-

justada seadet ja puhastatavat objekti.

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Silmas pidada puhastusvahenditega
kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja
juhiseid.

— Kasutada tohib ainult selliseid puhas-
tusvahendeid, mille puhul on olemas
seadme tootja ndusolek.

— Karcheri puhastusvahendid tagavad
torgeteta todkaigu. Palun tellige meie
kataloog vbi meie puhastusvahendite
infolehed voi laske end ndustada.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

=> Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Too6 katkestamine

= Sulgege pesupdstol.
=> Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
ette.
Juhis: Kui kasipihustuspustol suletakse,
kaib mootor tihikdigu pdéérdearvuga edasi.
Seelabi ringleb vesi pumbas ja soojeneb.
Kui silindripea on pumba juures saavuta-
nud maksimaalselt lubatud temperatuuri
(80 °C), lulitab silndripeal olev turvater-
mostaat mootori valja. Parast jahtumist
temperatuurile alla 50 °C v&ib seadme
uuesti kasutusele votta.
Masina kasutamisel veevorgu réhu all ole-
va veega vdib jahtumist kiirendada:
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=> Avage kasipihustuspustolit u 2-3 minu-
tit, et Idbivoolav vesi jahutaks silindri-
pead.

= Kaivitage uuesti mootor.

Parast tootamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme viljalulitamine

A OHT
Tulisest veest ldhtuv pbletusoht! Pérast
kuuma vee reZiimi tuleb seadet jahutami-
seks vdhemalt kaks minutit kasutada ava-
tud plistoliga kiilma vee reZziimil.
Parast soolase veega (mereveega) to6ta-
mist tuleb seadet vdhemalt 2-3 minuti valtel
kraaniveega loputada, kusjuures pesups-
tol on avatud.
TAHELEPANU
Vigastusoht! Arge kunagi seisake mootorit
tdiskoormusel, kui kdsipihustuspiistol on
avatud.
= Seadke seadmelilliti asendisse “Pdleti”.
= Sulgege pesupiistol.

Mootor reguleerib tiihikaigu poorete ar-

vu.
= Seadke masina liliti mootor juures
asendisse ,OFF" ja keerake kutuse-
kraan kinni.
Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.
Kindlustage pesupdstol turvafiksaatori-
ga kogemata avamise vastu.
Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

v v VY
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TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
A OHT

Kéivituvast seadmest tingitud vigastusoht.
Enne té66de alustamist seadme juures t6m-
make slilitekdidinal &ra voi (ihendage aku
lahti.

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

Hooldusvalbad

lga paev
= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-

te osas (Ihkemisoht). Kahjustatud
kérgsurvevoolik kohe valja vahetada.

Kord néadalas

= Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset
TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb ko-
heselt informeerida Kércheri klienditeenin-
dust.

Kord kuus

= Puhastage veelihenduse sdela.

= Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sdel.

=> Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt kord
aastas

= Eemaldage masinast katlakivi.
=> Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Hooldustood

Korgsurvepump

Oli vahetamine:

=>» Pange valmis anum ca. 1 | 8li kogumi-
seks.

> Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

=> Laske 8li kogumismahutisse.

Utiliseerige vana 6li vastavalt keskkonna-

nduetele véi andke volitatud kogumispunk-

ti.

= Keerake 08li véljalaskekruvi sisse.

=>» Valage uus 0li aeglaselt kuni dlipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Markus: Ohumullidel peab olema véimalik

vélja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Teh-

nilised andmed®,

Mootor

Teostage mootori hooldustddd vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud and-
metele.

Katlakivi eemaldamine masinast

Kui torudesse ladestub katlakivi, tduseb
voolutakistus, nii et mootori koormus muu-
tub liiga suureks.

A OHT

Tuleohtlikest gaasidest pbhjustatud plah-

vatusoht! Katlakivi eemaldades on suitse-

tamine keelatud. Hoolitsege hea ventilat-
siooni eest.

A OHT

Happest tingitud s66bimisoht! Kandke kait-

seprille ja kaitsekindaid.

W Labiviik:

Eemaldamiseks on vastavalt seaduslikele

ettekirjutustele lubatud kasutada ainult

kontrollmargiga katlakivi eemaldusvahen-
dit.

— RM 100 (tellimisnr. 6.287-008) lahustab
katlakivi ja lihtsaid katlakivi ja pesuaine-
te jadkide Uhendeid.

— RM 101 (tellimisnr. 6.287-013) lahustab
setteid, mida vahendiga RM 100 lahus-
tada ei saa.

= Taitke 20 | mahuti 15 | veega.

=> Lisage liiter katlakivi lahustit.
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= Uhendage veevoolik otse pumbapea
kulge ja riputage vaba ots paaki.
Torgake Uhendatud ilma duisita joatoru
paaki.

Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

Avage pesuplstol ja arge seda katlakivi
eemaldamise ajal enam sulgege.
Seadke seadmeliiliti tddtemperatuurile
40 °C.

Laske masinal t66tada, kuni on saavu-
tatud téotemperatuur.

Lulitage seade valja ja laske 20 minutit
seista. Pesupustol peab avatuks jaama.
= Seejarel pumbake seade tihjaks.
Markus: Soovitame seejarel korrosiooni-
kaitseks ja happejaakide neutraliseerimi-
seks pumbata puhastusvahendi paagi kau-
du seadmest labi leeliselist lahust (nt

RM 81).

Jadtumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Seadmes kiilmuv vesi vbib

I6hkuda seadme osi.

— Sailitage seadet talvel kéetud ruumis
voi tuhjendage seade. Pikemate té6va-
heaegade korral soovitame pumbata
seadmest |1abi jdadtumiskaitsevahendit.

— Kui seadet ei ole vdimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole

nulli, tuleb seade seisma panna.

Vee valjalaskmine:

Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrg-

survevoolik maha.

=> Kruvige katla pdhjas olev pealevooluto-
ru maha ja laske kuttespiraal tihjaks
voolata.

=>» Laske masinal maks. 1 minut to6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

B |oputage seade antifriisiga labi:

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=> Valage ujuki paaki kaubanduses saa-
daolevat jdadtumiskaitsevahendit.

= Lilitage seade (ilma péletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

v vV v v Y
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Abi hairete korral

A OHT

Kaéivituvast seadmest tingitud vigastusoht.
Enne té66de alustamist seadme juures tém-
make stilitekiilinal &ra voi (ihendage aku
lahti.

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

Podleb kiituse margutuli

— Kitusepaak tihi
=> Lisage kutust.

Poleb pehmendusvedeliku
margutuli

— Pehmendusvedeliku paak on tiihi, teh-
nilistel pdhjustel jaab paaki alati teatav
jaakkogus.

=> Lisage kitust.

— Paagi elektroodid on mustad

= Puhastage elektroodid.

Seade ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-

vaid juhiseid!

— Kitusepaak tihi

= Lisage kutust.

— HDS 1000 BE: Suiutekttnal (mootor)
must/defektne

=>» Puhastage sultekulnalt voi vahetage
vélja.

— Parast pikemat ringlusreziimil t66tamist
IUlitas kdrgsurvepumba juures olev tur-
vatermostaat masina valja

=>» Laske masinal jahtuda, seejarel lilitage
uuesti sisse. Vt selle kohta ka 16iku , T66
katkestamine®.

Seadmes puudub surve

— Mootori t66 pOdrete arv liiga madal

=>» Kontrollida mootori t66 p&drete arvu
(vaata tehnilised andmed).

— HDS 1000 BE: Suutekutnal (mootor)
must/defektne

= Puhastage sultekulnalt voi vahetage
valja.
Duis on ummistunud/labi pestud
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= Puhastage/uuendage diils.

Veelhenduse séel on must

= Puhastage séela.

Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

= Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

— Ohk siisteemis

Pumba 6hutamine:

=> Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Vee juurdevool avada.

= Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

= Seadme 6hutamiseks diilis maha kruvi-
da ja seadet nii kaua joosta lasta, kuni
vesi mullivabalt valja jookseb.

= Lilitage seade valja ja katke duus kinni.

Korgsurvepump lekib

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Korgsurvepump klopib

— Pumba juurdevooluvoolikud lekivad

=> Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

— Ohk siisteemis

Pumba &hutamine:

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Vee juurdevool avada.

=> Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

= Seadme 6hutamiseks duls maha kruvi-
da ja seadet nii kaua joosta lasta, kuni
vesi mullivabalt valja jookseb.

=> Lulitage seade vélja ja katke diils kinni.

>

>

I*I*I

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib
voi ummistunud

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Tagasilddgiventiil puhastusvahendi imi-
vooliku ihenduskohas on kinni kleepu-
nud

Puhastada/uuendada puhastusvahendi
imemisvooliku Gihenduse tagasil6ogi-
ventiili.

Puhastusvahendi doseerimisventiil on
suletud vai lekib véi on ummistunud
Avage vdi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Ulevooluventiil avaneb/sulgub
pidevalt, kui pesupiistol on lahti

Dids ummistunud

Puhastage duusi.

Seadmes on katlakivi

Eemaldage masinast katlakivi.
Veepuuduse kaitseseadises olev sdel
must

= Puhastage séela.

Ulevooluventiil defektne

= Vahetage valja ilevooluventiil (kliendi-

v vy

teenindus).
Poleti ei sutti

Kitusepaak tihi

Lisage kutust.

Veepuudus

Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sbel.

Kutusefilter must

= Vahetage kutusefilter.

Puudub sade

=> Kui td6 ajal ei ole aknast ndha suitesa-

det, tuleb lasta klienditeenindusel sea-
det kontrollida.
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Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

— Too6surve/pumbatav kogus liiga suur

= Vahendage pesuplstoli tdorohku/pum-
batava vedeliku kogust.

— Kittestisteem on négine

=> Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiilp: 1.811-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HDS 1000 BE

Moéddetud: 106

Garanteeritud: 108

HDS 1000 DE

Moddetud: 105

Garanteeritud: 107

5.957-090

5.957-091

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-

del ja volitusega.
W @sac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehnilised andmed

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Kaitse liik - IPX5 IPX5
Mootor
Taup -- Honda GX 390, [Yanmar
1 silinder, 4 taktilL 100 N, 1 si-
lindrit, 4 takti
Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW (PS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Erikulu g/kWh 313 250
T66 poorete arv 1/min 3200-3400 3200-3400
Kitusepaak | 6,5 55
Kitus -- Bensiin, Diisel
pliivaba *
* Seade sobib kiitusele E10
Veevotuithendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar)|0,6 (6) 0,6 (6)
Pealevooluvoolik Tellimisnr. 4.440-207.0 4.440-207.0
Pealevooluvooliku pikkus m 7,5 75
Pealevooluvooliku 1&abimddt (min.) Toll 3/4 3/4
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 1 1
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (/min) |450-900 (7,5- [450-900 (7,5-
15) 15)
Vee toosurve (standardotsakuga) MPa (baar)|4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
Standardduusi dudsi suurus - 047 050
Maksimaalne té6ulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar)|23 (230) 23 (230)
Kuuma vee maks. to6temperatuur °C 98 98
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Péleti vdimsus kW 59 59
Maksimaalne kuttedli kulu kg/h 5,6 5,6
Pesupustoli tagasil6dgi jdud (maks.) N 51 51
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Mdiraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 91 91
Ebakindlus K, dB(A) 3 2
Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB(A) 108 107
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? <2,5 <2,5
Joatoru m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1 1
368 ET -13




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Kaitusained
Kutus - Kuttedli EL voi |Klttedli EL voi
diisel diisel
Olikogus - pump I 0,35 0,35
Oli sort - pump Mootoridli [Tellimisnr. Tellimisnr.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Tadpiline tddmass kg 175,2 197,0
Kltusepaak I 34 34
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Aparata elementi........... LV 2
Simboli uz aparata ......... Lv 2
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 2
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 4
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 7
Glabasana................ LV 9
TransportéSana. ........... Lv 9
Kops$ana un tehniska apkope . LV 9
Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. Lv 1
Garantija................. Lv 13
Piederumi un rezerves dalas . LV 13
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 13
Tehniskiedati ............. Lv 14

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

—— , |Nolietotas ierices satur noderi-

V' gus materialus, kurus iesp&jams

»‘ parstradat un izmantot atkartoti.

O\ |Baterijas, ella un tamlidzigas

vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

— Lddzu, utilizgjiet bateriju vai aku-

v' mulatoru videi nekaitiga veida.

»4 Baterijas un akumulatori satur

P vielas, kuras pederst noklat ap-

karteja vide. St iemesla dé| tos
lddzam utilizét ar atbilstoSu atkri-
tumu savakSanas sistému starp-
niecibu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iesp€jami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Aparata elementi

.+ 2. attels

1
1
2
3
4
5
6
7
8

©

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

37
38
39
40

Manuala starta iekarta

Elektriska starta iekarta

Degvielas tvertne

Manometrs

Akumulators

Augstspiediena sprausla
SmidzinaSanas caurule EASY!Lock
Rokas smidzinaSanas pistole
EASY!Force

Augstspiediena $S|atene EASY!Lock
Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

Degvielas tvertne

Udens pieslégums ar sietu
Spiediena/daudzuma regulacija
Resivers

Degvielas suknis ar degvielas filtru
Degla kompresors

Elektriska karba

Ellas kontroles lodzins

DroSibas varsts

Degla vacins

Caurplides sildttajs

Aizdedzes sveces kontaktdak3a
Degla kontroles lodzins

Sprauslas caurule

Tvertne ar pludinu

Udens mikstinataja tvertne
Magnétiskais varsts

Udens trikuma dro$inatajs
Sieffiltrs Gdens trikuma droSinataja
Manometriskais slédzis

Ellas uzpildes trauks
Augstspiediena siknis
RaZotajfirmas datu plaksnite

Ellas noplades skriive (motoram)
Ellas mérstienis (motoram)
TiriSanas lidzekla stkSanas $|atene ar
filtru

Ellas noplades skrive (saknim)
DroSinatajsvira

PalaiSanas gailttis

Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs

LV -2

Vadibas panelis

3. attels

1 Aparata slédzis

2 Degvielas kontrollampina

3 Skidra mikstinataja kontrollampina

4 Tir8anas Iidzekla dozéSanas varsts

5 Elektriska starta iekartas atslégas slé-
dzis

Kontrollampina "Aizdedze ieslégta”

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strakla var bt bistama. Strak-
lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem,
zem sprieguma eso$am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.

»

SaindéSanas risks! Neieelpojiet

atgazes.
A\

Apdegumu gasanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Norade: Attiecas tikai uz Vaciju: aparats
paredzéts tikai mobilai (nevis stacionarai)
lietoSanai.

— Aparatu speciali izmanto tur, kur nav
pieejams elektriskais pieslégums un kur
ir jastrada ar karsto ddeni.

— Tiri8ana: masinas, transportlidzekli,
celtnes, instrumenti, fasades, terases,
darza ierices u.c.

A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ieverot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Mineralellas saturoSi notekadeni nedrikst
noklat augsné, udent vai kanalizacija. Ta-
péc dzingja mazgadanu un apaks$as maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztverégju.
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Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru ddeni. Netirumi izraisa ierices
un tas piederumu priek$laicigu nolietosa-
nos vai rada nosédumus tajos.

Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
drtspéja +1200
puS/cm
nosédinamas vielas ** <0,5mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogladenraZi <20 mg/l
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mg/l
vars <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu rasanos.

— Neuzglabgjiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures Katlu, adens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no troksnu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojoSus
priekSmetus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trokSnu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, tr-
risanu un vajadzibas gadijuma to atjau-
nojiet.

Neizmantojiet motoru meza, krimos vai

zalé, neaprikojot izpatéju ar dzirkstelu

uztvérgju.

— Iznemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplides caurules parsegu.

— Neveiciet reqguléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu dalu parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
skaita palielind$anos.

— Apdegumu gasSanas risks! Nepieskarie-
ties karstiem troksnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesétajribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
tgjosu daju tuvuma.

— Saindésanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

Visparéjie drosibas tehnikas
noteikumi

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par nega-
dijumu novérsanu. Skidrumu smidzina-
taji ir requlari japarbauda un parbaudes
rezultats ir rakstiski jadokumenté.

— Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir requlari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts li-
kumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

Augstspiediena S|atene

A BISTAMI

SavainoSanas risks!

— Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena $latenes.

— Augstspiediena $litenei un smidzina-
Sanas iekartai jabit piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.
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— lzvairieties no saskares ar kimikalijam.

— Parbaudiet augstspiediena Slateni katru
dienu.

Neizmantojiet parlocitas Sldtenes.
Ja ir redzama aréja stieplu karta, augst-
spiediena $lateni vairs neizmantojiet

— Neizmantojiet augstspiediena $ldteni ar
bojatu vitni.

— lzvietojiet augstspiediena $liteni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

— Parbraucot pari, parliecot vai saspiezot
noslogotu $jdteni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojgjums nav redzams.

— Uzglabajiett augstspiediena $jdteni ta,
lai nerastos mehaniska slodze.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Udens triikkuma drosinatajs

Udens trikuma dro$inatajs novérs degla
parkarSanu, ja ir nepietiekams Gdens dau-
dzums. Deglis sak darboties tikai tad, kad ir
pietiekams tGdens daudzums.

Parpludes varsts

— Jarokas smidzinaSanas pistole ir slég-
ta, atveras parplides varsts un augst-
spiediena suknis deni sukné atpakal
uz suikna suksanas pusi. Ta novers pie-
laujama darba spiediena parsniegSanu.

— Parpliudes varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

DrosSibas varsts

— Dro8ibas varsts atveras, ja ir bojats par-
plides varsts.

— Drosibas varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Spiediena relejs

Spiediena slédzis, nesasniedzot minimalo
darba spiedienu, izslédz degli un, kad tas ir
parsniegts, atkal ieslédz.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosSinatajs novéers ne-
jausu aparata ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! lericei, piederumiem,
pievadiem un pieslégumiem jabidt nevaino-
Jjama stavokli. Ja to stavoklis nav apmieri-
noSs, tad ierici izmantot nav atlauts.

Striuklas caurules novietnes
uzstadiSana

= Pirms ekspluatacijas uzsakSanas ne-
piecieSams uzstadit abas striklas cau-
rules novietnes (skatit A attélu instrukci-
jas sakuma).

Ellas limena parbaude
augstspiediena sukni

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Ja ella ir balgana, nekaveé-

joties informéjiet Kércher klientu servisu.

=> Parbaudiet augstspiediena sikna ellas
[Tmeni, raugoties caur ellas kontroles lo-
dzinu.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas limenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

Motors

levérojiet nodalu "DroSibas noradijumi*!

=>» Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
motora razotaja lietoSanas instrukciju
un jo Tpasi drosibas noradijumus.

=>» Parbaudiet gaisa filtru.

=> Parbaudiet motorellas Iimeni.

Neséaciet darbinat aparatu, ja ellas limenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

=>» Vajadzibas gadijuma uzpildiet ellu.

HDS 1000 BE:

=> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
rodu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajaukSanu.

HDS 1000 DE:
=> lepildiet degvielas tvertné dize|degvielu.

LV -4 373



374

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Spradzienbistamibal! lepildit tikai dizeldeg-
vielu vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst
izmantot nepiemérotu degvielu, piem., ben-
zinu.

IEVERIBAI

Ja tvertne ir tuk$a, pastav degvielas stikna
bojajumu risks. Ar stradajot ar aukstu dde-
ni, piepildiet degvielas tvertni tik talu, lidz iz-
dziest degvielas kontrollampina.

= Uzpildiet degvielu.

=> Aizveért tvertnes vacinu.

= Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Skidra mikstinataja uzpilde
Norade: Trauks $kidra mikstinataja izmégi-
nasanai ir piegades komplekta.

=> Piepildiet tvertni ar Karcher ddens mik-
stinataja Skidumu RM 110 (pasdat. Nr.
2.780-001).

— Skidrais misktinatajs novérs apsildes
Slatenes apkalkoSanos, izmantojot kalki
saturo$u Gdensvada Gdeni. Udens kas-
tes pievadé tas tiek dozéts pa pilieniem.

— Dozesana rapnica ir iestatita vidéjai
tdens cietibai.

Skidruma mikstinataja dozésanas
iestatiSana

A BISTAMI

Bistams elektriskais spriegums! lestatiSanu

drikst veikt tikai elektrikis.

=> Vietéjas Gdens cietibas noskaidroSana:

— vietéja udens apgades uznémuma,

— ar udens cietibas kontrolierici (pasit.
Nr. 6.768-004).

=> Atveriet elektrisko karbu.

a
D
0l |
TIT oY
><:\D/D v T
A A A o

=> |estatiet grozamo potenciometru (a) at-
bilstoSi Gdens cietibai. Pareizo iestatiju-
ma vértibu varat skatit tabula.

Piemers:

Ja Udens cietiba ir 15 °dH, iestatiet groza-

mo potenciometru uz skalas vértibu 7.

Udens cietiba (°dH) |Grozama potencio-
metra skala

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55
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Akumulators

Drosibas noradijumi par akumulatoru

Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojosSi droSibas noradijumi:

levérojiet norades uz akumula-
tora un lietoSanas instrukcija!

Valkat aizsargbrilles!

Nepielaist bérnus pie skabes un
akumulatoriem!

Spradzienbistamiba!

Uguns, dzirksteles, atklata gais-
ma un smékéSana ir aizliegti!

Kimisko apdegumu bistamibal

Pirma palidziba!

Bridinajuma piezime!

Utilizacija!

Nemest bateriju atkritumu kas-
te!

S pPAPOP @O e
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A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Nelikt uz akumulatora
instrumentus vai lidzigus priekSmetus, tas
nozimé uz poliem un starpelementu savie-
notajiem.

A BISTAMI

levainojumu iegdsanas briesmas! Nekad
nelaut briicém nonékt saskarsmé ar svinu.
Péc darba ar akumulatoriem vienmér notirit
rokas.

Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Savainojumu gd$anas risks! levérojiet dro-

Sibas noradijumus, darbojoties ar akumula-

toriem. levérojiet I1adéjamas ierices raZota-

Ja lietosSanas instrukciju.

=> Atvienojiet akumulatoru no spailém.

=>» Savienojiet 1adéjamas ierices pluspola
[Tniju ar akumulatora pluspola pieslégu-
mu.

=>» Savienojiet ladéjamas ierices minuspo-
la ITniju ar akumulatora minuspola pie-
slégumu.

=> levietojiet tikla kontaktdak3u un ieslé-
dziet 1adéjamo ierici.

=> Ladegjiet akumulatoru ar mazako ladée-
Sanas stravu.

Parbaudiet un noreguléjiet akumulatora
Skidruma stavokli

IEVERIBAI

Regulari parbaudiet skidruma stavokli aku-

mulatoros, kuri ir pilditi ar skabém.

=> Izgrieziet visus Slnu aizslégus.

= Zema Skidruma lTmena gadijuma uzpil-
diet Stnas ar destiletu Gdeni ITdz marke-
jumam.

= Uzladgjiet akumulatoru.

=> leskrhvéjiet SUnu aizslégus.
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Rokas smidzinatajpistoles,
smidzinasanas caurules, sprauslas
un augstspiediena Slutenes
montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

dro8i savieno komponentus, izmantojot

atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

4. attels

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinaSanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

=> Augstspiediena $lateni savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=>» Padeves §|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).

Norade: Padeves §|utene nav ieklauta pie-

gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

— lzmantojot atbilstoSas ierices, Sis
augstspiediena tirTtajs ir piemérots virs-
zemes tdenu iesuksanai, pieméram,
no lietus ddens mucas vai dika.

— SuakSanas augstums maks. 1 m.

A BISTAMI

Savaino$anas un bojajumu risks! Nekad

nesuknéjiet ddeni no dzerama tdens tvert-

Sus Skidrumus, piem., krasas atSkaiditaju,

benzinu, ellu vai nefiltrétu adeni. lerices bli-

ves nav izturigas pret Skidinatgjiem. 1zsmi-
dzinats skidinatajs ir atri uzliesmojoss, eks-
plozivs un indigs.

=> SukSanas Slateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
ddens pieslégumvietas.

=>» TiriSanas idzek|a dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Neizsmidziniet dego-
Sus Skidrumus.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzina$anas caurule ir stingri nofikséta.
Smidzinasanas caurules skriivsavienoju-
mam jabat ciesi pievilktam.

A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Stradgjot ar ierici, ro-
kas smidzinasanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Rokas smidzindSanas
pistoles palaisanas sviru un dro8inatéajsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.

A BISTAMI

Savaino$8anas risks! Ja dro$inatgjsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

IEVERIBAI

Ja tvertne ir tuk$a, pastav degvielas sikna
bojajumu risks. ArT stradajot ar aukstu ade-
ni, piepildiet degvielas tvertni tik talu, lfldz iz-
dziest degvielas kontrollampina.

Rokas smidzinasanas pistoles
atverSanal/aizversana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot drosinatajsviru un palai-
8anas sviru.

= Rokas smidzina$anas pistoles aizvér-
Sana: atlaizot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.
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Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms sprauslas no-

mainas izslédziet ierici un nospiediet rokas

smidzina$anas pistoli, lidz iericé vairs nav

spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinasanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

= Nomainiet sprauslu.

TirSana

= Spiedienu/temperatdru un tiriSanas I1-
dzekla koncentraciju iestatit atbilstosi ti-
ramajai virsmai.
Norade: Augstspiediena striklu no saku-
ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-
laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak
liela spiediena dél.
Darbs ar augstpiediena sprauslu.
Smidzinasanas lenkis ir izSkiroSais augst-
piediena striklas efektivitates apstaklis.
Parasti tiek stradats ar 25° plakanas strik-
las sprauslu (komplekta).
B |eteicamas sprauslas, piegadajamas ka
piederumi
— Noturigiem netirumiem
0° pilnas striklas sprausla
— Jatigam virsmam un nelieliem netiru-
miem
40° plakanas striiklas sprausla
— Cietiem netirumiem bieza karta
Netirumu fréze
— Sprausla ar regulé€jamu smidzina$anas
lenki, pieméro8anai dazadiem tiriSanas
uzdevumiem.
Lenka variéSanas sprausla

leteicama tiriSanas metode

— Atmeércét netirumus:
taupigi uzpast tiriSanas lidzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzit.
— Notirit netirumus:
Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.
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lerices ieslégSana

Attaisiet Gidens padeves kranu.
lestatiet aparata slédzi uz darbu ar auk-
sto/karsto adeni.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.
Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

L 2 T N

Darbs ar aukstu adeni

v

Aparata slédzi parslédziet uz ,Deglis iz-
slégts®.

Darbs ar karstu tudeni

A BISTAMI

Applaucé$anas risks!

=> lerices slédzi iestatiet uz vajadzigo dar-
ba temperatiru (maks. uz 98 °C). Tiek
ieslégts deglis.

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

= Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagrieZot spiediena/daudzuma
regulétaju uz rokas smidzinatajpistoles
(+/-).

A BISTAMI

Savaino$anas risks! lestatot spiediena/

daudzuma regulatoru, sekojiet, lai neat-

Skravétos smidzinaSanas caurules skriv-

savienojums.

Aparata darbiba tiriSanas Iidzek|u
izmantoSanas rezima

IEVERIBAI

Nepieméroti tiriSanas Ilidzekli var sabojat

aparatu un tiramo objektu.

— Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— leverojiet tiriSanas I1dzekliem pievieno-
tos dozésanas ieteikumus un noradiju-
mus.

— Drikst izmantot tikai tadus tiriSanas I1-
zeklus, kuru lietosanu ir akceptéjusi ie-

rices razotajfirma.
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— Karcher tiri8anas lidzek|i garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jie-
ties vai pieprasiet misu katalogu vai
muasu tiri$anas Ilidzeklu informativas la-
pas.

=> TiriSanas idzekla stksanas $lateni ie-
kariet tvertné ar tirianas I1dzekla Ski-
dumu.

=> TiriSanas lidzekla dozéSanas varstu
noregul&jiet uz vélamo koncentraciju.

Darba partraukSana

=> lIzslédziet rokas smidzinatajpistoli.

= NodroSiniet rokas smidzinasanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Noradijums: Aizverot rokas smidzinataj-

pistoli, motors turpina darboties ar tuksgai-

tas apgriezieniem. L1dz ar to Gdens cirkulé

pa sukni un uzsilst. Kad stkna cilindra gal-

vina sasniegusi maksimali pielaujamo tem-

peratdru (80 °C), dro$ibas termostats uz ci-

lindra galvinas izslédz motoru. P&c tam,

kad temperatdra nokritusies zem 50 °C, ie-

rici var atkal ieslégt.

Stradajot ar Gdens spiedienu no Gdensva-

da, var paatrinat atdziSanu:

= Atveriet rokas smidzinasanas pistoli uz
apm. 2-3 minatém, lai caur to pllsto3ais
Gdens atdzesétu cilindra galvu.

=> ledarbiniet atkal motoru.

Péc tiriSanas lidzek|a lietoSanas

=> TiriSanas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

Izslegt ierici

A BISTAMI

Applaucésanas risks ar karstu ddeni! Péc
darba ar karstu tadeni ierices atdzeséSanas
nolika ta jadarbina vismaz 2 minates ar
aukstu adeni un ar atvértu pistoli.

Péc darba ar salu Gdeni (juras ddens) vis-
maz 2—-3 minates skalot aparatu pie atvér-
tas rokas smidzinatajpistoles ar tdensvada
adeni.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Nekad neizslédziet motoru,

Ja tas darbojas ar pilnu jaudu un rokas smi-

dzinasanas pistole ir atvérta.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,Deglis iz-
slégts®.

=> Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Motors parreguléjas uz tukSgaitas ap-

griezieniem.

Parslédziet aparata slédzi uz motora uz

"OFF" un aizgrieziet degvielas padeves

varstu.

Aizslégt idens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ldz

iericé vairs nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar

droSinataju pret netiSu atvérsanos.

Noskravet no aparata ddens apgades

Slateni.

7

v v vy

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

IEVERIBAI

Transportésanas laika sargéajiet palaiSanas

sviru no bojajumiem.

AN UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

A BISTAMI

SavainoS8anas risks aparata nejausas ie-
slégsanas rezultata. Pirms veikt darbus pie
aparata, iznemiet aizdedzes sveces kon-
taktdaksu un atvienojiet akumulatoru.
Apdegumu gdsanas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.
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Apkopes intervali
Reizi diena
=>» Parbaudtt, vai augstspiediena $|atenei
nav bojajumu (uzspragsanas bries-
mas). Nekavéjoties nomainTt bojatu
augstspiediena $|ateni.
lk nedélu

=>» Parbaudiet ellas limeni augstspiediena
saknt.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Ja ella ir balgana, nekavé-

Joties informéjiet Kércher klientu servisu.

Reizi ménesi

=> Iztiriet Gdens piesléguma sietu.

=> |ztirTt Gdens trkuma droSinataja sietu.

=> Iztiriet tiri8anas Iidzekl|a sdkSanas $|0-
tenes filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

=> Atkalkojiet aparatu.

= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

Apkopes darbi

Augstspiediena suknis

Nomainiet ellu:

=> Sagatavojiet trauku apm. 1 litram ellas.
=> Izskravet ellas nolaiSanas skravi.

=> Nolaist ellu savakSanas tvertneé.

Izmantoto ellu utiliz&jiet vai nododiet piln-
varota savakSanas punkta.

=> leskravejiet ellas izlaides skravi.

=> Léni iepildiet svaigu ellu [1dz ellas tvert-
nes atzimei "MAX".

Norade: Gaisa pUsliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala

"Tehniskie dati".

Motors

Veiciet motora apkopes darbus atbilstoSi
motora raZotaja lietoSanas instrukcija dota-
jam noradem.
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Aparata atkalkoSana

Ja caurulvados ir nogulsnes, pieaug plis-
mas pretestiba ta, ka klUst lielaka motora
slodze.

A BISTAMI

Spradziena risks uzliesmojoSu gazu ietek-
mé! AtkalkoSanas laika aizliegts smékét.
NodroSiniet labu ventilaciju.

A BISTAMI

Risks apdedzinaties ar skabi! Lietojiet aiz-
sargbrilles un aizsargcimdus.

m |zpilde:

AtkalkoSanai atbilstosi likumu noteikumiem
jus ar parbaudes zimi.

— RM 100 (pasat. Nr. 6.287-008) nonem
kalkakmeni un vienkarSus kalkakmens
un mazgasanas Iidzeklu palieku savie-
nojumus.

RM 101 (pasat. Nr. 6.287-013) nonem
nogulsnes, kuras nevar notirit ar RM
100.

Piepildiet 20 litru tvertni ar 15 | Gdens.

Pieslédziet Gdens $|ateni tieSi pie sikna
galvas un brivo galu iekariet tvertné.
Pieslégto smidzina8anas cauruli bez
sprauslas ielieciet tvertné.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli un ne-
aizveriet to atkalko$anas laika.
lestatiet aparata slédzi uz darba tempe-
ratdiru 40 °C.

Laujiet aparatam darboties, l1dz ir sa-
sniegta darba temperatira.

Izslédziet aparatu un atstajiet to uz 20
mindtém. Rokas smidzinatajpistolei ja-
paliek atvértai.

= Péc tam izsikngjiet aparatu tuksu.
Norade: Aizsardzibai pret koroziju un
skabju palieku neitralizéSanai més péc tam
iesakam no tiriSanas lidzekla tvertnes caur
aparatu izsknét sarmainu Skidumu (piem.,
RM 81).

L 2 T T R T A
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Aparata sasalusais tdens

var sabojét ta dajas.

— Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama

telpa vai attukSot. ligaku ekspluatacijas

partraukumu gadijuma ieteicams izstk-

nét caur aparatu antifrizu.

Jaierici nav iesp&jams novietot no sala

pasargata telpa, ta jaiekonservé.

Izteciniet Gdeni:

Noskravét no aparata Gdens apgades

un augstspiediena $lateni.

Noskravét padeves vadu katla grida un

iztukSot apsildes $|ateni.

Darbinat aparatu maks. 1 mindti, Iidz

stiknis un vadi attukSojas.

B |zskalojiet aparatu ar antifrizu:

Norade: levérojiet antifriza raZzotaja lieto-

Sanas noradijumus.

=> Pludina tvertné iepildit veikala iegadaja-
mu pretsala [Tdzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), 1dz ta ir pilni-
ba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slégsanas rezultata. Pirms veikt darbus pie
aparata, iznemiet aizdedzes sveces kon-
taktdakSu un atvienojiet akumulatoru.
Apdegumu gdSanas risks! Nepieskarieties
karstiem troksnu slapétgjiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

v v oun

Deg degvielas kontrollampina

— TukSa degvielas tvertne
= Uzpildit.

Deg Skidra mikstinataja
kontrollampina

— é[(idré mikstinataja tvertne ir tuksa, teh-
nisku iemeslu dél taja vienmér paliek at-
likums.

= Uzpildrt.

— Netiri tvertnes elektrodi

=> |ztirt elektrodus.

Aparats nestrada

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-

to8anas instrukcija!

— Tuk3a degvielas tvertne

= Uzpildrt.

— HDS 1000 BE: Netira/bojata aizdedzes
svece (motoram)

=> Notirit vai nomainit aizdedzes sveci.

— Pécilgakas cirkulacijas augstspiediena
stkna droSibas termostats ir izsleédzis
aparatu.

=> Laut aparatam atdzist, péc tam atkal ie-
slegt. Skattt arT nodalu "Darba partrauk-
Sana".

Aparats neveido spiedienu

Parak mazs motora apgriezienu skaits

Parbaudit motora apgriezienu skaitu

(skattt "Tehniskie dati").

HDS 1000 BE: Netira/bojata aizdedzes

svece (motoram)

Notirit vai nomainit aizdedzes sveci.

Aizsprostota/izskalota sprausla

IztTriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

Parak maza tGdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skattt "Tehnie-

skie dati").

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

=> Parbaudiet visus siikna pievadus.

— Gaiss sistéma

Atgaisot stkni:

=> Tiri8anas l1dzekla doz&Sanas varstu
noregulét uz "0".

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

=> ledarbiniet motoru atbilsto$i motora ra-

zotaja lietoSanas instrukcijai.

v |
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=> Aparata atgaisoSanai noskraveét
sprauslu un |aut tam darboties tik ilgi,
[Tdz Gdens izplUst bez gaisa burbuli-
Siem.

= |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Augstspiediena suknis nav
hermétisks

— Nehermétisks siuknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Augstspiediena suknis grab

— Neblivi stikna pievadi

=> Parbaudiet visus stkna pievadus.

— Gaiss sistéma

Atgaisot stkni:

=> TiriSanas lidzekla dozéSanas varstu

noregulét uz "0".

Attaisiet Gdens padeves kranu.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-

Zotaja lietoSanas instrukcijai.

Aparata atgaisoSanai noskravét

sprauslu un |aut tam darboties tik ilgi,

[Tdz Gdens izplUst bez gaisa burbuli-

Siem.

= |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

L2

lerice nesikne tiriSanas Iidzekli

— Nebliva vai aizsprostota tirisanas Ii-
dzekla sGkSanas Slatene ar filtru

=> Parbaudiet/iztiriet tiriSanas 1dzekla
stkSanas Slateni ar filtru.

— Salipis pretvarsts tirisanas Iidzek|a $|0-
tenes piesléguma

= Iztirit/nomaintt pretvarstu tirisanas I1-
dzekla SlUtenes piesléguma.

— Noslégts vai neblivs/aizsprostots tiriSa-
nas Iidzekla dozéSanas varsts

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas

lidzekla dozéSanas varstu.
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Parpludes varsts nepartraukti
atveras/aizveras, kad ir atverta
rokas smidzinasanas pistole

Aizsprostojusies sprausla

Iztiriet sprauslu.

Aizkalkojies aparats

Atkalkojiet aparatu.

Netirs sietfiltrs Gdens trikuma droSina-
taja

Notirit sietu.

Bojats parplades varsts

Nomaintt parplades varstu (Klientu die-
nests).

I*I*I
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Deglis neaizdegas

TuksSa degvielas tvertne

Uzpildrt.

Nepietiekams Gdens daudzums
Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudtt
pievadu.

IztTrit Gdens trikuma drosSinataja sietu.
Netirs degvielas filtrs

Nomaintt degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles.

Ja caur skatlodzinu darbinot nav redza-
ma dzirkstele, informét klientu servisu.

L 280 JREE TN N

Darbinot ar karsto tideni, netiek
saniegta iestatita temperatira

— Parak augsts darba spiediens/stiknésa-
nas daudzums

= Ar rokas smidzinasanas pistoli samazi-
nat darba spiedienu/plismas daudzu-
mu.

— Nokvépusi apsildes Slatene

=> Informét klientu servisu.

Klientu apkalposanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noverst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalpoSanas centra.
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Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
crjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai raZzoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté droSu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tirisanas
aparats

Padomi: 1.811-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Atbilstibas noverte$anas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HDS 1000 BE

Izmérttais: 106

Garantétais: 108

HDS 1000 DE

Izmérttais: 105

Garantétais: 107

5.957-090

5.957-091

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

i;j/& s 1% @%
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Tehniskie dati

HDS 1000 BE |HDS 1000 DE
Aizsardziba - IPX5 IPX5
Motors
Tips -- Honda GX 390, Yanmar
1-cilindra, 4-  |L 100 N, 1-ci-
taktu lindra, 4-taktu
Nominala jauda pie 3600 1/min kW (ZS) 19,6 (13) 7,4 (10)
Specifiskais patéring g/kWh 313 250
Darba apgriezienu skaits 1/min 3200-3400 3200-3400
Degvielas tvertne | 6,5 55
Degviela -- Benzins, bez- |Dizeldegviela
svina *
* Aparats ir piemérots degvielai E10
Udensapgades pieslégums
Pievadama ddens temperatiira (maks.) °C 30 30
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) (0,6 (6) 0,6 (6)
Padeves $latene Pasat. Nr. |4.440-207.0 4.440-207.0
Padeves $|ltenes garums m 7,5 75
Pievadamas tdens $lutenes diametrs (min.) |Collas 3/4 3/4
SakSanas augstums no atklatas tvertnes m 1 1
(20°C)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens siknésanas daudzums I/h (I/min.) |450-900 (7,5- [450-900 (7,5-
15) 15)
Udens darba spiediens (ar standarta spraus- MPa (bar) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
lu)
Standarta sprauslas lielums -- 047 050
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
Karsta Gdens maks. darba temperatlra °C 98 98
TirSanas lidzekla siknésana I/h (I/min.) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Degla jauda kW 59 59
Maksimalais skidra kurinama paterins kg/h 5,6 5,6
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks |N 51 51
(maks.)
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 91 9
Nenoteiktiba K, dB(A) 3 2
Skanas jaudas limenis L, + nenoteiktiba K,,[dB(A) 108 107
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole ‘m/s2 |<2,5 <25
LV - 14

383



HDS 1000 BE HDS 1000 DE

Striklas padeves caurule m/s? <2,5 <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 1 1

Izejmateriali

Degviela -- Skidrais kurina- |Skidrais kurina-
mais EL vai di- |mais EL vai d1-
zeldegviela zeldegviela

Ellas daudzums - suknis I 0,35 0,35

Ellas marka - stknis Motorella |Pasat. Nr. Pasdt. Nr.

15W40 6.288-050.0 6.288-050.0

Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785

Tipiska darba masa kg 175,2 197,0

Degvielas tvertne I 34 34
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Prietaisodalys............. LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 3
Saugosijranga............. LT 4
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas ................ LT 7
Laikymas................. LT 9
Transportavimas . .......... LT 9
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 9
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 10
Garantija................. LT 12
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 12
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 13
Techniniai duomenys . ... ... LT 14

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%(19 kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

— Naudoty prietaisy sudétyje yra
v‘ vertingy, antriniam zaliavy per-
X[ |dirbimui tinkamy medziagy, to-
O\ |dél jie turety bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
— Ekologiskai sutvarkykite bateri-
N |ios arba akumuliatoriaus atlie-
»‘ kas. Akumuliatoriuose ir bateri-
P jose yra medziagy, kurios negali
patekti j aplinkg. Todél jy atlie-
kas Salinkite per atitinkama antri-
niy zaliavy surinkimo sistema.

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys

1+2 pav.

Rankinis paleidiklis

Elektros starteris

Degaly bakas

Manometras

Baterija

Auksto slégio antgalis

Purskimo antgalis EASY!Lock

Rankinis purSkimo pistoletas EA-

SY!Force

9 Auksto slegio zarna EASY!Lock

10 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

11 Degaly bakas

12 Vandens prijungimo antgalis su filtru

13 Slégio ir debito reguliatorius

14 Slégio akumuliatorius

15 Degaly siurblys su degaly filtru

16 Degiklio patiklis

17 Elektros dézé

18 Alyvos Zarnos kontrolinis langelis

19 Apsauginis voztuvas

20 Degiklio dangtis

21 cirkuliacinio Sildytuvo;

22 Uzdegimo Zvakés kiStukas

23 Degiklio kontrolinis langelis

24 Emulsinis vamzdelis

25 Pladés talpykla

26 Minkstiklio talpykla

27 Magnetinis voZtuvas

28 Vandens trikumo saugiklis

29 Vandens trikumo saugiklio filtras

30 Pneumatinis jungiklis

31 Alyvos pripildymo indas

32 Auksto slégio siurblys

33 Techniniy parametry lentelé

34 Alyvos iSleidimo varztas (variklio)

35 Alyvos lygio matuoklis (variklio)

36 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

37 Alyvos iSleidimo varztas (siurblio)

38 Apsauginé svirtelé

39 Purkstuvo spragtukas

40 Rankinio purskiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius

oO~NO O WN =

Valdymo plotas

3 paveikslas

1 Prietaiso jungiklis

2 Degaly kontroliné lempute

3 Skysc€iy minkstiklio kontrolinis indikato-
rius

4 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

5 Elektros starterio raktinis jungiklis

6 Kontroliné lemputé ,Degimas jjungtas®

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auks$to
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Pavojus apsinuodyti! Stenkités

.' nejkvépti iSmetamuyjy dujy.

Pavojus nusideginti prisilietus

f prie jkaitusiy pavirsiy!

Naudojimas pagal paskirtj

Pastaba! Galioja tik Vokietijoje: prietaisas
skirtas tik mobiliam (ne stacionariam) nau-
dojimui.

— Prietaisas naudojamas vietose, kur rei-
kia kar$to vandens, ta€iau néra stacio-
naraus elektros tinklo.

— Skirtas valyti: masinoms, automobi-
liams, statiniams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo prietaisams ir t.t.

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Naudodami degaliné-

se ir kitose pavojingose vietose, laikykités

reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.
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Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas ir priedas greiciau susidéevi arba dél to
gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virSytos $ios ribines reikSmeés.

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
dens laidumas
+1200 pS/cm
nusédancios medziagos **|< 0,5 mg/I
filtruojamos medziagos ***|< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas < 240 mgl/l
Kalcis <200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgll
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* |§ viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nu-
sédimo laikg

*** be Sveiiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— Jei iStekéje degalai, nenaudokite auks-
to slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj
| Kitg vietg ir saugokite nuo kibirk$ciavi-
mo.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirkS¢iavima galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui, kros-
niy, Siluminiy katily, vandens Sildytuvy
ir pan.

— Lengvai uzsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maziausiai uz 2 m).

LT -3

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.
Nenaudokite variklio misSke, kriimuose
ar ant Zoles, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirks¢iy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdZzio uzdan-
93, nebent norédami nustatyti prietaisg.
— Nenustatinékite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamyjy svirCiy ir kity daliy, kurios
gali padidinti variklio apsuky kiekj.
— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny.
— Jokiu badu nekiskite ranky ir kojy prie
Jjudandiy ir skrigjanciy daliy.
— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dZiama naudoti uzdarose patalpose.

Bendrieji saugos reikalavimai

— Lalkykités nacionaliniy teisés normy del
SkyscCiy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy del
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkStuvai privalo biti regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bdti reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

— DraudZiama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Auksto slégio zarna

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auks$to slégio
Zarnas.

— Auksto slégio Zarna ir purkStuvas turi
bati pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didzZiausiam darbiniam virs-
slegiui.

— Venkite salycio su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite auksto slégio Zarng.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto sleégio Zarnos,
Jjei matomas iSorinis viely sluoksnis.
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Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,

Jei paZeistas sriegis.

— Auksto slégio Zarng tieskite taip, kad ji
nebdty pervaZiuota.

— Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slégio Zarnos,
net jei néra matomy pazeidimy.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad jos

neveikty mechaniné apkrova.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis apsaugo degiklj
nuo perkaitimo, jei triksta vandens. Degi-
klis jsijungia, kai tiekiama pakankamai van-
dens.

Redukcinis voztuvas

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria reguliavimo voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Taip uztikrinama, kad nebaty virSytas
leistinas darbo slégis.

— Redukcinis vozZtuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui.

— Apsauginis voztuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Pneumatinis jungiklis

Pneumatinis jungiklis iSjungia degiklj, kai
slégis yra mazesnis uz minimaly darbo slé-
gi ir vél jj jjungia, kai slégis didesnis uz Sig
riba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkdtuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

SusiZalojimo pavojus! Prietaisas, priedas,
Jjvadai ir jungtys turi bati nepriekaistingos

biklés. Jei jy biklé néra nepriekaistinga,

prietaisg naudoti draudzZiama.

Srovés vamzdzio dékly tvirtinimas

=>» Pries$ pirmg kartg pradedant eksploatuoti
batina pritvirtinti abu srovés vamzdzio de-
klus (zr. A pav. instrukcijos pradzioje).

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami prane$kite ,,Karcher” klien-

ty aptarnavimo tarnybai.

=>» Per alyvos Zarnos kontrolinj langelj pati-
krinkite alyvos lygj auksto slégio siurblyje.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra Ze-

miau ,MIN* ribos.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Variklis

Laikykités skyriaus ,,Saugos reikalavi-

mai“ nurodymuy!

=>» Prie$ naudojimo pradzig, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir ypac laikykités saugos reikalavimy.

=>» Patikrinkite oro filtra.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lyg;.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra ze-

miau ,MIN* ribos.

= Jei reikia, jpilkite alyvos.

HDS 1000 BE:

=>» Pripilkite j bakg besvinio benzino.
Nenaudokite 2 takty miSinio.

HDS 1000 DE:

=> Pripilkite j degaly baka dyzelino.

Degaly pripildymas

A PAVOJUS
Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Jokiu bdadu ne-
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naudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui,
benzino.

DEMESIO

Be skyscio veikiantis degaly siurblys gali
bati pazeistas. Degaly baka Salto vandens
reZime taip pat pripildykite tiek, kad uzgesty
degaly kontroliné lemputé.

=> Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtelj.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Skysé&iy minkstiklio pripildymas

Pastaba: bandomasis skys€iy minkstiklio
kiekis tiekiamas kartu su prietaisu.

=> Pripilkite j bakg Kércher minkstiklio RM
110 (uzs. Nr. 2.780-001).

— Skysciy minkstiklis apsaugo gyvatukg
nuo uzkalkéjimo naudojant kalkétg van-
dentiekio vandenj. Minkstiklis lasina-
mas j bakel;.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio kie-
tumo vandeniui.

Skysc€iy minkstiklio dozavimo
nustatymas

A PAVOJUS

Pavaojinga elektros jtampa! Nustatyti gali tik

kvalifikuotas elektrikas.

= Nustatykite vandens kietuma:

— kreipkités j vietos vandentiekio jmone,

— kietumo tikrinimo prietaisu (uzs. Nr.
6.768-004).

= Atidarykite elektros déze.
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= Sukamajj potenciometra (a) nustatykite
pagal vandens kietuma. Tinkamg nuos-
tatg galite rasti lenteléje.

Pavyzdys:

Jei vandens kietumas siekia 15 °dH, suka-

mojo potenciometro skaléje nustatykite

reikSme 7.

Vandens kietumas |Sukamojo potencio-
(°dH) metro skalé
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Baterija

Baterijos saugos reikalavimai

Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymy:

Laikykités ant baterijos ir nau-
dojimo instrukcijoje pateikty

pastaby!

Naudokite akiy apsaugos prie-
mones!

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir
baterijy!
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Sprogimo pavojus!

DraudZiama naudoti atvirg ugnj,
atvirg $viesa, sukelti kibirkstis ir
rakyti!

I$ésdinimo pavojus!

Pirmoji pagalba!

/spéjimas!

Atlieky tvarkymas!

Akumuliatoriy baterijos neis-
meskite j Siuk$liy konteiner;!

PO P

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nedékite ant baterijos
(t.y. ant galiniy poliy ir Igsteliy jungciy) jran-
kiy ir panaSiy daikty.

A PAVOJUS

SuzZalojimy pavojus! Jokiu bidu nelieskite
Zaizdy Svinu. Baige naudoti baterijas, bati-
nai nusiplaukite rankas.

Baterijy jkrovimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami baterijg

atkreipkite démesj j saugos reikalavimus.

Vadovaukités jkroviklio gamintojo naudoji-

mo instrukcija.

= Atjunkite baterija.

=> Prijunkite jkroviklio teigiama poliy prie
baterijos teigiamo poliaus.

=> Prijunkite jkroviklio neigiama poliy prie
baterijos neigiamo poliaus.

=> |kiskite tinklo jungiklj ir jjunkite jkrovikl].

=>» |kraukite baterijg maziausia jkrovimo
srove.

Baterijos skyscio lygio patikra ir

sureguliavimas

DEMESIO

Jei naudojamos rdgstinés baterijos, reikia

requliariai tikrinti jy skyscio lygj.

= Atsukite visy elementy gaubtelius.

=>» Jei skyscio lygis yra per zemas, | ele-
mentus jpilkite iki zymos destiliuoto
vandens.

=> |kraukite baterija.

= UzZsukite elementy gaubtelius.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo vamzdzio, purkstuko ir
auksto slégio zarnos montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys

sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-

mos tik vienu apsisukimu.

4 paveikslas

=>» PurSkimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASYI!Lock).

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgalj.

=>» Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

=> Auksto slégio Zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo Zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4" skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo zarna netiekiama kartu

su prietaisu.
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Vandens siurbimas i$ rezervuary

- Sis auksto slégio valymo jrenginys su
reikiamais priedais pritaikytas pavirsi-
nio vandens, pvz., lietaus vandens i
rezervuary arba tvenkiniy, siurbimui.

— Maksimalus jsiurbimo auks&io 1 m.

A PAVOJUS

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Jokiu bady

nesiurbkite vandens ir geriamojo vandens re-

zervuary. Jokiu badu nepumpuokite skysciy,
turinCiy sudétyje tirpikliy, pavyzdziui, lako
skiediklio, benzino, alyvos arba nefiltruoto
vandens. Prietaiso tarpikliai neatspards tirpi-
kliams. Susidares skiedikliy debesis yra itin
degus, sprogus ir nuodingas.

=> Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4%) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

= Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvg
nustatykite j padétj ,0“.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nepurkskite degiy skysciy.
A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite
prietaiso, nesumontave purskimo vamz-
dzio. Prie$ naudodami kiekvieng kartg pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo
vamzdis. Pur§kimo vamzdzio sgvarZa turi
bdati priverZta ranka.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoleta ir purskimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

DEMESIO

Be skyscio veikiantis degaly siurblys gali
bati paZeistas. Degaly baka Salto vandens
reZime taip pat pripildykite tiek, kad uzgesty
degaly kontroliné lemputé.
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Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purskimo pistoleta:
paspauskite apsaugine svirtj ir spragtu-
ka.

=>» Uzdarykite rankinj purkStuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Pries keisdami

purks$tuka, prietaisg iSjunkite ir laikykite nu-

spaude rankinj purskimo pistoletg, kol prie-

taise neliks slégio.

=>» UZfiksuokite rankinj purSkimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.

=> Pakeiskite purkstuka.

Valymas

= Slégj (temperatirg) ir valymo priemoniy
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdami j
valomg pavirSiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite j valomg daiktg i$ didesnio atstu-

mo.

Auksto slégio purkstuko naudojimas

Auksto slégio srovés veiksmingumg lemia
purskimo kampas. |prastu atveju naudoja-
mas 25° ploksc¢iasis purkstukas (tiekiamas
kartu su prietaisu).
B Reikiami purkstukai tiekiami kaip prie-
dai
— Sukietéjusio purvo plotams
0° iStisinés srovés purkstukas
— Jautriems pavirSiams ir lengviems ne-
Svarumams valyti
40° ploksciasis purkstukas
— Storiems, sukietéjusiems nesvaru-
mams
Nesvarumy skutiklis
— Reguliuojamo kampo purkstukas, skir-
tas pritaikyti pagal valymo sglygas
Kintamo kampo purkstukas
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Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:
UZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdzidti.

— Pasalinkite neSvarumus:
Itirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.

Prietaiso jungikliu nustatykite Salto /

karsto vandens rezima.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite varikl].

= Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets.

vV

Naudojimas su Saltu vandeniu

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I$-
jungti degiklj“.

Naudojimo su karstu vandeniu

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

=>» Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
temperatirg (iki 98 °C). Degiklis jjungia-
mas.

Darbinio slégio ir debito nustatymas

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite ranki-
nio purkstuvo slégio ir debito reguliato-
riumi (+/-).

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Nustatydami slégio ir

debito reguliatoriy, atkreipkite démesj j tai,

kad neatsilaisvinty pur§kimo vamzdZio sg-

varza.

Darbas su valymo priemonémis

DEMESIO

Netinkama valomoji priemoné gali sugadin-

ti prietaisg ir plaunama daikta.

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Laikykités prie valomyjy priemoniy pri-
dedamy rekomendacijy dél dozavimo ir
kity nurodymy.

Galima naudoti tik prietaiso gamintojo
patvirtintas valymo priemones.

— Karcher” plovikliai uztikrina darbg be
sutrikimy. Kreipkités patarimo arba rei-
kalaukite musy katalogo, arba masy in-
formacinio bukleto apie ploviklius.

=>» Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

=>» Pageidaujamg koncentracijg nustatyki-
te valomosios priemonés dozavimo
voztuvu.

Darbo nutraukimas

Uzdarykite rankinj purkstuva.
Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.
Nuoroda: Uzdarius rankinio purskimo pis-
toleta, variklis veikia laisvos eigos apsuky
kiekiu. Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir jSyla.
Jei siurblio variklio galvuté pasiekia di-
dZiausig leisting temperatarg (80 °C), cilin-
dro galvutés apsauginis termostatas iSjun-
gia variklj. Atvésinus galvute iki Zzemesnés
nei 50 °C temperatdros, jrenginj galima
naudoti toliau.
Naudojant vandentiekio sistemos sléginj
vandenj, vésinimg galima paspartinti:
=>» Palaikykite mazdaug 2—3 minutes ati-
darytg rankinio purskimo pistoleta, kad
cirkuliuojantis vanduo atvésinty variklio
galva.
=> Vél paleiskite variklj.

>
>

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=>» Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvg
nustatykite | padét;j ,0“.

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistolets.
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Prietaiso iSjungimas
A PAVOJUS
Galite nusiplikyti karStu vandeniu! Baige
naudoti prietaisg su kar$tu vandeniu, bati-
nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-
kite prietaisg su Saltu vandeniu, kad jis at-
vesty.
ligesnj laikg naudoje prietaisg su stdytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-
te prietaisg su atidarytu rankiniu purkstuvu
vandentiekio vandeniu.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus! Jokiu badu neiSjunkite
visiSkai apkrauto variklio ir kai atviras ranki-
nis purskimo pistoletas.
=> Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,IS-
jungti degiklj“.
=> Uzdarykite rankinj purkStuva.
Variklis reguliuoja laisvos eigos apsuky
kiekj.
Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite
i padétj ,OFF" ir uzsukite degaly Ciaupa.
Uzsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj purSkimo pistolets ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.
Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad
neatsiverty rankinis purskimo pistole-
tas.
=> Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarng.

&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

Transportavimas

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

L 20 2
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Prieziura ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Pries dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo Zvakiy kiStukg arba baterijos gnyb-
tus.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Techninés priezilros intervalai

Kasdien

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zarna. PaZeistg auksto
slégio zarng nedelsdami pakeiskite.

Kas savaite

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami praneskite ,,Kdrcher” klien-

ty aptarnavimo tarnybai.

Kas ménesj

=> ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

=> ISvalykite vandens trakumo saugiklio fil-
tra.

=>» |3Svalykite filtrg prie valomuyjy priemoniy
siurbimo Zarnos.

Kas 500 darbo valanduy, bet ne reciau nei
kasmet

=>» Pasalinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso.
= Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techniné priezitra
Auksto slégio siurblys
Pakeiskite alyva:
= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

=> ISsukite alyvos iSleidimo varzta.
=> ISleiskite alyva j gaudykle.
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Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.

=> Jsukite alyvos iSleidimo varzta.

=> | alyvos baka iki zymés ,MAX® jpilkite
naujos alyvos.

Pastaba: Oro burbulai turi i$siskirti.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*.

Variklis

Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudo-
jimo instrukcijos reikalavimais, atlikite vari-
klio techninés priezitros darbus.

Kalkiy nuosédy Salinimas i$ prietaiso
Dél kalkiy nuosédy vamzdziuose didéja te-
kmés pasiprieSinimas ir variklio apkrova
gali tapti per didelé.

A PAVOJUS

Degios dujos gali sprogti! Salinant kalkes,
draudziama rakyti. UZtikrinkite pakankamag
védinima.

A PAVOJUS

RagStys gali iSésdinti! Naudokite apsaugi-
nius akinius ir pirstines.

m Veiksmai

Kalkéms Salinti leidziama naudoti tik vado-
vaujantis teisés aktais patikrintus katily
akmeny tirpiklius su patikros Zenklu.

— RM 100 (uzs. Nr. 6.287-008) Salina kal-
kakmenius ir paprastus kalkakmeniy ir
skalbimo priemoniy nuosédy junginius.
RM 101 (uzs. Nr. 6.287-013) Salina
nuoséda, kuriy negali pasalinti RM 100.

= 20 | talpos indg uzpildykite 15 | van-
dens.

=> |pilkite 1 | kalkakmeniy tirpiklio.

= Vandens Zarng prijunkite tiesiai prie si-
urblio galvutés, o laisva jos galg jdékite
jinda.

=> Prijungtg purskimo vamzdj be purkstu-
ko jdékite j inda.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo

naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets ir
neuzverkite, kol $alinamos kalkés.

=> Prietaiso jungikliu nustatykite darbo
temperatirg 40 °C.

=>» Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis pa-
sieks darbo temperatira.

=> ISjunkite prietaisg ir palikite mazdaug
20 minuciy. Rankinis purskimo pistole-
tas turi likti atvertas.

=>» Po to iSsiurbkite skystj i$ prietaiso, kad
jis likty tuscias.

Pastaba: siekiant apsaugoti prietaisg nuo

korozijos ir neutralizuoti rigs¢iy likucius,

patariame véliau iS valymo priemoniy baka

per prietaisg perpumpuoti Sarminj tirpalg

(pvz., RM 81).

Apsauga nuo Salc¢io

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Susales vanduo prie-

taise gali sugadinti jo dalis.

— Ziemag prietaisg istustinkite arba laikyki-
te nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. II-
gesnj laikg nenaudojant prietaiso, pata-
riama perpumpuoti siurbliu antifrizo.

— Jei nejmanoma laikykite prietaiso auks-

tesnéje temperatiroje, laikinai jo ne-

naudokite.

Vandens i8leidimas:

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo

ir auksto slégio zarnas.

=>» Tiekimo Zarng priverzkite prie katilo du-
gno ir paleiskite prietaisg, tus€ias gyva-
tukas.

=> Jjunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

B |Sskalaukite prietaisg antifrizu:

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=>» | plddés indg jpilkite jprasto antifrizo.

=>» Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki-
te, kol jis visiskai i8siskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Pries dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo Zvakiy kiStukg arba baterijos gnyb-
tus.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

v
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Ziba degaly kontroliné lemputé

— Tu&¢ias degaly bakas
=> Pripildykite.

Ziba skyséiy minkstiklio kontrolinis
indikatorius

— Skys¢iy minkstiklio indas yra tuscias.
Techniniais sumetimais truputj minksti-
klio lieka inde.

=> Pripildykite.

— UzZtersti elektrodai inde

= Nuvalykite elektrodus.

Prietaisas neveikia

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-

trukcijos reikalavimy!

— Tu&cias degaly bakas

=> Pripildykite.

— HDS 1000 BE: UzsiterSusi / pazeista
uzdegimo zvakeé (variklio)

= ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo
Zvake.

— Poilgesnés cirkuliacijos auksto slégio
siurblio apsauginis termostatas iSjungé
prietaisg

=> Palaukite, kol prietaisas atvés ir vél jj
jjunkite. Taip pat Zr. ,Darbo nutrauki-
mas”“.

Prietaisas nesukuria slégio

— Per mazas variklio darbinis apsuky kie-
kis

=> Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj
(zr. skyriy ,Techniniai duomenys®).

— HDS 1000 BE: UzsiterSusi / pazeista
uzdegimo zvakeé (variklio)

= |Svalykite arba pakeiskite uzdegimo

Zvake.

UzsikiSes / iSsiploves antgalis

ISvalykite/pakeiskite antgal].

UzsiterSes vandens tiekimo Ciaupo fil-

tras

Filtro valymas

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zZr.

skyriy , Techniniai duomenys*).

Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-

kimo vamzdis

*l* le

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padét;j ,0“.

=> Atsukite Ciaupa.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite varikl].

= Salindami org i$ prietaiso, atsukite ant-
galj ir leiskite vandenj tol, kol jame ne-
beliks burbuliuky.

=>» |Sjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Nesandarus auksto slégio siurblys

— Nesandarus siurblys

Pastaba: LeidZiama norma: 3 lasai per mi-

nute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Auksto slégio siurblyje girdimas
bildesys

— Nesandarus siurblio tiekimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Valymo priemoniy dozavimo voZtuvg
nustatykite | padét;j ,0“.

= Atsukite Ciaupa.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

> Salindami org i$ prietaiso, atsukite ant-
gal;j ir leiskite vandenj tol, kol jame ne-
beliks burbuliuky.

=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.
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Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

— Nesandari arba uZsikiSusi valomuyjy
priemoniy siurbimo zarna su filtru

=> Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarng ir filtrg.

— Uzsiklijaves atbulinis voZtuvas valomy-
jy priemoniy siurbimo Zarnos movoje

= ISvalykite (pakeiskite) atbulinj voztuvg
valymo priemoniy siurbimo Zarnos mo-
voje.

— UzZsivéres, nesandarus / uzsikiSes valo-
muyjy priemoniy dozavimo voztuvas

= Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZzZtuva.

Redukcinis voztuvas atsidaro ir
uzsidaro, kai atviras rankinis
purskimo pistoletas

UzZsikiSes purkStukas

ISvalykite antgal;.

Uzkalkéjes prietaisas

Pas$alinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso.
UzZsiterSes vandens trikumo saugiklio
filtras

Filtro valymas

PaZeistas redukcinis voZtuvas
Pakeiskite redukcinj voztuvg (klienty
aptarnavimo tarnyba).

I*I*I

vV

Neuzsidega degiklis

Tuscias degaly bakas

Pripildykite.

Truksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir
Zarnas.

ISvalykite vandens trikumo saugiklio fil-
tra.

UzsiterSes degaly filtras

Pakeiskite degaly filtrg.

— Néra degimo kibirksties

=> Jei per kontrolinj langelj nesimato degi-
mo kibirkSties, pateikite prietaisg pati-
krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

v vl

* |

Naudojant prietaisg su karstu
vandeniu, nepasiekiama nustatyta
temperatura

— Per aukstas darbo slégis (per didelis
debitas)

=>» Rankiniu purdkimo pistoletu sumazinki-
te darbo slégj / debita.

— Uzradijes gyvatukas

= Pateikite prietaisg klienty aptarnavimo
tarnybai iSvalyti nuo ridziy.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.811-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-79

Taikyta atitikties vertinimo procedira:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HDS 1000 BE

ISmatuotas: 106

Garantuotas: 108

HDS 1000 DE

ISmatuotas: 105

Garantuotas: 107

5.957-090

5.957-091

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Techniniai duomenys

1 cilindro, 4 tak-

HDS 1000 BE [HDS 1000 DE
Saugiklio rasis -- IPX5 IPX5
Variklis
Tipas - Honda GX 390, Yanmar

L 100 N, 1 cilin-

ty dro, 4 takty
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW (PS) (9,6 (13) 7,4 (10)
Specifinés sgnaudos g/kWh 313 250
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3200-3400 3200-3400
Degaly bakas | 6,5 55
Degaly rasis -- besvinis Dyzelinas
benzinas *
* Jrenginys pritaikytas naudoti degalus E10
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) {1000 (16,7) 1000 (16,7)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- (0,6 (6) 0,6 (6)
rai)
Tiekimo Zarna UZsakymo (4.440-207.0 4.440-207.0
Nr.:
Tiekimo Zarnos ilgis m 7,5 75
Maziausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 3/4 3/4
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) |m 1 1
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Vandens darbo slégis (naudojant jprasta MPa (ba- [4-21 (40-210) |4-20 (40-200)

purkstuka) rai)
Standartinio purks$tuko dydis -- 047 050
DidzZiausias darbinis virSslégis (apsauginis |MPa (ba- (23 (230) 23 (230)
voztuvas) rai)
Didziausia karsto vandens darbo temperati-|°C 98 98
ra
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
Degiklio galia kW 59 59
Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 5,6 5,6
Rankinio pur§kimo pistoleto sukuriama ata- |N 51 51
tranka (didZiausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB(A) 91 91
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HDS 1000 BE HDS 1000 DE
Neapibréztis K, dB(A) 3 2
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis |dB(A) 108 107
KWA
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? <2,5 <2,5
Purskimo antgalis m/s? <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 1 1
Eksploatacinés medziagos
Degalai -- Mazutas EL Mazutas EL
arba dyzelinas |arba dyzelinas
Siurblio alyvos kiekis | 0,35 0,35
Siurblio tepalo rasis Varikliy aly-|UZzsakymo Nr.: |UZzsakymo Nr.:
va 15W40 |6.288-050.0 6.288-050.0
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1100 x 750 x {1100 x 750 x
785 785
Tipiné eksploataciné masé kg 175,2 197,0
Degaly bakas I 34 34
LT -15
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa nogansLIoro KOpUcTyBaH-

HS abo Ana HacTyMHOro BracHWKa.

— Tlepen nepwmnm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKas3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOOXKEHHS NpK
TpaHCNOPTYBaHHi, HeranHo NoeigomMTe
npo e npoaasus.

— [pw posnakyBaHHi NnepesipnTn BMIiCT
YMaKOBKW.

3axncT HaBKOMULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o oe et en . UK 1
CTtyniHb Hebe3nekn . . . ... ... UK 1
EnemeHtv npunagy ........ UK 2
CumBONM Ha NpUCTpOI. . . . ... UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
3axucHi npucTpoi . ......... UK 4
BeeneHHs B ekcnnyarauio . .. UK 5
Ekcnnyartauig . ............ UK 8
36epiraHHsA ... ... ... ... ... UK 10
TpaHCcnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 10
Hornsapa ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS .. ......ovvvunnnn.. UK 10
Jonomora y Bunagky Henona-

OOK © ottt i e UK 12
MapaHTia . ................ UK 14
Mpuvnapasa v 3anacHi getani .. UK 14
3asBa npw BignoBigHiCTL €BpPO-
nencekoro cnistoBapmctea . .. UK 14
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 15

3axucT HaBKONMULLHbLOIO

cepegoBuLla

MaTtepianu ynakosku nigaatotb-
@ csl nepepobui 4nsi NOBTOPHOMO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BMKMOANTe nakyBanbHi MaTepia-

1NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ansa Ha nepepobky.

— Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI
v‘ MaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
»‘ CcTOBYBaTuCs nNoBTopHO. bata-
© pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NV HEe NOBWHHI NOTPanNuTK y Ha-
BKONULLUHE cepenoBuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroHo cre-
LianbHUX cuctem 300py CMITTS.
——. , |byAbnacka, ytunisyiite 6aTtapei
W‘ abo akymMynaTop He 3aLLKOMKY-
| [t0YM HaBKONWLWHLOMY cepeao-
P BALLYY. Barapei Ta aKyMynsiTopu
MiCTATb PEYOBUHMU, SKi HE MOBWH-
Hi noTpannATv y goskinng. To-
My, Oyap nacka, yTunisynTte ix 3a
[OMOMOroto cneuianbHUX Cu-
cTtem 360py CMITTS.

Bynb nacka, He JonycTiTe NOTPanssiHHA
MOTOPHWX MacTum, Ma3syTy, AU3ENbHOro
nanvea Ta 6eH3UHY y HaBKOMNULLHE cepe-
posulle. bByab nacka, 3axuLianTe rpyHT Ta
yTUni3ynte BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLUKOOKYHOUN HABKOMMULLHBOMY cepefo-
BULLY.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6earnoce-
pedHbO 3a2poxxye ma rpu3eodums 00
MSHKKUX mpasm 4u cMepmi.

A TOMEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXX1ugoi He-
be3neyHoi cumyauii, ujo Moxe npussecmu
00 MsDKKUX mpaem HYu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rne4yHoi
cumyauii, sika MoXxe crpu4yuHuUmuU ompu-
MaHHS1 fleekux mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXXnugoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauji, Wo Moxe Cripu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36uUmku.
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EnemeHTn npunaay MaHenb ynpaBRiHHA

Man. 1+2 Man. 3

1 TlpucTpin pyyHoro 3anycky 1 AnapaTHuUn BUMUKAY

2 EnekTpu4HUN NycKOBWU NPUCTPIN 2 KoHTponbHa namna nanusa

3 [ManuBHui 6ak 3 KoHTponbHa namna iHaukauii pigkoro
4 MaHowmeTp nom’sikLyBava

5 Akymynatop 4 [o3yrouuii knanaH 3acoby Ans YNLLEHHS
6 ®dopcyHka BUCOKOrO TUCKY 5 3amok-BUMMKaY eneKkTpUYHOro nycko-
7 CrtpymuHHa Tpybka EASY!Lock BOrO NMPUCTPOIO

8 Mictonet-posnunioBad EASY!Force 6 KoHTponbHa namna "Bkniountn 3ana-
9 BwucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock TNOBAHHS"

10 Matpy6ok Bucokoro Tnucky EASY!Lock
11 ManuwBHWi Gak CumBonu Ha MPUCTPOI

12 TigBeaeHHst BoamM 3 inbTpom ZR04
13 PeryntoBaHHS TUCKY/KiNbKOCTI /iNval  CmpyMitb Ni0 8UCOKUM MUCKOM
14 AkymynsiTop TUCKY MOXe cmaHosumu Hebearneky

Vor Frost schitzen!

15 ManuBHWIA HaAcoc i3 NanNMBHUM inb- npu HerpasusibHOMY 8uKopucmaHHi. He
Tpom MOXHa Harnpasnisamu cmpyMiHb Ha ftoded,

16 Harwnitay nanbHuka meapuH, ysiMKHyme efiekmpoobrnadHaHHs

17 PosnoginbHui wut abo Ha cam npunad.

18 Onueomipe ckno Hebesneka ompyeHHs! He edu-

19 3anobixkHuit knanaH Xamu eurnyckHi 2aau.

20 Kpuwwka nanbHuka /

21 lMpoTo4yHun Harpisay

22 HakoHeuYHuK CBiYi 3anantoBaHHsi

23 Biyko nanbHuKa Hebesneka oniky 06 eapsdy no-

24 PykaB, IO NOAOBOANTL MOBITPS 8epxHto!

25 lNonnaskoBa kamepa

26 bak am'akwyBava

26 Cucrowa sanosion |_Mpasnnire 3acTocysanHa |
28 Cuctema 3anobiraHHs y pasi BigcyTHO- MpaBunbHe 3aCTOCyBaHHA

CTi BOOMN BkasiBka: [ie Tinbkn anga Himeuunnu: Mpu-
29 CityacTum ¢pinbTp B cucTeMi 3anobiran- CTPIl NpU3Ha4YeHun aAns MobinbHoro (He
HS Ha BUMaAoK BiACYTHOCTI BOAM CTaLioOHapHOro) BUKOPUCTAHHS.
30 MaHOMEeTpUYHMIA BUMMKAY — [MpwucTpin cneuianbHO NpU3Ha4YeHnn
31 MacTtunoHanveHa cyouHa 05151 BUKOPUCTAHHSA B MicLAX, e HeMae
32 Hacoc BMCOKOro Tucky MOXIMBOCTi €NEKTPUYHOrO 3'€QHaHHS i1
33 3aBopacbka Tabnuyka noTpibHO 06pobNATU rapsaYvor0 BOAOH.
34 TMpobka MacnosnueBHOro 0TBOpY (MOTOP) — OwuwucTka: MawuvH, aBToMobinis, 6yai-
35 Tokaxyuk piBHS MacTuna (MoTop) Berb, iHCTPYMeHTIB, dacagis, Tepac,
36 BcmokTyrouni wnaHr gns 3acobis ans CafoBO-TOPOAHBLOrO iIHBEHTApPHO Ta iH.
YULLEHHS 3 DINbTPOM A HEBE3IEKA
37 TNpobka macnosnuBHOro oTeopy (Ha- Hebesaneka mpaemysarHs! [Npu sukopu-
coc) CmaHHi Ha aemoa3arnpasHux cmaHuisx abo
38 3anobixHuk 8 iHwWux Hebesrne4yHuUx 30Hax cnid dompu-
39 Cnyck Mysamucsi 8i0ro8iOHUX rpasusl MexHiku
40 3anobixHui cTonop nicrtoneTa-po3nu- bearneku.
noBayva
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Byab nacka, He 4onycCTiTe NOTPaANNSHHS
MacnsHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3€MI0, BO-
novimn abo kaHanisauito. Tomy MutTst Mo-
TOpIB i AHMULL@ aBTOMALUVH Crig NpoBOAn-
TM TiNbKN B NPUCTOCOBAHMX 41151 LIbOro Mic-
LsX 3 yNOBMOBAYeM Mactuna.

Bumoru go sikocTi Boau:

YBAlrA

Sk cepedosulle 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uUKopucmogysamu mifibKu 4ucmy 8ody.
3abpydHeHHs1 npu3godsimb Ao nepedya-
CHO20 3HOWEHHS rpucmpor ma dodamko-
8020 0bnadHaHHs1 ab0 8UHUKHEHHS Y HUX
ocady.

SKkw,0 suKkopucmosyemsCcsi 800a, U0 8UKO-
pucmosyembCsi MO8MOPHO, MO HE MOXHa
8uxo0umu 3a maki 2paHUYHi 3Ha4YeHHs.

3HauyeHHs pH 6,5..9,5
eneKTpuYHa npoBiaHicTb * |MpoBigHicTb
cBi>oi BOan +
1200 mkCum/
cMm
pPeYoBMHMU, WO ocigatoTb **|< 0,5 mg/I
peyoBuHU, WO dinbTpy- |< 50 mgl/l
IoTbCca ***
BYIMEBOHI <20 mg/l
xnopva < 300 mgl/l
CynbdpaTt <240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
3aranbHa TBEpAICTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
3ani3o < 0,5 mg/l
MapraHeub < 0,05 mg/l
Midb <2mgl/l
AKTMBHUWI XI0p < 0,3 mgl/l

6e3 HenpueMHUX 3anaxis

* B yinomy makcumym 2000 MkCum/cm
** 06'eM npobu 1 n, yac ocigaHHsa 30 xB.
*** abpasvBHMUX MaTepianiB Hemae

A HEBE3IEKA
Skwo 6yno nponume nanueo, mo Mud-
Hul anapam 8UCOKO20 MUCKY He y-
ckamu 8 xi0, a nepeHecmu Uio20 8 iHuwe
micuye U yHukamu 6ydb-sIK020 iCKpoym-
BOPEHHS.

— He 36epizamu, He nponugsamu U He 8u-
Kopucmosysamu nasnaugo nobnusy eio-
Kpumozo 8oeHr abo makux npu-
cmpois, 5K ni4, onantoeanbHUl Ka3aH
abo Haepisay 800U, y SIKUX € CMOJIO-
ckun nidnanroeaHHs abo AKi MoXymb
sudasamu icKpu.

— Tpumamu Ha 6e3neyHili gidcmaHi 8id
38yKornoanuHaya fieako 3atimucmi
npedmemu G mamepianu (MiHiMym 2 M).

— He nyckamu 8 xid momop 6e3 38yKoro-
enuHava U peaynsipHo nepesipsmu U
qucmumu toeo, a skwo 6yde nompeba
3amiHumu.

— He scmaHoertogamu momop y ficositl
Micuesocmi, y kywax abo 8 mpasi, npu
ubomy He obriadHaswu Uo20 iCKpoy-
rosrnrogaqyem.

— 3a suHsIMKOM Hanaz2o0xysasbHUX Po-
6im He 3anyckamu Momop fpu 3HIMo-
My rosimpsiHomy innbmpi abo Koxyci
Had nosimpo3abipHUKOM.

— He pobumu Hisikux 3mileHb peayrno-
8aslbHUX MPYXUH, 8aXifbHUX cucmem
abo iHWUX YacmuH, siKi MOXymb ripuge-
cmu do 36inbueHHs Yucia obopomie
momopa.

— Hebesneka oniky! He mopkamucs ea-
ps14020 38yKOoeiuHaYa, yuniHopa abo
pebep 0xX0r00XKEeHHS.

— Hikonu He nidHocumu pyKu U Hoau
6:51u3bK0 00 YacmuH, W0 pyxarombcs
abo obepmaromabcs.

— Hebesneka ompyeHHs! 3abopoHsiems-
CS1 eKcrilyamauisi pucmporo 8 3aKpu-
mux ApUMIUYEHHSIX.
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3aranbHi BKa3iBKU WoaO0 6e3neku

— HeobxidoHo dompumysamucsi 8i0rosio-
HUX HauioHanbHUX 3aKOHO0ag4yuUX HOpPM
o pobomi 3 piOUHHUMU CMPYMUHHUMU
ycmaHoeKkamu.

— HeobxidoHo dompumysamucsi 8i0rnosio-
HUX HauioHabHUX 3aKOHOOag4yux HOpM
o mexHiui 6e3neku. HeobxidHo peay-
TIIPHO nepesipsimu pobomy piOUHHUX
CMPYMUHHUX yCMaHOBOK i pe3yrbma-
mu repesipku oghopmasamu 8 rnucbMo-
eomy sudi.

— HaepisansHum nipucmpoem npunady €
mornkoea ycmaHoska. HeobxidHo pezay-
JISIPHO repesipsimu morkosi ycmaHos-
Ku dompumyro4du 8iGrosioHuUx Hayio-
HarbHUX 3aKOHO0a84ux HOPM.

— BabopoHsiembcsi 6yOb-IKUM YUHOM 3Mi-
Hroeamu npucmpiti/dodamkose 0bnad-
HaHHS.

LLinaHr BUCOKOro TUCKY

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmyeaHHsi!

— Bukopucmosylime minbku opuaiHarnbHi
wiiaHau 8UCOKO20 MUCKY.

— llInaHe sucokozo mucky U po3nusnosay
roBUHHI 8idrnogidamu 3a3Ha4yeHOMY 8
MmexHIYHUX 0aHUX MakcumMasbHOMY po-
boyomy mucky.

— YHukalime KOHmMaKkmy 3 Ximikamamu.

— LlJodHs1 nepesipssimu winaHa 8UCOKO20
mucky.
binbwe He sukopucmosysamu nepe-
2Hymi winaHau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIL Wap rnpoeodis,
mo binbwe He sukopucmosylme
winiaHe 8UCOKO20 MUCKY.

— binbwe He sukopucmosysamu winiaHe
8UCOKO20 MUCKY 3 YUWKOOXKEHUM Pi3b-
br1eHHAM.

— [lpoknacmu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, wob Ha Hb020 He HalkoXXarsu.

— He sukopucmosysamu Oarni wiaHe, Ha
sAKul Haixanu, nepedasneHull abo ne-
pemucHeHul wiraHe Hagimb SIKWO He-
mae 8uOUMO20 YUIKOOXKEHHS

— 36epicamu wnaHe mak, w06 He 8UHU-
Karno MexaHiYHUX HagaHMaXeHb.

UK-4

3axucHi NpUCTpoi NpU3HaYveHi Ang 3axncty
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
napny abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOO Me-
TOI0.

Cuctema 3ano6iraHHs y pasi
BiAcyTHOCTi BOAU

Cuncrtema 3anobiraHHs y pasi BigCcyTHOCTI
BOAW MepeLLKOAXKaE neperpisy nanbHuKa
npu HexsaTui Boau. [NanbHWK 3anyckaeTb-
Cs1 TiNbKW MpU Nogavi 4OCTATHBOI KiNbKOCTI
BOAM.

lMepenyckHu xnunak

— AKwo nictoneT-po3nunnioBay 3akpuTum,
TO BiOKPMBAETLCA NPOMYCKHWUIA KNanaH i
HaCoOC B1COKOrO TUCKY Hanpaensie Boay
Ha3ag 40 CTOPOHM YCMOKTYBaHHS. Lle
Jornomoxe 3anobirtu nepeBULLEHHS
NpUNycTMMOoro pobo4oro TUCKy.

— [ponyckHuin kKnanaH HaCTPOEHUN i
onnomboBaHu Ha 3aBogi. Hactpoto-
BaHHS 30iMCHIOETLCA TiNTbKN CEPBICHO
cnyx6oto.

3anobixxHuM KnanaH

— 3anobixHui KnanaH BiaKpMBaeTbCH Yy
BMUMAAKy HECMPABHOCTI NPOMYCKHOMO
Knanana.

— 3anobikHWI KnanaH HaCTPOEHUN i
onnombGoBaHui Ha 3aBopi. Hactpoto-
BaHHS 34iMCHIOETLCSA TiNbKM CEPBICHOID
cnyx6ot0.

MaHoMeTpuUYHUM BUMUKaY

MaHoMeTprYHUI BUMMKAY BUKIOYaE
nanbHUK NpY nagiHHi MiHimanbHoro po6o-
YOro TUCKY HUXXYe BCTAHOBIEHOrO PiBHS
3HOBY BKNIOYaE i Npy NiABULLIEHHI TUCKY.

3anoGixHui cTonop

B3aanobixxHuin cTonop py4YHOro po3numntoBa-
Ya 3anobirae HeCBiZOMOMY BKITOYEHHIO
npuUcTpoto.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

AN TNOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Npucmpiti, do-
Oamkoee obriadHaHHS, MiHii nideedeHHs
ma 3’€OHy8arlbHi erieMeHmu No8uHHI 6ymu
y 6e3002aHHOMY cmaHi. 5IKWo cmaH € Hec-
npasHuM, mo rpucmpiti eukopucmosysa-
mu He MOXHa.

BcTtaHoBNeHHA TpumadiB gns
36epiraHHA CTPYMUHHOI TPYOKM

=> [lepea nepwmm yBegeHHAM B eKcnya-
Tauio BcTaHOBUTM 0buasa Tpymadi ons
36epiraHHa CTPYMUHHOT TpyOKKM (amB.
MaroHOK A Ha no4vaTKy iHCTPYKUii).

MNMepeBipka piBHA MacTuna B Hacoci
BUCOKOIO TUCKY

YBATA

Heb6esneka nowkodxeHHs! Y pasi nomym-

HIiHHSI Macmurna He2alHo 38's)Ximbcs 3

cepsicHoto cryxboto gipmu Karcher.

=>» [lepeBipuTn piBeHb Macna Hacoca Bu-
COKOro TUCKY Ha MaCTUITOMIPHOM CKrli.

He ekcnnyaTtyBaTtu anapart, SKLLO piBEHb Ma-

cTuna onycTuacs Hmxye nodHadku "MIN".

=> [lpu HeobXiaAHOCTI, 4AONWUTN MaCcTUIO
(amB. y po3aini "TexHiyHi gaHi").

OBuUryH

[doTpumyBaTuce po3ainy "Bkasisku 3

TexHiku 6e3nekn™!

= [lepea ekcnnyaTtauietlo npoynTaT no-
CibHMK 3 ekcnnyarTauii BUpobHwuka npum-
CTPOIO i 0COBNMBO NPUIHATK A0 yBarun
BKa3iBKU WOA0 6e3neku.

=> [lepesBipnT NOBITPAHNIA DINBLTP.

=> [lepeBipka piBHA Macna moTopa.

He ekcnnyaTtyBaTtu anapar, SKLLO piBEHb

MacTuna onyCTUBCS HMXKYE MO3HAYKN

"MIN".

= [lpn HeobXiAHOCTI, AONUTU MACTUIO.

HDS 1000 BE:

=> [NanuBHu 6ak 3anpaBUTU HEETUIOBA-
HUM BEH3MHOM.
He BuKOpucTOBYBaTM OBOTAKTHY
CyMiLL.

HDS 1000 DE:

= [lanuBHui 6ak 3anpaBUTN AU3eNbHUM
nanveom.

3anuBkKka nanuBa

A HEBE3INEKA

Hebesneka subyxy! Cnid 3anueamu mirnbKu
OuseribHe ranueo abo neekuti mazym. Buko-
pucmaHHs HegidrnosioOHuUx sudie nanuea, Ha-
npuknad, 6eH3uHy, He 0380/15IEMbCS.
YBATrA

Hebe3srneka nowKoOXeHHS nasnueHO20 Ha-
coca ripu exkcrinyamauii 8 cyxy. Y pexumi
pobomu 3 xoro0Hot 800010 nasnueHuli bak
makoxx 8apmo 3arnoeH8amu rMoKu KoOHmp-
OJf1bHa flaMrnoyYyKa He 8UKITHOHYUMbCS.

=>» 3anuBeka nanvea.

=> 3akpwuiite kpuKy Haka.

=> BwuTpiTe Nnanueo, Wo Nponunocs.

3anuBka pigkoro noM’sikliyBa4a

BkasiBka: [po6Ha ynakoBka pigkoro
noM’siKLyBa4a BKIHOYEHA [0 KOMMIEKTY
nocrayaHHs.

=>» 3anoBHuTK 6ak 3m'akwysavem Karcher
RM 110 (Homep Ans 3aMOBNEHHS
2.780-001).

— Pigkun noMm’akwyBay nepeLukompKae yT-
BOPEHHIO HaKUMy Ha HarpiBanbHOMY
3MIIOBUKY MpK ekcnyaTadii 3 Bogo-
NPOBIAHOI BOAOH), LLO MICTUTb Karb-
uin. BiH gogaeTtbca no kpanni B npuin-
OMHUI kKaHan Gaka ans Boau.

— Ha 3aBopai o3yBaHHSA BCTAHOBIEHE Ha
cepenHio TBepaicTb BoaM.
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MpunuHnTN fO6aBKy 3M'AKLIYyBayva.

A HEBE3INEKA

HebesneyHa enekmpuyHa Harnpyaa! Bcma-

HOB/1EeHHSI MOBUHHO 30ilicHIO8amUuCh crie-

uianicmamu-eriekKmpuxkamu.

= Bu3HayeHHs MiCLeBOi TBEpAOCTi BOAM:

— Yepes MicLeBe NianpreEMCTBO KOMY-
HanbHO-No6YTOBOro 06CNyroByBaHHs,

— 32 J0oMoMOrol NPUCTPOIO AN BUMIpY
TBEPOOCTi BoAW (HOMEpP 3aMOBIEHHS
6.768-001).

=> BigkpuTy enekTpoLumT.

a
©
0l |
e
<:y % T
/\/\8[ AN paN >< <

= YCTaHOBUTW NOBOPOTHWI NOTEHLO-
MeTp (a) 3anexHo Bif TBepAOCTi BOAMW.
Y Tabnuui 3asHayeHi NpaBuIbHI ycTa-
HOBKMW.

Mpuknap:

Ona tBepgocti Bogn 15 °dH ycTtaHoBUTH

NONOXEHHS 7 Ha MOBOPOTHOMY MOTEHLiO-

MeTpi.

TBepaicTb BOAn LLikana noBOpOTHO-
(°dH) ro noteHuiomeTpa
5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5

c
A
|
o

AxymynsaTop

BkasiBKu 3 TexXHiku 6e3neku wono
aKymynsitopa

Mpw poboTi 3 akymynsiTopamu cnig, [oTpu-
MyBaTUCA HAaCTYMHUX NONepemXyBarbHUX
BKa3iBOK:

Llompumyesamucsi 8Kka3i8oK Ha
aKymMyrnsgmopi ma 6 iHcmpyKujii 3
KopucmysaHHs!

Hocumu 3axucm 0Ons oyel!

He donyckamu dimet do enek-
mpornimy ma akymynsamopig!

Hebesneka subyxy!

3abopoHsembcs po38edeHHs
8i0KPUMO20 802H!0, ICKPIHHS,
CMBOpPeHHSI 8idKpumux oxxepern
ceimna ma nariHHs!

Hebeaneka ximidyHUX onikie!

lNepwa donomoeza!

lNonepedxxysanbHe MapKysaH-
Hs!

Ymunizauis!

He sukudamu akymynsamop y
KoHmeltiHep 0ng cmimms!

AP APOP@OG

b
o
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A HEBE3IEKA

Heb6esneka subyxy! He knacmu iHcmpy-
meHmu abo nodibHi npedmMemu Ha akymy-
nismop, mobmo Ha eusodu roJsiocie, i Ha
3'eOHy8arnbHi enemMeHmu.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyeaHrHsi! Hikonu He
mopkamucs 0o ceuHyesux enemeHmis. [li-
cn1si pobim 3 akymMynsimopom HeobXxidOHO fo-
mumu pyKu.

3apapguTn akymynsatop

A HEBE3INEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [Npu pobomi 3

akymyrnsmopamu cr1id dompumysamucs

npasun mexHiku 6esneku. [Jompumysamu-

¢S iHempyKkuii 3 ekcrilyamauii supobHuka

3apsiI0HO20 NPUCMPOI0.

=> Big'egHaTtun knemn akymynsaTopHoi 6a-
Tapei.

=> 3'egHaTtun kabenb (+) 3apsagHoro npu-
CTPOO 3 MO3UTUBHMUM MOSOCOM aKyMy-
nsitopa.

= 3'egHaTtyn kabenb (-) 3apsaHOro npu-
CTPOIO 3 HEraTUBHNM MOSOCOM aKyMy-
nsTopa.

=> BcraBuTtu WITENCEnbHY BUMKY Y MEPEXY
i YBIMKHYTW 3apsifHUiA NPUCTPIN.

= AKyMyn«aTop cnig 3apsiaxaTtu CTpyMOM
3 MiHiManbHOK CUSTOKD CTPYMY.

MNMepeBipka 1 KOperyBaHHs PiBHA piAUHN

B aKyMynsTopi

YBAlrA

B akymynsmopax, y siKi 3arnueaemscsi Ku-

crioma, ciid peaysisipHO nepesipsamu pi-

8€Hb PIOUHU.

=> BurenHTUTU BCi NPOGKM akymynsTop-
HUX eNeMEHTIB.

=> [lpu 3aHaaTO HU3LKOMY PiBHI pianHK 3a-

NUTU B ENEMEHTU ONCTUNBOBaHY BoOY

[0 BiAMITKW.

3apsaanTu akymynsiTop.

3arBMHTUTY NPOGKM akyMynsaTOPHUX

ernemeHTiB.

L 7

3MOHTYBaTUu py4YyHUI nicToneT-
po3nunoBay, CTPYMUHHY TPYOKYy,
chopCyHKy Ta BUCOKOHanipHUN
LnaHr

MpuwmiTtka: cuctema EASY!Lock 3aBasikm

LLUBMAKOPO3HIMHOMY pi3bboBOMY 3'€AHaH-

HI0 O3BONSIE 3'€QHATU KOMMOHEHTY WBUA-

KO 11 HafjiHO 3a oauH obepT.

Man. 4

=>» 3'egHaTtu CTPpyMUHHY TPYOKy 3 mictone-
TOM-PO3NUIIOBaYeM Ta 3aTAHYTU
Bpy4Hy (EASY!Lock).

=> BCTaHOBMTU COMMO BUCOKOMO TUCKY Ha

CTPYMUHHY TpyOKy.

BcTaHoBUTW 11 BpYYHY 3aTArHYTU Ha-

knaHy ranky (EASY!Lock).

=>» 3'egHaTv BUCOKOHAMIPHWIA LUNAHT 3
nicTONeTOM-pO3nuIitoBayem i naTpyo-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyTU Bpy4Hy (EASY!Lock).

v

Momaya Bogn

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [lpuegHaTtu WnaHr nogadi Boau (MiHi-
MarnbHa JoBXuHa 7,5 M, MiHiManbHUn
niameTp 3/4") po micus 3abopy Boau
npunagom i 4o gkepena Boau (Hanpwu-
Knap, Ao KpaHa).

BkasiBka: LLInaHr nogavi Bogn He BXxoanTb

[0 KOMMIEKTY NOCTa4vaHHs.

BcMoKyTyBaHHA BOAuM 3 KOHTeMHepa

— Llen ouumilyBay BUCOKOro TUCKY 3 Bifno-
BiAHMM 0OOATKOBMM obnagHaHHAM
npu3Ha4YeHnin onst BCMOKTYBaHHS Mo-
BEPXHEBOI BOAM, Hanpuknag 3 AoLo-
BMX 6o4ok abo cTaBkiB.

Makc. Bucota BCMOKTYBaHHs 1 M.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasm ma nowkooxeHo! Y

JKOOHOMY pasi He 8CMOKmMys8amu 800y 3 EM-

Hocmi 811 nUMHOI 80du. Y o0dHoMy pasi

He 8cMOKmysamu piOUHU, Wo Micmsamb

maki pO34YUHHUKU, SIK PO3piOxKysaY naKy,

6eH3uH, macmusio abo HeinbmposaHy
800y. YwinbHeHHs 8 npucmpoi He € cmil-

Kumu 00 po3quHHUKig. TymaH, ujo ymeo-

POEMBCS 3 PO3YUHHUKIB, 1e2ko3alimu-

cmud, subyxoHebesne4yHul i ompymHud.
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=> [MigknioyiTe BCMOKTYBanbHWI LUaHT
(miHiMmanbHuM giameTp 3/4%) 3 inb-
TPOM (4OA. yCTaTKyBaHHS) 4O eneMeH-
Ty MiAKNIOYEHHS BOAOMNOCTa4YaHHs.

=> [lo3ylo4mi KrnanaH MyU4oro 3acody
BCTaAHOBUTU Ha ,0°.

A HEBE3INEKA

Hebesneka subyxy! He po3nunsmu zoptoyi
piduHU.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysarHs! Hikonu He eu-
Kopucmosysamu nipucmpitl 6e3 ecmaHos-
neHol cmpyMuHHoOI mpy6ku. lNepesipumu
HadiliHicmb bikcayii cmpymuHHOI mpybKu
neped KoxXHUM 3acmocygaHHsaM. Criid miuy-
HO 3amsizmu 28UHMose 3'€OHaHHs1 cmpy-
MUHHOI mpyb6Ku.

A HEBE3INEKA

Heb6esneka mpasmysaHHsi! [1id yac pobo-
mu mpumamu nicmosiem-po3nusoeay ma
cmpyMuHHy mpybkKy 0goma pykamu.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmyesaHHsi! [1id yac suko-
pucmaHHs criyckHul ma 3anobixHul ea-
XKerni He nosuHHi 6ymu 3abr1okogaHUMU.

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasemysaHHs! Y pa3i nowkoo-
JKeHHS 3arnobiKHO20 8axkesisl 36epHymMucs
00 cepsicHOI criyx6u.

YBAlrA

Hebesneka nowkodxXeHHs1 nanueHo20 Ha-
coca rpu ekcririyamauii 8 cyxy. Y pexumi
pobomu 3 xorodHor 80000 nasusHUl 6ak
makox 8apmo 3aroeH8amu rMoKu KOHMp-
OJfIbHa flaMrioyKa He 8UKITIOYUMbCS.

BigkputTa/3akpuTTa nictonera-
po3nunoBaya

=> BigkpuTu nictoneT-po3nuntoBay: HaTh-
CHYTM 3anobiKHUI Ta CMYCKHUIA Baxeni.
=> 3akpuTu nicToneT-po3numnioBaY: Bigny-
CTUTK 3anoBiKHUIA Ta CNYCKHUIA BaxKeni.
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3amiHa chopcyHku

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! lNeped 3ami-

Hoto conen ciid 8idkoYumu npucmpilt ma

ympumyseamu ficmosem-po3nussay yei-

MKHYmMUM, MOKU 8 npucmpoi He byde 8id-

CYMHIl muck.

= BadikcyBaTu nicToneT-po3nunoBay,
nepemMicTneLUM 3anobixkHui dikcaTop
ynepeg.

=>» 3aminnTtu conno.

MutTa

=> BcTaHOBITb TUCK/TEMNepaTypy i KOH-

LeHTpaLito mutoyoro 3acoby Bignosia-

HO 40 06po6NOBaHOT MOBEPXHI.
BkasiBka: LL|06 YHUKHYTM NOLLKOAXKEHD
YHacrifoK BUCOKOro TUCKY, crnovaTky 3a-
BX[M CKepOBYWTE CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
Ha 06pobnioBaHU NpeaMeT 3 BENUKOI Bid-
CTaHi.

Pob6oTa 3 (popCyHKOIO BUCOKOFO TUCKY

KyT po36pun3KyBaHHSA Ma€ BMpilLanbHe 3Ha-
YeHHs1 AN ePeKTMBHOCTI CTPYMEHS BUCO-
KOro TUcky. 3a3suyan npavtoTb 3a Aomno-
MOroto (POPCYHKM 3 MIIOCKUM CTPYMEHEM 3
KyToM 25° (BXOAUTb A0 KOMMNIEKTY nocTa-
YaHHs).
B PekomeHgoBaHi (hOpPCyHKM, NocTava-
IOTbCA AK NPUHANEXHOCTI
— [Ans cTinkux 3abpygHeHb
®dopcyHKa 3 NTOBHUM CTPyMeHEM 3
KyTom 0°
— [Anf 4yTnMBMX NOBEPXOHb i BUAANEHHS
nerkvx 3abpyaHeHb
®dopcyHKa 3 NSIOCKUM CTPYMEHeM 3
KyTOM 40°
— [nsA BnaaneHHs TOBCTOLLAPOBUX 3a-
6pyaHeHb, WO BaXKKO BUAANSAOTLCA
®dpes3a gna BuaaneHHs 6pyay
— dopcyHKa 3 perynboBaHuii KyTOM po3-
NUMNEHHS Ans HaCTPOKBaHHSA 3anexHo
Bif 3aBOaHb MUTTH
®dopcyHKa 3i 3MiHHOBaHUM KyTOM
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PekomMeHaoBaHi MeToan O4YULLEHHSA

— PosuynHenHs 6pyay:
OwaanmBo HaHeCiTb MUIYNIA 3acib i
Javite nomy nodiatu npotarom 1...5
XBUWITWH, ane He JonyCcKanTe BUCUXaH-
HA.

— Bwpanenns 6pyay:
3muniiTe po3unHeHun 6pya cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

BBiMKHEHHS1 npucTpoto

Bigkputy nogavy Boaw.

YCTaHOBUTY FrONMOBHWI BUMUKAY Y NO-

NOXEHHS pexnmy poboTn 3 XoNnoaHoi/

rapsi4oto BOAOH.

= 3anycTtuTn MOTOp BiAMOBIAHO A0 iH-
CTPYKLUIii No ekcnnyaTauii BUpoOHMKa
MOoTOpa.

= Po36nokyBaTu nicToneT-po3nunioBady,
nepeMicTuBLLM 3anobixHWI dikcaTop
Hasag.

= BigKkpuTu py4yHuin nicToneT-po3nunio-

Bau.

L 7

Pexum po60TH 3 XONOAHOK BOAOKD

=> YCTaHOBUTU BUMMKAY NPUCTPOIO B MO-
NoXeHHS "lManbHUK BUKNIOYEHnn".

Pexxum po60oTu 3 rapssuoro Bogoro

A HEBE3IEKA

Hebesneka obeaprosaHHs!

=> YCTaHOBWUTU FONOBHWUI BUMMKaY Ha He-
06xigHy pobo4y TemnepaTypy (Makc.
98 °C). ManbHUK BMUKAETbLCS.

BcTtaHOBiTb po604Mit TUCK Ta
NPoAyKTUBHICTbL Hacocy

= BcraHoBiTb pobounii TCK Ta Npoayk-
TUBHICTb HacoCy LLNSIXOM NOBOPOTY pe-
rynsTopa TUCKY/KINbKOCTi Ha py4yHOMY
posnuntoavi (+/-).

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [1id yac Hana-

wmyseaHHs peayrnsamopa mucky/Kinbkocmi

cr1i0 36epHymu yeaey Ha me, Wob 28UHMo-

8e 3'e0HaHHsA cmpyMUHHOI mpy6Ku He

ocrnabHyio.

Ekcnnyartauisa 3 3aco6om ans
YMLLEHHS

YBATA

HeegiornoesioHi 3acobu 0r1s YULWEeHHS] MOo-

XKymb rnowkooumu npucmpiti i 06'ekmu,

wWo nidnsiearome YUUWEHHIO.

— [na gbannneBoro cTaBneHHs 0O HABKO-
NULWLHBOrO cepeaoBuLLa OLLaAMBO BU-
KOPWUCTOBYWTE MUIOYMIA 3aciO.

— [oTpumyBaTunCs BKasiBOK 1 pekomeHaa-
L 3 4O3yBaHHSA LLIOAO MUHUX 3acobiB.

— MorkHa 3acTocoByBaTH nuLLe Ti 3acobu
0N OUYULLLEHHS, SIKi NOrOXeHi 3 BUpo6-
HUKOM NPUCTPOIO.

— 3acobu ans unweHHs Karcher rapaH-
TytoTb 6e3nepebiviHy poboTy. byab na-
CKa, MPOKOHCYNbTyMTECS 3 HamMKn abo
BiZiLLMITb 3aNWT HA OTPUMAHHS HaLLOro
kaTtanory abo iHdpopmauiiHux ma-
Tepianis Woao 3acobiB AN YMLLIEHHS.

= BcraBuTU LUNAHr BCMOKTYBaHHS 3acoby
ONS YULWEHHS Y EMHICTB 3 3acobom ans
YULLLEHHS.

=> [lo3yro4mii KnanaH MUYoro 3acoby
BCTAHOBUTM Ha HEOOXiaAHY KOHLIEHTpa-
uito.

MNMepepuBaHHsA poboTH

= 3aKpuTK PyYHUIA NiCTONET-PO3NMUITIO-
Bau.
=> 3acbikcyBaTn nictoneT-po3nunosay,
nepeMicTneLUM 3anobixxHuiA dikcaTop
ynepeg.
MpumiTka: AKWo pyy4HUI nicToneT-po3nu-
ntoBaY 3aKpMBaAETLCS, ABUTYH NPOAOBXKYE
npautoBaTtui 3 Yncrom obepTiB XOnocToro
xoAy. Yepes Le Boga LMpKYIoe BCepeanHi
Hacocy Ta HarpiBaeTbcs. Konu ronoeka
6roKy uuniHapiB Ha Hacoci HarpiBaeTbCA
[0 MakcumarnbHO NpunycTMMoi TemnepaTy-
pu (80 °C), 3axnCHWIA TepMOCTaT Ha rofisLi
6roKy uuniHgpis BUMukae asuryH. lNicns
OXOMNOMKEHHs1 A0 TemnepaTypu Hkde 50
°C poboTa npucTpoto Moxe 6yTu BigHOBE-
Ha.
[Mpu ekcnnyaTadii 3 Hanopom BOAM 3 BOAOr-
iHHOI MepeXXi OXONOMKEHHSA MOXHAa Npu-
CKOPUTW.
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=> BigkpuTn Baxinb nicronera-posnunio-
Baya npubn. Ha 2-3 XBUNUHW, Wob npo-
TOYHa BoAa OCTyawuna ronisky LuniH-
Apa.

=> 3HOoBY 3anyCTUTU OABUTYH.

Micna po6oTn 3 MuO4YMM 3aco6om

=> [o3yo4mn knanaH MUYoro 3acody
BCTaHOBUTU Ha ,0".

= [lpomuBaTy Nnpunag npu BigkpuTomy
Knanadi nicroneTa-po3snuntoBada npo-
TArOM MiHIMyM 1 XBUIUHMN.

BuMKHYTU npucTpin

A HEBE3INEKA

Hebeaneka oniky eapsdoro eodoro! icns

ekcriiyamauii 3 2apsi4oto 6000k npucmpitl

0119 OXO/100)KEHHS1 YrpoO0B8XK He MeHuWe

080X X8UJIIUH €KCri/Tlyamyeamu 3 XOr100HOH

800010 3 8IOKPUMUM r1iCMOIemom.

lMicnsi BUKOpUCTaHHSA NPUCTPOIO 3 BOJOHO,

Lo MiCTUTb coflb, (MOpCbka Boaa), Npo-

MUATE MPUCTPIA HE MEHbLLE 2-3 XBUWNH

NPOTOYHOK BOAOHK 3 BiAKPUTUM PYYHUM

po3nurnoBayem.

YBATA

Heb6esneka nowkodxeHHs ! Hikonu He 8u-

KrIrYyamu Momop rpu MNo8HOMYy HagaHma-

JKeHHI U 8iOKpumomy py4HoMy nicmosemi-

poasnusntosayi.

=> YCTaHOBWTU BUMMKAY NPUCTPOIO B MO-
NoXxeHHS "MNanbHUK BUKIHOYEHNA".

= 3aKkpuTu pyyYHUi NiCTONET-po3Nnmto-

Bau.

MoTop peryntoeTbcsa Ha obopoTax Xo-

JI0CTOro Xoay.

YcTaHOBUTY Nepemumnkad anapara Ha

"OFF" i 3akpyT1TV KpaH nogavi nanvea.

3akpuiiTe nogady BoAW.

YBIMKHIiTb NiCTONET-po3nuntoBaY, 4OK/

npuvnag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.

3abnokyBaTu nicToneT-po3nunioBady 3a

[0noMoroto 3anobikHoro goikcatopa

Bif, BUNAgKOBOrO HAaTUCKaHHS.

Bin’egHanTe wnaHr nogadi Boam Big,

NpUCTPOIO.

v ovy ¥
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A& OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! MNpu
36epieaHHi 38epHymu yeazy Ha eazy rnpu-
cmpoto.

TpaHCI'IOpTyBaHHﬂ

YBArA

[1id yac mpaHcropmysaHHs 3abe3nedumu

3axucm Cr1ycKogo20 8axersis 8i0 MowKoo-

JKEHHS.

&N OBEPEXHO

Hebeaneka mpasem ma rnowkodxeHs! [Npu

mpaHcriopmyeaHHi ¢id 3eepHymu ygaay

Ha eagay npucmpolo.

=> [lpun nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMOpP-
THMX 3acobax cnif BpaxoByBaTn Mic-
LieBi AitoYi AepxXaBHi HOPMK, Hanpae-
neHi Ha 3axuCT Bi KOB3aHHs Ta nepe-
KnOaHHs.

Odornsap Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

Bwu 3aBxau MoxeTe JOMOBUTUCS 3 BaLLUM
TOProBesibHMM NPeACTaBHUKOM NPO pery-
nspHe NpoBEeAEHHSA TEXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu AOroBip TexobcnyroByBaHHS.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!
A HEBE3IEKA

Hebeaneka ypaxxeHHs1 Hepe3 HeEHasMUCHe
y8iMKHeHHS1 rpucmpoto. Neped nposedeH-
HAM pobim 3 npucmpoem HeobxiOHO sul-
HAMU HaKOHEYHUK C8iyKu 3ananeHHs abo
8id'eOHamu kremu akymynssmopHoi 6ama-
pei.

Heb6eaneka oniky! He mopkamucs eapsiqo-
20 38yKoroeuHaya, yusniHopa abo pebep
OXOITOOXEHHS.

MepioanyHiCTb TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHA

LLloaeHHo

=> [lepeBipUTh LWNAHr BUCOKOIO TUCKY Ha
NOLLKOAXEHHS (Hebeaneka po3pusy).
MoLIKOOXEHWIA LLNaHT BUCOKOTO TUCKY
cnif HeranHo 3aMiHUTW.

UK-10 409



410

KoXxHoro TmxHs

=> [lepesBipnTu piBEHL MacTUna B Hacoci
BMCOKOIO TUCKY.

YBAlrA

Heb6esneka nowkodxeHHs! Y pasi nomym-

HIHHSI Macmuria He2alHoO 38'sSXXimbcsi 3

cepsicHoto criyxboro gipmu Karcher.

LLlomicsiusa

= O4ynCTUTK CITHACTMIN INbTP ENEMEHTY
MigKNOYEeHHSA nogadi Boaw.

= OuncTuTK cityacTum PiNbTp y CUCTEMI
3anobiraHHsa Ha BUMNAQoK BiACYTHOCTI
BOAW.

= OunCTUTK PINbTP Y BCMOKTYBarnbHOMY
LUNaHroBi MM14oro 3acoby.

KoxHi 500 roauH po6oTtu, He piawe

oAHoro pa3sy Ha pik

= Bwuganutu Hakun 3 NpUCTpoto.

=> TexHivyHe 06CnyroByBaHHs NPUCTPOIO
MOXe BUKOHYBaTK cepBicHa cry»0ba.

MpodinakTM4yHi po6oTn

Hacoc Bucokoro TUCKY

3amiHa mactuna:

= [MpuroTynte macTunosbipHuk obcsirom
1 niTp.

=> BigkpyTiTb pisb6oBy Npobky onie3nue-
HOro OTBOPY.

=> CnycTiTb Onito 3 KOHTENHepa.

YTunisyiite mactuno 6e3 wkoau Ans Ha-
BKOJTULLIHBOIO cepefoBuLla abo 3garite B
aBTOPW30BAHWI MYHKT yTuUnisawii.

=> [puKpyTiTb NPOBKY Macno3nnBHOro OT-
BOPY.

= 3anuT HoBe MacTUMO A0 OLiHKK
"MAX" Ha MacTuneHom Gaky.

BkaziBka: Tpeba gatn BUNTU NOBITPSAHUM

O6ynbbalukam.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anOBHEHHA

3a3HaudeHi B po3aini "TexHiuHi gaHi".

OBuUryH
Po6oTu 3 Texgornsaay BUKOHyBaTuW Bigno-

BiJHO J0 BKas3iBOK BUpPOOHMKA MOTOpa, Ha-
BeAEHMX B iHCTPYKLUii AN ekcnnyaTtauii.

BuaaneHHs Hakuny i3 npucTpoto

Mpw BigknageHHsix y Tpybonposogax

NigBULLYETLCA OMip NOTOKY, LLIO Y CBOO

Yyepry CUINbHO MiABULLYE HaBaHTaXEHHS Ha

MOTOp.

A HEBE3IMEKA

Hebesneka subyxy 4epe3 ymeopeHHs1 20-

proyux 2asie! NaniHHsA Npu sudaneHHi Haku-

ny 3abopoHeHe. 3abesnedumu dobpe npo-

8improsaHHS NMPUMILLLEHHS.

/A HEBE3IEKA

Hebe3sneka yuwkodxxeHHs1 Kucriomoro!

Hocimb 3axucHi oKynspu ma 3axucHe

83ymmis.

B [IpoBeneHHs:

[ns BuganeHHs, BignoBigHO 4O AepXaB-

HUX HOPM, [O3BOMSIETLCS BUKOPUCTOBYBA-

TV TiNbKu NnepesipeHi 3acobu ons Buganex-

HA HaKWMy 3 MapKyBaHHSIM NPO NepeBipKy.

— RM 100 (Homep ans 3aMOBNEHHS
6.287-008) po3unHsie BanHsK i NpocCTi
3'eAHaHHSA 3 BanHAKY 1 3anuLlKiB Muyto-
YNX PEYOBUH.

— RM 101 (Homep anst 3aMOBMEHHS
6.287-013) po3unHsie BigKNaaeHHs, ki
He po3dnHaTeea RM 100.

=>» 3anoBHuTK 20-niTpoBui Gak 15 niTpa-
MU BOAMW.

= [opaTu 1 niTp 3acoby Ana BUAanNeHHs
Hakuny.

=> T1igknio4nMT BOOHWUA LUNAHT NPAMO A0
rOMNOBHOT YaCTUHWM Hacoca N OnycTUTK
BiNbHWI KiHeup y Gak.

= BcraBuTtu B 6ak npuegHaHy HanipHy
TpyOky 6e3 conna.

=> 3anycTtuTu MOTOp BIAMNOBIAHO OO iH-

CTPYKLUii No ekcnnyaTauii BUpobHuka

MoTOpa.

Bigkputu nictoneT i He 3akpmBaTU KOro

B XOAi BUAANEHHSA HaKUMy.

YCTaHOBWTW rONIOBHUI BUMUKAY Ha po-

6ouy Temnepatypy 40 °C.

3anuwwiTb NPUCTPIV NpaLtoBaTN NOKN He

Oyne nocsirHyta poboya Temneparypa.

Bigkntount npucTpii i gatv nomy no-

ctoaATn 20 XBUnuH. NicToneT noBMHEH

3anvwaTmcs BiaKpUTUM.

=> HapewrTi, npokayaTt NpucTpin y cyxy.

v v vy

UK-11



BkasiBka: [1ng npoTMKOPO3iAHOro 3axucTy
N HemTpanisauii KNCNOTHWX 3anuLKiB y ca-
MOMY KiHLi M1 pekOMeHAZYyEMO npokavaTtu
Yepes NPUCTPIN NY>XHUIA PO34KNH (Hanpu-
knag RM 81) yepes 6ak MuiHoro 3acoby.
3axucT Big MoposiB

YBAlrA

Hebeaneka ywkodxeHHs! 3mep3ana eoda 8

npunadi Moxe 3pytHysamu efiemeHmu

npunady.

— Baumky npucTpii HeobXxigHO TpumMaTH B
Tennomy npuMiLLieHHi abo onycToLaTu.
Mpw poBrivi naysi MM pekoMeHZyeMO,
nporHaTu 3acobu 3axucTy Big MOpPO3y
yepes NpUCTpIn.

— Axwo 36epiraHHA B MicLi, 3axXmLLEHOMY

BiJy MOPO3y, HEMOXINBE, NpuUNag, cnig

BMBECTM 3 eKcrnnyaTadji.

3nuTn BOAYy:

LLinaHr nogavi BoaMM Ta pykaB BUCOKO-

ro TUCKY Big'egHawTe.

Big'egHanTe nogady Ha OHi ka3aHa i

CMOPOXHITb HarpisanbHUN 3MiINOBUK.

MpucTpii noBUHEH npaditoBaTi Makc. 1

XB, AOKW Hacoc Ta niHii He ByayTb ny-

cTMMU.

B [TpoMuTV NPUCTpPIN aHTUPN30oM:

BkaziBka: [loTpumymnTecs iHCTpyKLUi 3 BU-

KOPUCTaHHsi aHTUpnay.

=> 3anwuiite B 6aK 3 NONNaBKOM 3BUYaVHUIA
aHTMdpK3.

= YBiMKHITb NpucTpin (6e3 nanbHuka),
[OOKW BiH MOBHICTIO HE CMOMOLLETLCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpPO3il.

v v e

Honomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 YHepe3 HeHaBMUCHE
y8iMKHeHHs1 nipucmporo. [Neped nposedeH-
HsM pobim 3 npucmpoem HeobxiOHO suli-
HAMU HaKOHEYHUK CB8iYKU 3anarneHHs1 abo
8i0'eOHamu kremu akymynssmopHoi bama-
pei.

Heb6esneka oniky! He mopkamucs 2apsido-
20 38yKoroenuHaya, yuniHopa abo pebep
OXOITOOXKEHHS.
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CeitutbCH KOHTPOJibHa NTaMna
nanuea

— [ManuBHui 6ak NOPOXHIN
= HanosHiTb.

CBITUTBLCS KOHTpPONbHa NnaMmna
iHAMKauii pigkoro nom'siklyBaya

— EMHicTb AN pigkoro nom'dkLlyBsaya no-
POXHS, 3 TEXHIYHUX MPUYUH Y EMHOCTI
3aBXAW 3anULLIAITHECS 3anuLLKK.

=>» HanoBHiTb.

— EnekTtpogu B emHocTi 3abpyaHunucs

= OuncTnTK enekTpoau.

MpucTpin He npauyroe

[oTpumMmyBaTUCh BKa3iBOK BiAnNoBiAHO A0
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTtadii BUpobHuka mMo-
Topa.

— [TlopoxHi 6eH3obak

= HanosHiTb.

— HDS 1000 BE: Cgivya 3anantoBaHHsl
(moTopa) 3abpyaHunacsa/HecnpasHa

= OuncTtntn abo 3aMiHUTK CBiYy 3anarnto-
BaHHS.

— 3anobixHui TepMocTaT Ha Hacoci Bu-
COKOro TUCKY BifKro4MB anapart nicns
TpWBanoi ekcnnyarawii B UMpKynsauin-
HOMY pexumi.

= 3anuwnTn NPUCTPIN OXONOAXKYBaTUCh,
3HOBY BKMIOYUTY NpUCTpin. [nsa uboro
Takox ausuTecs posain "lMepepsa B po-
6oTi".

lMpucTpin He yTBOPLOE TUCKY

— Po6ou4e uncno obopoTie MoTopa 3a-
HaZTO HU3bKe

=>» [lepeBiputn poboye umcro obopoTiB
moTopa (amB. "TexHiuHi gaHi").

— HDS 1000 BE: Cgiuya 3anantoBaHHs
(moTopa) 3abpygHunacsa/HecnpasHa

= Ounctntn abo 3aMiHWUTK CBiYy 3ananto-
BaHHS.

— ®opcyHka 3abuta/BumuTa

=> [NpomuiiTe/3aMiHiTb po3nunoBaYi.

— 3acwmituscs cityactun inbTp nogadvi
BOAM

= OuunCTUTH CIiTKY.
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— KinbkicTb BoaK, WO NoAaeTbes, 3aHa-
TO HU3bKa

= [lepesBipuTn 0'6eM nogadi Boan (ouB..
po3ain "TexHivni gaHi").

— KuBUnbHI NiHil Hacoca HerepMeTUYHiI
abo 3acmiyeHi

=> [lepeBipnTK BCi TPYOM i LLNaHrK, LLO Be-
AyTb OO0 Hacoca.

— [loBiTpsa B cuctemi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [lo3ylo4mi krnanaH MUYoro 3acody
BCTAHOBUTM Ha ,,0“.

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

= 3anycTtuTu MOTOp Bi4NOBIAHO A0 iH-
CTpYKLUIT no ekcnnyaTauii BMpobHuka
MoTopa.

=> [1nsi BEHTURALIT NPUCTPOIO BiArBUHTUTH
POPCYHKY 1 AaTu NPUCTPOIO Nonpadito-
BaTW, NOKM BOAA He MNOoYHe TekTn 6e3
BynbbaLlok 3 NoBITPAM.

= BUMKHITb NpUCTpIlN Ta 3HOB NpueaHan-
Te po3nunoBau.

HerepmMeTnyHa Hacocy BUOKOroO
TUCKY

— Hacoc HerepmeTuuHUi

BkaziBka: [lonyckatoTbcsa 3 Kpansi Ha XBu-

TNHY.

=> [Mpu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipnUTH
npunag y cepsiCHOMY LIEHTPI.

Hacoc Bucokoro TUCKy CTyKae

— KmBUnbHI NiHii Hacoca HerepMeTUYHi

=> [lepeBipnTK BCi TPYOU i LWNaHrK, Lo Be-
OyTb [0 Hacoca.

— [loBiTps B cuctemi

Bupganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [lo3yo4mn knanaH MUYoro 3acody
BCTaHOBUTU Ha ,0".

= BigkpuTtn nogadvy sBoau.

=> 3anycTtuTn MOTOp BiAMOBIAHO A0 iH-
CTPYKLUIiT No ekcnnyaTauii BMpobHuka
MOTOpa.

= [1ns BEHTMRALiT NPUCTPOIO BiArBUHTUTY
POPCYHKY 1 AaTh NPUCTPOI Nonpavito-
BaTW, NOKN BOAA HE NOYHE TekTn 6e3
Oynbballok 3 NoBITPAM.

=> BuMKHITE NPUCTPIl Ta 3HOB NpUegHan-
Te po3nurioBau.

lMpunap He BCMOKTYE MUIOYMI 3acib

— YCMOKTyBarnbHWI LWAaHT MUAHOTO 3a-
coby 3 inbTPoOM HerepmeTU4HUiA abo
3acMiveHuni

=> [lepeBipnTU/MPOYNCTUTI BCMOKTYHOYUMNIA
LnaHr ans 3acobiB Ans YMLEHHS 3
dinsTPOM.

— 3anunHyB 3BOPOTHWUIA KNanaH Ha cro-
NYyYHOMY efneMeHTi WnaHry nogadi Mu-
toumnx 3acobis.

=> [Mo4YmnCTiTb/3aMiHITL 3BOPOTHUIA KnanaH
Ha CNony4YyHOMY enemMeHTi WnaHry no-
Aavi Mmutoumx 3acobis.

— [o3yBanbHuWi KnanaH MUIUHOTo 3acoby
3aKkpuTUin abo HerepMeTU4HMUI/3acMmi-
YeHun

=> Bigkputn abo nepeBipuTU/NpoYncTnTU
[03yBanbHWI KnanaH MUIAHOro 3acoby.

lNMponyckHUI KnanaH NocTinHO
3aKpMBaETbCA/BiAKPUBaETLCA NpPU
BiAKpUTOMY nicToneri

Conno 3abunocs

MouncTtutn conno.

Y nNpucTpoi 3'aBUBCA HaKun.
Bupanutu Hakun 3 NpucTpoto.
3abuBcs cityacTuii inbTp B CUCTEMI
3anobiraHHsA Ha BUNAQoK BigCYTHOCTI
BOAN

OuncTUTK CiTKY.

— [lponyckHun knanaH HecnpaBHUI

= 3aMiHUTK NPONYCKHWUIA KnanaH Yepe3s
cnyx0y cepBicHoro obcrnyroByBaHHs.

I*I*I

v

ManbHUK He 3anantoeETbLCA

ManuBHW 6ak NOPOXHIN

HanoBHiTb.

Hectaua Boaun

[NepeBipnT enemMeHT NigKoYeHHS BO-

an, nepesipTe Tpybonpoeia, Wwo nogae

BOAY.

= OuncTnTK ciTyacTu iNbTP y CUCTEMI
3anobiraHHsA Ha BUNagoK BiACYyTHOCTI
BOAM.

— ManueHwuiA hinbTp 3abpyaHeHUiA

=>» 3aMmiHiTb nanuBHU QINbTP.

i
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— Hewmae ickpu 3anantoBaHHsi

=> AKWwo npu ekcnnyaTawii Yepes ornsaose
CKIO He BWAHAa icKpa 3anarntoBaHHs, Jo-
pyyiTb OrnsA Npunagy cepsiCHIN criyobi.

BcTaHoBneHa TemnepaTtypa Ans
peXxumy po60TH 3 rapsiiolo BOAOI0
He AOCAraeTbLCs

— PoGo4ni Tnck/npoayKTUBHICTL 3aHAATO

BWCOKMNI

YcTaHoBuTH pobounii TUCK | NPOaYKTUB-

HICTb Ha Py4YHOMY MICTONETI-PO3NUNIO-

BaYi.

— 3akonyeHui HarpiBanbHWUN 3MIKOBUK

= [lopyuiTb BuaneHHs Kintseu CepBiCHIn
cnyxo6i.

v

Cnyxb6a niaTpMMKM KOpUcTyBadiB

AKLO NOWKOAXKEHHA He MOXHA YCYHY-
T, HeoOXiaHO NepeBipUTM NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KIi€HTIB.

Y KOXHilA KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHoto hipMoto-npoaasLUeM.
Henonagku B po6oTi IpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLUTOBHO NPOTAroM TEPMIHy Aii ra-
paHTii, SIKLLLO BOHM BUKIMKaHiI 6pakom ma-
Tepiany Yv NOMUIKaMu BUrOTOBMEHHS. Y
BUMAAKY YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCca A0
npoAaBsus Yu B HANGNMX4nn aBTopm3oBa-
HWUIA CEPBICHUIA LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
nigTBEPAXEHHSM MOKYMKN.

Mpunapana n 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHAMbHI
KOMMNINEKTYOYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy L0 caMe BOHW rapaHTyoTb 6es-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaradito
npunagy.

IHpopMaULis Woao KOMNNEKTYYNX Ta 3a-
rnacHuUx getarnen MiCTUTbCS Ha canTi
www.kaercher.com.

3asiBa npu BiaNoOBIAHICTb

€BponencbLKoro
cniBTOoBapucTBa

Linm mu nosigomMnsiemo, Lo HMxYe 3a3Ha-
YeHa MalUVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT

UK -14

Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHaHHS, & TaKOX Yy
BMMYLLEHOI y Npogax mogeni, Bignosigae
cnewjianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm LLOA0
Oe3neku Ta 3axMCTy 300pOB'A NpeacTaBne-
HUX HxYe anpekTtns €C. Y BUNagky Heys-
FOAXKEHOI 3 HaMM 3MiHWM MaLUMHK LS 3asBa
BTpPayae CBOI CuITy.

MpopykT: OumLLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.811-xxx

BianoBigHa anpektuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/€C

2014/30/EU

MpwknagHi rapMoHi3yrodi HopmKu

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

3acTtocoByBaHUIN MeToOpA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V

PiBeHb notyxHocTi a5(A)

HDS 1000 BE

BumipsaHwni: 106

[apaHTOBaHMi: 108

HDS 1000 DE

BumipsHui: 105

[apaHTOBaHuM: 107

5.957-090

5.957-091

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, OitloTb Big
iMeHi Ta 3a [OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

o

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YnoBHOBaXxeHWU criBPOBITHNK MO BEAEHHIO

[OKYMEHTOoO0bIry:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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TexHi4Hi XapaKTepucTUKu

HDS 1000 BE [HDS 1000 DE
CTyniHb 3axucty - IPX5 IPX5
OBuryH
Twvin - Honda GX 390, |Yanmar
1 yotupboxTtak- |L 100 N, ogHo-
TOBUM LMAIHAP |UMNIHAPOBUNA,
4-TaKkToBMMN
HomiHanbHa noTyHicTe npu 3600 1/xB kBT (KC) 19,6 (13) 7,4 (10)
MnTome cnoxueaHHs r/kBr 313 250
Pob6oua kinbkictb obepTiB 1/xB. 3200-3400 3200-3400
ManueHui 6ak | 6,5 55
Manuso -- HeeTtunosaHui |[[u3enbHe na-
OeH3uH * nMBo
* NS npucTporo nigxoaute nanueo E10
Migkno4YeHHs1 BoOONOCTa4YaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 30 30
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) |1000 (16,7) 1000 (16,7)
Twuck, wo nogaeTbcs (Makc.) MPa (6ap) |0,6 (6) 0,6 (6)
YKnBMAbHUIA WnaHr Ne 3amoB- |4.440-207.0 4.440-207.0
NeHHs
[oBxuHa wnaHra nogavi M 7,5 7,5
HiameTp wnanry (MiH.) AONMIB 3/4 3/4
"MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOrO KOH-  |M 1 1
TenHepa (20 °C)
Po6oui xapakTtepucTukmu
MpoaykTuBHICTL Npu poboTi 3 BOAOH n/r (n/x8) |450-900 (7,5- |450-900 (7,5-
15) 15)
Pobouunn Tuck Boam (3i ctaHgapTtHoto dop- |MPa (6ap) |4-21 (40-210) |4-20 (40-200)
CYHKOI0)
Poamip ctangapTHOT hopCyHKK - 047 050
Makc. pobounii Tuck (3anobixHun knanaH) |mMPa (6ap) |23 (230) 23 (230)
Makc. poboya TemnepaTtypa rapsyoi Bogn |°C 98 98
BcMokTyBaHHS Mutodoro 3acoby n/r (n/xs) |0-40 (0-0,7) 0-40 (0-0,7)
MoTyXHiCTb NanbHKKa kBT 59 59
MakcrmarnbHa BuTpaTa nanvea Kr/rop. 5,6 5,6
Cwvna Bigagavi nictoneta-posnunioBaya H 51 51
(makc.)
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb wymy L, ab(A) 9 9
Hebesneka K, AB(A) 3 2
UK-15




HDS 1000 BE |HDS 1000 DE

PiBeHb nNoTy»HOCTI Wymy L, + Hebe3neka |ob(A) 108 107

KWA

3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve

Py4Huin posnuniosay m/c? <2,5 <2,5

BuxnonHe conno Mm/c? <2,5 <2,5

Hebesneka K m/c? 1 1

Po6oui maTepianm

Manueo - Ma3syT EL abo |MasyT EL a6o
OmsenbHe na-  |gu3enbHe na-
nvBo nMBO

KinbkicTb onii - Hacoc | 0,35 0,35

Twn onii - Hacoc MoTtopHa |Ne 3amoBneHHsi Ne 3amMoBfEeHHs

onuea 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40

Po3mipu Ta Bara

[oBXuHa X WnpmHa x BucoTa MM 1100 x 750 x  |1100 x 750 x
785 785

Tunoea pobo4a Bara Kr 175,2 197,0

ManueHWin 6ak | 34 34

UK - 16
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pH {& 6,5...9,5
SR * Bk TR
+1200 KS/cm
ATYLRER B} < 0,5 mg/1
AIYTTERT R sokk < 50 mg/1
RENEY < 20 mg/1
R4y < 300 mg/1
TR Eh < 240 mg/1
5 < 200 mg/1
S <28 ° dH
<50 ° TH
< 500 ppm (mg
CaC0,/1)
B < 0,5 mg/1
h < 0,05 mg/1
4 < 2 mg/l
EER < 0,3 mg/1
ARk
* e RATEA 2000 BS/cm
ok FEMAE 1 FF, DUERTE 30 48h
wkx GBS IR

A B
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HDS 1000 BE  |HDS 1000 DE
B2 - IPX5 IPX5
B
ithss -— Honda GX 390, |Yanmar L 100
BAE, 4 PPFE N, BARL, 4 pp
2
3600 1/ Zrohie sl T AUE DI kW (PS) 9.6 (13) 7.4 (10)
HFER g/kWh 313 250
BATHE R 1/ o 3200-3400 3200-3400
PR 1 6.5 5.5
BRRL — R, o x|SR
* WEGEHT E10 B
Kk
HoKEE (&) °C 30 30
e (A 1/h (1/ 1000 (16.7) 1000 (16.7)
min)
K (R MPa (bar) 0.6 (6) 0.6 (6)
B RS 4.440-207.0  |4.440-207.0
HRBEK S m 7.5 7.5
HAKRBERR (R st 3/4 3/4
MIF 2 2K R EE (20 ° ©) m 1 1
WESH
Fik K& 1/h (1/  |450-900 (7.5- [450-900 (7.5~
min) 15) 15)
TAEAKME  (ECRRIENTED MPa (bar) [4-21 (40-210) [4-20 (40-200)
FrEmE I ] — 047 050
K TAEEE (40D MPa (bar) |23 (230) 23 (230)
oK I TAERE °C 98 98
BRI L 1/h 1/ [0-40 (0-0.7) |0-40 (0-0.7)
min)
WRIe2% Th 2 T 59 59
BRI I R TH kg/h 5.6 5.6
FHRBARRRIT ) B N 51 51
PEERR EN 60335-2-79 #E
e
RS L, Aol |91 91
A4 K, AL |3 2
FURET L, + A Eet K, Aol |108 107
FEHRNE
TR In/s? 2.5 2.5
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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